
Bottle Instructions 

BOTTLE COMPONENTS 
1 Cover/Cap 
2 Nipple/Teat Collar 
3 Nipple/Teat 
4 Travel Disk 
5 Insert 
6 Reservoir Tube 
7 Vent Assembly: Press firmly 
together to prevent leakage 

Options+ can be used without 
the vent – simply remove the 
vent assembly. 

Read and save these instructions for future use. 

BEFORE FIRST AND EACH USE 
Before first use, fully disassemble all parts, wash the product, then place the components in boiling water for five 
minutes. This is to ensure hygiene. To prevent a possible choking hazard, pull on the nipple/teat in all directions before 
each use to ensure it does not tear. Inspect carefully, especially when the child develops teeth. Discontinue use and 
replace the nipple/teat immediately if any signs of wear or damage are visible, such as cracking or change of shape. Small 
pieces can accidentally be inhaled and cause serious injury. 

CLEANING 
CAUTION: Do not use the wire cleaning brush to clean the nipple/teat as this will cause it to tear. 
Be sure to remove wire cleaning brush from bottle before cleaning. Fully disassemble all parts and wash prior to each use. 
All parts are safe for use in dishwasher (top rack only), electric sterilizer, microwave sterilizer, or boiling water. Do not 
microwave wire cleaning brush. 

ASSEMBLY AND FEEDING 
Please refer to diagram. 
To assemble the internal vent system, connect the reservoir tube to the insert so that they fit tightly together. Place the 
assembled vent system into the bottle. Snap the nipple/teat into the collar, affix collar to bottle and turn until closed (do 
not over-tighten). If warming the bottle – always remove all bottle components before warming and use the 
storage/travel cap. Always test the temperature of milk before feeding baby. 
Do not shake the bottle. Shaking will cause air bubbles. Formula should be stirred gently to fully dissolve lumps as lumps can 
clog nipple/teat holes. Fill to the desired amount. To prevent potential leaks, do not fill the bottle above the FILL LINE WARNING. 

OPTIONS+ BOTTLES ˜ WITH OR WITHOUT VENT 
It’s recommended that the internal vent system be installed for the most comfortable feeding, however the vent system 
can be removed as baby’s feeding develops; providing an experience similar to most nipple/teat vented bottles. 

REMINDERS 
For proper bottle and venting function, only use Dr. Brown’s® nipples/teats with this bottle; other brands may leak or flow too 
fast or too slow. When feeding your baby, hold the bottle so that the reservoir tube hole in the bottom of the bottle is not 
covered by liquid (approximately at a 45° angle). Keep your baby propped up during feeding. Remove from your baby’s 
mouth when they are not feeding. Change nipples/teats after six weeks of use. 
When transporting bottles, always keep them upright and use storage/travel cap or disk to help prevent leaking. During air 
travel, remove internal parts and secure with travel cap or disk to prevent leaking from air pressure. 

For your child’s safety and health 
WARNING! 
• Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay. 
• Always check food temperature before feeding. 
• Throw away at the first signs of damage or weakness. 
• Keep components not in use out of the reach of children. 
• Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child can be strangled. 
• Never use feeding nipples/teats as a pacifier/soother. 
• Always use this product with adult supervision. 
• Glass containers may break. 
• Always check the nipples/teats for signs of wear and replace when damaged. 
• Do not use a microwave oven to heat the bottle as microwave ovens can create hotspots in milk/formula and/or bottle components. 
• Do not leave the nipple/teat in direct sunlight, heat, or in sterilizing solution for longer than recommended as this may 

weaken the nipple/teat. 
• Do not allow a child to walk, or run while using any bottle. 
• Do not let a child take a bottle to bed or self-feed for long periods. 

GLASS WARNING 
Dr. Brown’s glass bottles are made of borosilicate glass. Glass bottles may break. Bottles should always be inspected 
before each use for sharp edges, fragments, or flakes of glass that may have become dislodged and loose inside the 
bottle. Do not use if there are any cracks or chips on the bottle. Sudden temperature changes can cause glass bottles to 
crack or break. Do not freeze glass bottles. Never allow the child to stand, walk, or run while using a glass bottle. Do 
not allow baby to self feed. 

Lisez et conservez ces instructions pour les utilisations futures.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION ET AVANT CHAQUE USAGE 
Avant la première utilisation, démontez complètement toutes les pièces et lavez le produit, puis placez les composants 
dans l’eau bouillante pendant cinq minutes. Cela vise à assurer l’hygiène. Pour prévenir les risques de suffocation, tirez 
sur la tétine dans toutes les directions avant chaque usage pour vérifier qu’elle ne se déchire pas. Inspectez le produit 
soigneusement, surtout si l’enfant a des dents. Cessez l’utilisation et remplacez immédiatement la tétine si elle est usée 
ou visiblement endommagée, par exemple par une fente ou une déformation. De petites pièces peuvent être inhalées 
accidentellement et causer des blessures graves. 

NETTOYAGE :
MISE EN GARDE : N’utilisez pas la brosse métallique pour nettoyer la tétine, car cela causerait des déchirures. 
Extrayez la brosse/le goupillon métallique du biberon avant le nettoyage. Démontez complètement toutes les pièces et 
lavez-les avant chaque usage. Toutes les pièces conviennent au lave-vaisselle (plateau supérieur seulement), au 
stérilisateur électrique, au stérilisateur par micro-ondes et à l’eau bouillante. N’exposez pas la brosse métallique aux 
micro-ondes. 

ASSEMBLAGE ET ALLAITEMENT
Voir illustration.
Pour assembler l’évent interne, emboîtez le raccord sur le tube du réservoir de façon à ce qu'ils s'adaptent parfaitement. 
Insérez l'évent assemblé dans le biberon. Emboîtez la tétine dans la bague de serrage et placez-la sur le biberon, en serrant 
jusqu’à ce qu’elle soit fermée (mais sans trop serrer). Lorsque vous faites chauffer le biberon, veillez toujours à enlever 
préalablement tous les éléments du biberon et utiliser le couvercle de stockage/transport. Vérifiez toujours la température du 
lait avant de nourrir le bébé.
N’agitez pas le biberon, car cela formerait des bulles d’air. La préparation lactée doit être mélangée délicatement afin de 
dissoudre les grumeaux qui risqueraient de bloquer les trous de la tétine. Versez la quantité voulue dans le biberon. Pour 
prévenir les déversements potentiels, ne dépassez pas le REPÈRE DE NIVEAU MAXIMUM du biberon.

BIBERONS OPTIONS+ ˜ AVEC OU SANS ÉVENT
Il est recommandé d’installer le système d’évent pour un boire plus confortable, mais le système d’évent peut être 
démonté lorsque le bébé apprend à se nourrir afin d’offrir une expérience d’allaitement similaire à celle de la plupart des 
biberons aérés par la tétine.

RAPPELS
Pour que le biberon et le système d’évent fonctionnent bien, n’utilisez que des tétines Dr. Brown’s®. Les tétines d’autres 
marques risquent de fuir ou de couler trop vite ou trop lentement. Pendant que le bébé tète, tenez le biberon de manière 
à ce que le trou dans le tube du réservoir dans le fond du biberon ne soit pas couvert de liquide (angle d’environ 45°). 
Tenez votre bébé en position semi-assise pendant qu’il tète. Enlevez le biberon de la bouche de votre bébé lorsqu’il ne 
tète pas. Changez la tétine après environ six semaines d’usage.
Pendant le transport des biberons, tenez-les à la verticale et utilisez le couvercle ou capuchon de transport pour prévenir 
les fuites. Pendant les voyages en avion, retirez les éléments internes et bouchez le biberon avec le couvercle ou 
capuchon de transport pour éviter d’éventuelles fuites dues à la pression de l’air.

Pour la sécurité et la santé de votre enfant
AVERTISSEMENT ! 
• La succion continue et prolongée de liquides cause la carie dentaire.
• Vérifiez toujours la température des aliments avant leur consommation.
• Jetez le produit dès qu’il montre tout signe de dommage ou de faiblesse.
• Conservez les composants non utilisés hors de portée des enfants.
• N’attachez jamais le produit à des cordons, rubans, lacets ni pièces détachées de vêtements. L’enfant risquerait de 

s’étrangler.
• N’utilisez jamais la tétine du biberon comme suce ou jouet de dentition.
• Utilisez toujours ce produit sous la supervision d’un adulte.
• Les contenants en verre peuvent se casser.
• Vérifiez toujours si la tétine est endommagée et remplacez-la lorsqu’elle l’est.
• N’utilisez pas un four à micro-ondes pour réchauffer le biberon, car ce type de four peut générer des points chauds dans 

le lait ou les composants du biberon.
• Ne laissez pas la tétine sous la lumière directe du soleil ou une source directe de chaleur, ni dans une solution 

stérilisante plus longtemps que recommandé, car cela pourrait affaiblir la tétine.
• Ne laissez pas un enfant marcher ni courir pendant l’utilisation d’un biberon.
• Ne permettez pas à l’enfant de garder le biberon dans son lit ni de s’auto-alimenter pendant de longues périodes.

AVERTISSEMENT CONCERNANT LE VERRE : 
Les biberons en verre Dr. Brown’s sont faits de verre borosilicaté. Les biberons en verre peuvent se casser. Les biberons 
doivent être inspectés avant chaque utilisation pour vérifier qu’il n’y a aucun bord tranchant et qu’aucun morceau ou 
éclat de verre ne s’est détaché et n’est tombé au fond. N’utilisez pas de biberons présentant des fêlures ou des 
ébréchures. N’exposez pas les biberons en verre à de brusques changements de température; ils risqueraient de se fêler 
ou de se casser. Ne congelez pas les biberons en verre. Ne laissez jamais un enfant se lever, marcher ni courir 
pendant l’utilisation d’un biberon en verre. Ne permettez pas à l’enfant de s’auto-alimenter.

Lea y guarde estas instrucciones para uso futuro.

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ Y DE CADA USO 
Antes del primer uso, desarme por completo todas las piezas y lave el producto; a continuación, coloque los 
componentes en agua hirviendo durante cinco minutos. Esto es para garantizar la higiene. Para evitar el posible riesgo 
de atragantamiento, tire de la tetina en todas las direcciones antes de cada uso para asegurarse de que no se rompa. 
Inspecciónela con atención, especialmente cuando al bebé le salgan los primeros dientes. Interrumpa el uso y 
reemplace la tetina de inmediato si muestra algún signo de deterioro o daño, como fisuras o cambios de forma. Los 
trozos pequeños pueden inhalarse accidentalmente y causar lesiones graves. 

LIMPIEZA
PRECAUCIÓN: No utilice el cepillo de limpieza metálico para limpiar la tetina, ya que causará roturas. 
Asegúrese de retirar el cepillo de limpieza metálico del biberón antes de limpiarlo. Desmonte completamente todas las 
piezas y lávelas antes de cada uso. Todas las piezas pueden lavarse en el lavavajillas (solo en la rejilla superior), en el 
esterilizador eléctrico o para microondas, o en agua hirviendo. No ponga en el microondas el cepillo de limpieza 
metálico. 

MONTAJE Y ALIMENTACIÓN
Por favor, consulte el diagrama.
Para montar el sistema de ventilación interna, conecte el tubo del depósito al inserto de manera que se ajusten bien. 
Coloque el sistema de ventilación interna montado en el biberón. Presione la tetina en el cuello, coloque el cuello en el 
biberón y gire hasta que cierre (no lo apriete demasiado). Si va a calentar el biberón, siempre retire todos los 
componentes del biberón antes de calentar y use la tapa para almacenamiento/viaje. Compruebe siempre la 
temperatura de la leche antes de alimentar al bebé.
No agite el biberón. Si lo agita, se formarán burbujas de aire. La fórmula debe removerse suavemente para disolver los 
terrones, ya que estos pueden obstruir los orificios de la tetina. Llene con la cantidad deseada. Para prevenir posibles 
escapes, no llene el biberón por encima de la ADVERTENCIA DE LA LÍNEA DE LLENADO.

BIBERONES OPTIONS+ ˜ CON O SIN SISTEMA DE VENTILACIÓN
Se recomienda instalar el sistema de ventilación interna para que la alimentación resulte más cómoda; sin embargo, el 
sistema de ventilación puede retirarse a medida que progresa la alimentación del bebé; esto le ofrecerá una experiencia 
similar a la de la mayoría de los biberones con ventilación de tetina.

RECORDATORIOS
Para lograr una función adecuada del biberón y del sistema de ventilación, utilice solo tetinas Dr. Brown’s® con este 
biberón; otras marcas pueden gotear o tener un flujo muy lento o muy rápido. Cuando alimente a su bebé, sujete el 
biberón de manera que el orificio del tubo del depósito en el fondo del biberón no esté cubierto con líquido 
(aproximadamente en un ángulo de 45 grados). Mantenga al bebé semisentado durante la alimentación. Retire el 
biberón de la boca del bebé cuando no se esté alimentando. Sustituya las tetinas cada seis semanas de uso.
Cuando transporte los biberones, manténgalos siempre en posición vertical y utilice la tapa o el disco para 
almacenamiento o viaje para prevenir escapes. Si viaja en avión, retire las piezas internas y asegure con la tapa o el 
disco para viaje, para evitar escapes debido a la presión del aire.

Para la seguridad y salud de su hijo
¡ADVERTENCIA!
• Chupar líquidos de forma continua y prolongada causará caries dentales.
• Compruebe siempre la temperatura de la comida antes de alimentar.
• Deséchlo tan pronto la vea dañada o frágil.
• Mantenga todos los componentes fuera del alcance de los niños cuando no los utilice.
• Nunca la sujete a cordones, cintas ni partes sueltas de la ropa. El niño corre peligro de estrangulamiento.
• Nunca utilice las tetinas como chupete.
• Siempre utilice este producto bajo la supervisión de un adulto.
• Los envases de vidrio se pueden romper.
• Siempre revise que las tetinas no tengan signos de desgaste y reemplácelas cuando estén dañadas.
• No utilice el horno de microondas para calentar el biberón, ya que los hornos de microondas puedan crear zonas 

calientes en la leche o fórmula o en los componentes del biberón.
• No deje la tetina expuesta a la luz solar directa o al calor ni en una solución para esterilizar durante más tiempo del 

recomendado, ya que esto puede debilitar la tetina.
• No permita que el niño camine o corra mientras usa el biberón.
• No permita que el niño se vaya a dormir con el biberón ni que se alimente solo durante períodos prolongados.

ADVERTENCIA SOBRE EL VIDRIO
Los biberones de vidrio Dr. Brown’s están hechos de vidrio de borosilicato. Los biberones de vidrio se pueden romper. 
Los biberones se deben inspeccionar antes de cada uso para comprobar que no tengan bordes afilados, fragmentos o 
láminas de vidrio que se hayan desprendido y estén sueltos dentro del biberón. No utilice el biberón si está agrietado o 
astillado. Los cambios repentinos de temperatura pueden causar que los biberones de vidrio se agrieten o se rompan. 
No congele los biberones de vidrio. Nunca permita que el niño esté parado, camine o corra mientras usa un 
biberón de vidrio. No permita que el bebé se alimente solo. 

阅读并保留此说明书以备未来查阅。

首次及每一次使用之前
首次使用前，请完全拆卸所有部件并清洗产品，然后将部件放入沸水中煮 5 分钟，以保证卫生。为防止可
能发生的窒息危险，每次使用前，从各方向拉扯奶嘴，确保没有撕裂。特别是在孩子出牙期，务必仔细检
查。如果发现有任何磨损或损坏迹象（例如裂纹或变形），立即更换奶嘴。小碎块如被误吸入，会导致严
重伤害。

清洁
小心：切勿用钢丝刷清洗奶嘴，这会导致奶嘴破裂。
在清洗前，确保移除奶瓶上的清洗用钢丝刷。每次使用前完全拆卸所有部件并进行清洗。所有部件均可用
洗碗机（仅限顶部架）、电子蒸汽消毒器、微波消毒器或沸水进行清洗或消毒。切勿对钢丝刷进行微波加
热或消毒。

安装和喂养
请参阅图表。
安装内部导气系统时，确保导气管与助吸器套紧。将装配好的导气系统安装在奶瓶上。将奶嘴扣进奶瓶旋
盖，再将奶瓶旋盖放到奶瓶上并旋紧（不可过紧）。加热奶瓶时⸺务必在加热前移除所有奶瓶配件，并使
用防漏盖。给宝宝喂食前，始终检查配方奶的温度。
不要摇晃奶瓶。摇晃会产生气泡。应轻柔搅拌配方奶直至结块完全溶解，否则会堵塞奶嘴孔。添加所需的
水量。为防止漏奶，奶瓶中的液体容量不要超过最高警戒线。

选件+奶瓶 - 带或不带导气系统
建议安装内部导气系统，以获得最舒适的喂养，但随着婴儿进食能力的发展，导气系统可以拆除；提供类
似于大多数奶嘴排气瓶的体验。

提醒
为确保奶瓶和导气系统正常工作，仅可使用奶瓶自带的布朗博士奶嘴；其他品牌的奶嘴可能会漏液或流速
过快/过慢。给婴儿喂食时，握住奶瓶，使奶瓶底部导气管孔不会被液体盖住（奶瓶向下与水平成45度）。
喂奶时要扶着婴儿。当婴儿不进食时，从婴儿嘴中取下奶瓶。使用约 6 周后更换新奶嘴。
当外出携带奶瓶时，始终保持奶瓶直立，使用防漏盖或防漏垫片防止漏奶。乘坐飞机时，移除内部部件，
使用防漏盖或防漏垫片来防止气压导致的漏液。

为了孩子的安全和健康
警告！
• 连续过长时间吸吮牛奶、果汁或甜液体可能会导致龋齿。
• 喂食前始终检查食物温度。
• 一旦发现损坏或不牢固迹象，立即丢弃。
• 将不使用的部件放置在小孩触及不到的地方。
• 不要将杯子系在绳子、缎带、饰带或衣物松散的部分上。可能对小孩导致勒颈风险。
• 切勿将奶嘴当作安抚奶嘴或牙胶使用。
• 始终在有大人监管的情况下使用本产品。
• 玻璃容器可能会破裂。
• 始终检查奶嘴是否有磨损迹象，如有损坏立即更换。
• 为了防止奶瓶内产生局部过热液体团块，切勿用微波炉进行加热。
• 不要将奶嘴放在阳光下直接照射，或接近热源，或放在消毒剂中的时间比推荐时间长，因为这样可能会导

致奶嘴头变薄弱。
• 切勿让小孩在走路或奔跑时使用奶瓶。
• 切勿让小孩含着奶瓶睡觉或长时间自行吸吮。

玻璃警告
布朗博士的玻璃奶瓶由硼硅酸盐玻璃制成。玻璃奶瓶可能会破裂。因此，在每次使用奶瓶前，务必检查奶
瓶是否有锐边和锐利的碎片，或者奶瓶里面是否有可能已脱落或松动的玻璃碎片。如果奶瓶出现任何裂纹
或缺口，请勿使用。突然的温度改变可能引起玻璃奶瓶爆裂或破裂。切勿冷冻玻璃奶瓶。切勿让小孩在站
着、走路或奔跑时使用玻璃奶瓶。切勿让婴儿自己喂食。

Lees en bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

VÓÓR HET EERSTE EN ELK GEBRUIK
Vóór het eerste gebruik: haal fles en onderdelen uit elkaar, was ze af en plaats ze daarna 5 minuten in kokend water. 
Dit is om de hygiëne te waarborgen. Vóór elk gebruik: om mogelijk verstikkingsgevaar te voorkomen, trekt u in alle 
richtingen aan de speen om te controleren of deze niet scheurt. Vooral als het kind tanden krijgt, dient u de speen 
grondig te onderzoeken. Stop onmiddellijk met het gebruik en vervang de speen als eventuele tekenen van slijtage of 
schade zichtbaar zijn, zoals barstjes of verandering van vorm. Losse stukjes speen kunnen mogelijk in de luchtpijp 
belanden en tot ernstige verwondingen leiden. 

REINIGING
VOORZICHTIG: Gebruik het stalen borsteltje niet om de speen te reinigen omdat de speen dan kan 
scheuren. 
Let erop dat u het stalen borsteltje uit de fles haalt vóór het reinigen. Haal fles en onderdelen uit elkaar en was deze af 
vóór elk gebruik. Alle onderdelen kunnen veilig worden gebruikt in vaatwasser (uitsluitend bovenste rek), elektrische 
sterilisator, magnetronsterilisator of kokend water. Het stalen reinigingsborsteltje niet in de magnetron plaatsen.

IN ELKAAR ZETTEN EN VOEDEN
Zie afbeelding.
Om het ventielsysteem te assembleren sluit u de ventielschacht aan op het ventiel, zodat ze goed op elkaar vastzitten. 
Plaats het in elkaar gezette ventiel in de fles. Druk de speen in de speenring, bevestig de speenring op de fles en draai 
deze vast (niet te vast). Opwarmen van de fles: verwijder vóór het opwarmen altijd de speen en speenring evenals het 
ventielsysteem van de fles en gebruik een afsluit-/reisdop. Controleer altijd eerst de temperatuur van de melk voordat u 
de baby gaat voeden.
Schud niet met de fles. Daardoor ontstaan er luchtbelletjes. Roer voorzichtig door de flesvoeding om eventuele klontjes 
op te lossen. Klontjes kunnen de speenopeningen verstoppen. Vul de fles tot de gewenste hoeveelheid. Vul de fles niet 
tot boven de WAARSCHUWINGSSTREEP, om mogelijk lekken te voorkomen.

OPTIONS+°FLESSEN ˜ MET OF ZONDER VENTIEL
Het is aan te raden het ventielsysteem te installeren voor de meest comfortabele voeding. Het ventielsysteem kan 
echter worden verwijderd naarmate het drinkpatroon van de baby zich verder heeft ontwikkeld. Het voeden gebeurt 
dan zoals bij de meeste flessen met ontluchte speen.

AANDACHTSPUNTEN
Gebruik voor het goed functioneren van de fles en ontluchting alleen Dr. Brown’s®-spenen voor deze fles. Andere 
merken kunnen lekken of te snel of te traag doorstromen. Houd de fles tijdens het voeden dusdanig dat het uiteinde 
van de ventielschacht onder in de fles niet ondergedompeld is (in een hoek van ongeveer 45°). Houd uw baby rechtop 
tijdens het voeden. Haal de fles uit de mond van de baby als de baby niet drinkt. Vervang de spenen na zes weken 
gebruik.
Houd de flessen bij vervoer altijd rechtop en maak gebruik van een afsluit-/reisdop of afdekschijfje om lekken te 
voorkomen. Verwijder tijdens vliegreizen alle flesonderdelen en sluit de fles af met een reisdop of afdekschijfje om 
lekken door de luchtdruk te voorkomen.

Voor de veiligheid en gezondheid van uw kind
WAARSCHUWING!
• Het aanhoudend zuigen van vloeistoffen veroorzaakt tandbederf.
• Controleer altijd de temperatuur van de voeding vóór het voeden.
• Gooi de speen weg bij de eerste tekenen van schade of slijtage.
• Houd onderdelen die niet worden gebruikt buiten het bereik van kinderen.
• Maak de fles nooit vast aan koorden, linten, veters of loshangende stukken kleding. Daardoor ontstaat er gevaar op 

wurging.
• Gebruik voedingsspenen nooit om te troosten.
• Gebruik dit product altijd onder toezicht van een volwassene.
• Glazen flessen kunnen breken.
• Controleer de speen altijd op tekenen van slijtage en vervang bij schade.
• Warm de fles niet op in een (combi)magnetron omdat dit hotspots in de melk/flesvoeding en/of flesonderdelen kan 

doen ontstaan.
• Houd de speen verwijderd van direct zonlicht of uit de buurt van een warmtebron, of laat hem niet langer dan 

aanbevolen in een sterilisatieoplossing liggen. Dit tast de speen aan.
• Laat het kind niet lopen of rennen met een fles.
• Geef de fles niet mee naar bed en laat een kind nooit onnodig lang aan een fles sabbelen.

WAARSCHUWING VOOR GLAS
De glazen flessen van Dr. Brown’s zijn gemaakt van borosilicaatglas. Glazen flessen kunnen breken. De flessen moeten 
vóór elk gebruik altijd worden gecontroleerd op scherpe randen, stukjes glas of glasschilfers die misschien zijn 
losgekomen en los in de fles liggen. Gebruik geen flessen met barstjes of schilfers. Door plotselinge 
temperatuurveranderingen kunnen glazen flessen barsten of breken. Vries glazen flessen niet in. Laat het kind niet 
staan, lopen of rennen met een glazen fles. Gebruik dit product altijd onder toezicht van een volwassene.

Baca dan simpan petunjuk ini untuk digunakan di kemudian hari.

SEBELUM PENGGUNAAN PERTAMA DAN SETIAP PENGGUNAAN 
Sebelum pertama kali digunakan, lepaskan semua komponen dan cuci produk, lalu masukkan komponen dalam air 
hangat selama lima menit. Ini untuk memastikan produk higienis. Untuk mencegah bahaya tersedak, tarik-tarik dot 
sebelum setiap penggunaan untuk memastikan dot tidak robek. Periksa dengan saksama, terutama ketika bayi sedang 
tumbuh gigi. Hentikan penggunaan dan segera ganti dot jika terlihat ada kerusakan, misalnya robek atau bentuknya 
berubah. Serpihan kecil dapat terhirup dan menyebabkan cedera parah. 

MEMBERSIHKAN
HATI°HATI: Jangan menggunakan sikat pembersih kawat untuk membersihkan dot karena dapat 
menyebabkan dot robek. 
Pastikan sikat pembersih kawat sudah dikeluarkan dari botol sebelum membersihkan. Lepaskan semua komponen, lalu 
cuci sebelum setiap penggunaan. Semua komponen aman dicuci dengan dishwasher (alat pencuci piring) (hanya di rak 
atas) dan aman disterilkan dengan electric sterilizer, microwave sterilizer, atau air hangat. Jangan mensterilkan sikat 
pembersih kawat dengan microwave.

PEMASANGAN DAN PEMBERIAN SUSU
Lihat gambar.
Untuk memasangkan Internal Vent System, hubungkan Reservoir ke Vent Insert sampai keduanya terpasang erat. 
Letakkan Internal Vent System yang terpasang ke dalam botol. Pasang dot ke dalam leher dot, pasang leher dot pada 
botol lalu putar sampai tertutup (jangan terlalu kencang). Jika memanaskan botol – selalu lepaskan semua komponen 
botol sebelum memanaskan dan gunakan storage cap. Selalu periksa suhu susu sebelum memberikannya kepada bayi.
Botol jangan dikocok. Mengocok botol akan menimbulkan gelembung udara. Susu formula harus diaduk 
perlahan-lahan sampai semua gumpalan larut karena gumpalan susu dapat menyumbat lubang dot. Isilah botol hingga 
ukuran yang diinginkan. Untuk mencegah potensi kebocoran, jangan mengisi botol melebihi GARIS BATAS PENGISIAN.

BOTOL OPTIONS+ ˜ DENGAN ATAU TANPA VENT
Dianjurkan agar Internal Vent System terpasang supaya bayi dapat minum susu dengan nyaman, tetapi vent system ini 
dapat dilepaskan ketika bayi makin mahir menyusu; memberikan pengalaman yang mirip dengan sebagian besar botol 
dengan dot dengan ventilasi.

PENGINGAT
Agar botol dan Internal Vent System berfungsi dengan benar, hanya gunakan dot Dr. Brown’s® pada botol ini; merek 
lain dapat menimbulkan kebocoran atau mengalirkan susu terlalu cepat atau terlalu lambat. Saat memberi susu kepada 
bayi, pegang botol agar lubang Reservoir di dasar botol tidak tertutup oleh susu (kira-kira pada sudut 45°). Sangga bayi 
selama pemberian susu. Lepaskan dot dari mulut bayi ketika bayi sedang tidak menyusu. Gantilah dot kira-kira setelah 
enam minggu pemakaian.
Saat botol dibawa bepergian, selalu letakkan dalam posisi tegak dan gunakan tutup atau disk khusus perjalanan (Travel 
Disk) untuk membantu mencegah kebocoran. Saat naik pesawat terbang, lepaskan komponen bagian dalam (Internal 
Vent System) dan pasang tutup atau Travel Disk untuk mencegah kebocoran akibat tekanan udara.

Untuk keselamatan dan kesehatan anak
PERINGATAN!
• Menghisap susu terus-menerus dan berkepanjangan akan menyebabkan kerusakan gigi.
• Selalu periksa suhu susu sebelum diberikan kepada bayi.
• Buang produk begitu terlihat tanda kerusakan.
• Jauhkan komponen yang tidak digunakan dari jangkauan anak-anak.
• Jangan diikat ke tali, pita, renda, atau bagian pakaian yang bisa lepas. Anak dapat tercekik.
• Jangan sekali-kali menggunakan dot sebagai empeng.
• Selalu gunakan produk ini dengan pengawasan orang dewasa.
• Wadah kaca dapat pecah.
• Selalu periksa dot, apakah terlihat tanda-tanda kerusakan, dan gantilah jika rusak.
• Jangan gunakan microwave oven untuk memanaskan cairan di dalam botol karena dapat menimbulkan hot spot (titik 

panas) pada susu/formula dan/atau komponen botol.
• Jangan membiarkan dot terkena sinar matahari atau panas secara langsung, ataupun dalam disinfektan (larutan 

pensteril) lebih lama daripada yang dianjurkan karena dapat merusak dot.
• Jangan biarkan anak berjalan atau berlari sambil menggunakan botol.
• Jangan biarkan anak membawa botol ke tempat tidur atau minum sendiri untuk waktu yang lama.

PERINGATAN PENGGUNAAN BOTOL KACA
Botol kaca Dr. Brown’s terbuat dari kaca borosilikat. Botol kaca dapat pecah. Botol harus selalu diperiksa sebelum 
digunakan karena bisa saja terdapat ujung yang tajam, keping, atau serpihan kaca yang mungkin lepas dan berada di 
dalam botol. Jangan gunakan jika terdapat keretakan atau serpihan kaca pada botol. Perubahan suhu mendadak dapat 
menyebabkan botol kaca retak atau pecah. Jangan membekukan botol kaca. Jangan biarkan anak berdiri, berjalan, 
atau berlari sambil menggunakan botol kaca. Jangan biarkan bayi minum susu sendiri.

Leia e guarde estas instruções para uso futuro.

ANTES DO PRIMEIRO E DE CADA USO
Antes do primeiro uso, desmonte totalmente todas as peças e lave o produto e, em seguida, coloque os componentes 
em água fervente/a ferver por cinco minutos. Isso é para assegurar a higiene. Para impedir um possível risco de 
engasgamento, puxe o bico/a tetina antes de cada uso em todas as direções para assegurar que não rasgue. Inspecione 
cuidadosamente, especialmente quando a criança desenvolver dentes. Interrompa o uso e substitua o bico/a tetina 
imediatamente se houver quaisquer sinais visíveis de desgaste ou dano, como fissura ou mudança na forma. As partes 
pequenas podem ser inaladas acidentalmente e causar ferimentos sérios/graves. 

LIMPEZA
CUIDADO: Não use a escova metálica de limpeza para limpar o bico/a tetina porque ela poderá rasgar. 
Certifique-se de que remove a escova metálica de limpeza da mamadeira/do biberão antes de lavar. Desmonte totalmente 
todas as peças e lave antes de cada uso. Todas as peças estão seguras para uso em máquina de lavar louça (somente cesto 
superior), esterilizadores elétricos e no microondas ou água fervente/a ferver. Não coloque a escova metálica de limpeza no 
forno de micro-ondas. 

MONTAGEM E UTILIZAÇÃO
Consulte as ilustrações.
Para montar o sistema de ventilação interna, conecte o tubo reservatório no dispositivo interno, de forma a que fiquem 
bem encaixados. Coloque o sistema de ventilação montado na mamadeira/no biberão. Encaixe o bico/a tetina na 
argola/rosca, prenda a argola/rosca na mamadeira/no biberão e gire até fechar (sem apertar excessivamente). Se for 
aquecer a mamadeira/o biberão, remova sempre todos os componentes da mamadeira/do biberão antes de aquecer e 
use a tampa de armazenamento/viagem. Teste sempre a temperatura do leite antes de alimentar a criança.
Não sacuda/agite a mamadeira/o biberão. Sacudir/Agitar causará bolhas de ar. O alimento deve ser mexido 
delicadamente para dissolver completamente os grumos, já que eles podem entupir orifícios do bico/da tetina. Encha 
com a quantidade desejada. Para impedir possíveis vazamentos, não encha a mamadeira/o biberão acima da LINHA 
INDICADORA DE ENCHIMENTO.

MAMADEIRAS/BIBERÕES OPTIONS+ ˜ COM OU SEM SISTEMA DE VENTILAÇÃO 
Recomenda-se que o sistema de ventilação interna seja instalado para aumentar o conforto na alimentação, contudo o 
sistema de ventilação pode ser removido conforme a criança desenvolve a alimentação; dando uma experiência 
semelhante à maior parte das mamadeiras/dos biberões de bico/tetina com ventilação.

LEMBRETES
Para a mamadeira/o biberão e função de ventilação adequados, use apenas bicos/tetinas Dr. Brown’s® com esta 
mamadeira/este biberão; outras marcas podem vazar ou fluir rapidamente demais ou lentamente demais. Ao alimentar 
o bebê/bebé, segure a mamadeira/o biberão de modo que o orifício do tubo do reservatório na parte inferior da 
mamadeira/do biberão não fique coberto com líquido (aproximadamente em um ângulo de 45° graus). Mantenha o seu 
bebê/bebé apoiado durante a alimentação. Remova da boca do seu bebê/bebé quando ele não estiver se 
alimentando/a alimentar-se. Troque os bicos/as tetinas após seis semanas de uso.
Ao transportar mamadeiras/biberões, mantenha-os sempre na vertical e use o disco ou a tampa de 
armazenamento/viagem para evitar vazamentos. Ao viajar de avião, retire todos os componentes internos e coloque o 
disco ou a tampa de viagem e a argola/rosca do bico/da tetina para evitar vazamento devido à pressão de ar.

Para a saúde e segurança do seu bebê/bebé
ADVERTÊNCIA!
• Um contato/contacto contínuo e prolongado com líquidos causará cáries.
• Verifique sempre a temperatura da comida antes de dá-la/dar ao bebê/bebé.
• Descarte ao primeiro sinal de dano ou fragilidade.
• Mantenha os componentes que não estiverem em uso fora do alcance de crianças.
• Nunca prenda em barbantes, fitas, laços ou partes frouxas/soltas de roupa. A criança pode ficar estrangulada.
• Nunca use bicos/tetinas de alimentação como chupeta/chucha.
• Utilize este produto sempre sob a supervisão de um adulto.
• Os recipientes de vidro podem quebrar/partir-se.
• Inspecione sempre os bicos/as tetinas para detectar/detetar possíveis sinais de desgaste, e substitua-os(as) quando 

estiverem danificados(as).
• Não utilize o forno de micro-ondas para aquecer a mamadeira/o biberão, já que os fornos de micro-ondas podem criar 

pontos quentes no leite/líquido e/ou em componentes da mamadeira/do biberão
• Não deixe o bico/a tetina de alimentação sob a luz direta, calor ou solução esterilizadora por mais do que 

recomendado já que isso pode enfraquecer o bico/a tetina.
• Não deixe uma criança caminhar ou correr ao usar qualquer mamadeira/biberão.
• Não deixe uma criança levar uma mamadeira/um biberão para a cama ou se alimentar sozinha por períodos longos.

ADVERTÊNCIA SOBRE O VIDRO
As mamadeiras/os biberões de vidro Dr. Brown’s são feitos de vidro borossilicato. As mamadeiras/os biberões de vidro 
podem quebrar/partir-se. As mamadeiras/os biberões devem ser inspecionados antes de cada uso para verificar se há 
pontas afiadas, fragmentos ou pedaços de vidro deslocados e soltos dentro da mamadeira/do biberão. Não use as 
mamadeiras/os biberões se houver rachaduras/rachas ou lascas na mamadeira/no biberão. Mudanças bruscas na 
temperatura podem causar quebras ou rachaduras/rachas em mamadeiras/biberões de vidro. Não congele as 
mamadeiras/os biberões de vidro. Não deixe os criança ficar de pé, caminhar ou correr ao usar uma 
mamadeira/biberão de vidro. Não deixe o bebê/bebé se alimentar. 

Nale˜y zapozna° si˛ z tymi instrukcjami i zachowa° je na przyszło˙°

PRZED PIERWSZYM I KA˛DYM U˛YCIEM
Przed pierwszym u˜yciem nale˜y całkowicie zdemontowa˛ wszystkie cz˝˙ci i umy˛ produkt, a nast˝pnie umie˙ci˛ 
elementy w gotujˆcej si˝ wodzie na pi˝˛ minut. Ma to na celu zapewnienie higieny. W celu unikni˝cia ryzyka 
zadławienia si˝, nale˜y naciˆgnˆ˛ smoczek w ka˜dym kierunku przed ka˜dym u˜yciem, aby zapobiec jego uszkodzeniu. 
Sprawdza˛ dokładnie, szczególnie w okresie zˆbkowania dziecka. Wymieni˛ smoczek niezwłocznie po zauwa˜eniu 
oznak zu˜ycia lub uszkodzenia, np. p˝kni˝cia lub zmiany kształtu. Małe cz˝˙ci mogˆ został przypadkowo połkni˝te i 
spowodowa˛ powa˜ne obra˜enia. 

CZYSZCZENIE 
OSTRO°NIE: Czyszczenie smoczka przy u˛yciu szczotki drucianej mo˛e doprowadzi˝ do jego uszkodzenia. 
Przed przystˆpieniem do czyszczenia wyjˆ˛ szczotk˝ z butelki. Całkowicie zdemontowa˛ wszystkie cz˝˙ci i umy˛ przed 
ka˜dym u˜yciem. Mo˜na bezpiecznie my˛ w zmywarce (wyłˆcznie na górnej półce), sterylizowa˛ w sterylizatorze 
elektrycznym, mikrofalowym lub gotujˆcej si˝ wodzie. Nie umieszcza˛ szczotki do czyszczenia butelek w mikrofali. 

SKŁADANIE I KARMIENIE
Zob. rysunek schematyczny
W celu zamontowania systemu odpowietrzajˆcego, nale˜y umie˙ci˛ rurk˝ zbiorniczka we wkładce i dobrze spasowa˛. 
Umie˙ci˛ zło˜ony system odpowietrzajˆcy w butelce. Wcisnˆ˛ smoczek w kołnierz, nało˜y˛ kołnierz na butelk˝ i obróci˛ 
do momentu zamkni˝cia (nie dokr˝ca˛ z nadmiernˆ siłˆ). Przed podgrzaniem butelki nale˜y zawsze usunˆ˛ wszystkie jej 
elementy i nało˜y˛ nakładk˝ uszczelniajˆcˆ. Przed przystˆpieniem do karmienia nale˜y zawsze sprawdzi˛ temperatur˝ 
mleka.
Nie wstrzˆsa˛ butelkˆ. Potrzˆsanie spowoduje powstanie p˝cherzyków powietrza. Od˜ywk˝ nale˜y delikatnie 
wymiesza˛ do całkowitego zlikwidowania grudek, które mogłyby zatka˛ otwory smoczka. Wypełni˛ do ˜ˆdanej 
obj˝to˙ci. Aby uniknˆ˛ potencjalnego przeciekania, nie nale˜y napełnia˛ butelki powy˜ej linii UZUPEŁNI˘ DO TEJ LINII.

BUTELKI OPTIONS+ ˜ Z ODPOWIETRZNIKIEM LUB BEZ
Zaleca si˝ zainstalowanie wewn˝trznego systemu odpowietrzajˆcego, aby zapewni˛ najwygodniejsze karmienie, jednak 
system odpowietrzajˆcy mo˜na usunˆ˛ w miar˝ post˝pu karmienia dziecka, zapewniajˆc wra˜enia podobne do 
wi˝kszo˙ci butelek z odpowietrzeniem smoczka.

PRZYPOMNIENIA
Aby butelka i system odpowietrzajˆcy działały prawidłowo, nale˜y u˜ywa˛ tylko smoczków firmy Dr. Brown’s®, poniewa˜ 
produkty innych marek mogˆ przecieka˛, mie˛ zbyt szybki lub zbyt wolny przepływ. Podczas karmienia dziecka butelk˝ 
nale˜y trzyma˛ w taki sposób, aby otwór rurki zbiorniczka u dołu butelki nie był przykryty płynem (pod kˆtem ok. 45°). 
Podtrzymywa˛ dziecko podczas karmienia. Wyjˆ˛ smoczek z ust dziecka, gdy nie jest karmione. Wymienia˛ smoczki po 
ok. 6 tygodniach u˜ywania.
Podczas transportu butelki powinny zawsze pozostawa˛ w pionie i nale˜y korzysta˛ z nakładki lub dysku 
uszczelniajˆcego, aby zapobiega˛ wyciekaniu płynów. Podczas transportu butelki, wewn˝trzne cz˝˙ci nale˜y wyjˆ˛ i 
zabezpieczy˛ nakładkˆ lub dyskiem uszczelniajˆcym, aby zapobiec wyciekaniu płynów spowodowanym ci˙nieniem 
powietrza.

Dla bezpiecze˙stwa i zdrowia twojego dziecka
OSTRZE˛ENIE!
• Ciˆgłe i długotrwałe ssanie płynów mo˜e wywoła˛ próchnic˝.
• Zawsze sprawdza˛ temperatur˝ pokarmu przed karmieniem.
• Wyrzuci˛ po zauwa˜eniu pierwszych oznak uszkodzenia lub zu˜ycia.
• Wszystkie cz˝˙ci przechowywa˛ w miejscu niedost˝pnym dla dzieci.
• Nie przywiˆzywa˛ ˜adnych tasiemek, wstˆ˜ek, koronek ani lunych elementów ubioru. Dziecko mo˜e si˝ nimi udusi˛.
• Nigdy nie u˜ywa˛ jako smoczka uspokajajˆcego/gryzaczka.
• U˜ywa˛ produktu zawsze pod nadzorem dorosłej osoby.
• Szklane pojemniki mogˆ si˝ potłuc.
• Za ka˜dym razem sprawdza˛ smoczki pod kˆtem zu˜ycia – wymieni˛ w razie uszkodzenia.
• Nie nale˜y podgrzewa˛ butelki w kuchence mikrofalowej, aby uniknˆ˛ wytworzenia miejsc o wysokiej temperaturze w 

mleku/od˜ywce i/lub elementach butelki.
• Nie zostawia˛ smoczka na słocu, w upale lub roztworze sterylizujˆcym dłu˜ej, ni˜ to zalecone, poniewa˜ mo˜e to 

osłabi˛ struktur˝ smoczka.
• Nie pozwala˛ dziecku na chodzenie lub bieganie podczas korzystania z butelki.
• Nie pozwala˛ dziecku na zabieranie butelki ze sobˆ do łó˜ka ani na samokarmienie przez dłu˜szy okres czasu.

OSTRZE˛ENIE O SZKLE
Szklane butelki Dr. Brown's sˆ wykonane ze szkła borokrzemowego. Szklane butelki mogˆ si˝ potłuc. Przed ka˜dym 
u˜yciem nale˜y sprawdzi˛ butelki pod kˆtem wystˆpienia ostrych kraw˝dzi, fragmentów lub łusek szkła, które mogły 
ulec oderwaniu i znajdowa˛ si˝ luzem w butelce. Nie nale˜y u˜ywa˛ w przypadku jakichkolwiek p˝kni˝˛ lub ubi˛ butelki. 
Nagłe zmiany temperatury mogˆ spowodowa˛ p˝kanie szklanych butelek. Nie zamra˜a˛ szklanych butelek. Nie 
pozwala˝ dziecku na wstawanie, chodzenie lub bieganie podczas korzystania z butelki. Nie pozwala˝ dziecku 
na samokarmienie.
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fiflŁflŒ fiflŁŠŸŽ ı łœžŒŸŽ ıСfi¢£¤¥¢Šœ¦ıflŽ 
П¡¢¡£ ¤¡¢¥¦§ ¨©¤ª¬¯±ª¥²³¨¡§ ¤ª¬³ª©´¯µ ¢²±¶¡¢¨´¡ ¨±£¡¬¨¡ ¨ ¤¢ª§ª¸´¡ ¥©¡ ¡¹ª º²©´¨. ¼²´¡§ ¤ª¹¢½±¨´¡ 
¾ª§¤ª³¡³´¦ ¥ ¾¨¤¿À½µ ¥ª£½ ³² ¤¿´¯ §¨³½´. Á´ª ³¡ª¶Âª£¨§ª £¬¿ ©ª¶¬µ£¡³¨¿ ¹¨¹¨¡³¨º¡©¾¨Â ´¢¡¶ª¥²³¨¸. Ã´ª¶¦ 
¤¢¡£ª´¥¢²´¨´¯ ª¤²©³ª©´¯ ½£½Ä¡³¨¿, ¤ª´¿³¨´¡ ©ª©¾½ ¥ ¢²±³¦¡ ©´ª¢ª³¦, º´ª¶¦ ½¶¡£¨´¯©¿, º´ª ª³² ³¡ ¢¥¡´©¿. 
Å³¨§²´¡¬¯³ª ª©§ª´¢¨´¡ ©ª©¾½, ª©ª¶¡³³ª ¡©¬¨ ½ ¢¡¶¡³¾² ¢¡Æ½´©¿ ±½¶¦. П¢¨ ª¶³²¢½Æ¡³¨¨ ¬µ¶¦Â ¤¢¨±³²¾ª¥ 
¨±³ª©² ¨¬¨ ¤ª¥¢¡Æ£¡³¨¿, ´²¾¨Â ¾²¾ ´¢¡À¨³¦ ¨¬¨ £¡Çª¢§²É¨¿, ³¡§¡£¬¡³³ª ¤¢¡¾¢²´¨´¡ ¨©¤ª¬¯±ª¥²³¨¡ ¨ 
±²§¡³¨´¡ ©ª©¾½. Ê¡¬¾¨¡ º²©´¨ §ª¹½´ ©¬½º²¸³ª ¤ª¤²©´¯ ¥ £¦Â²´¡¬¯³¦¡ ¤½´¨ ¨ ¤¢¨º¨³¨´¯ ©¡¢¯¡±³¦¸ ¥¢¡£ 
±£ª¢ª¥¯µ ¢¡¶¡³¾². 

¢§ıС¨łœ
Š¦ıŽœ¦ıfl! Š© ª«¬®¯°±ª® ²©³´®¯µ®±ª¶ ·©·¸ª ±® ª·²©¹º«»¶¼® µ¹½ ®® ©¾ª·¼¸ª ¿´Àª¸ · Á®¼°¹¹ª¾®·¸©¶ 
²´©³©¹©¸©¶
П¢¡Æ£¡ º¡§ ¤¢¨©´½¤¨´¯ ¾ ªº¨©´¾¡, ª¶¿±²´¡¬¯³ª ¨±¥¬¡¾¨´¡ ¤¢ª¥ª¬ªº³¦¸ Ë¢Ä¨¾ ¨± ¶½´¦¬ªº¾¨. П¡¢¡£ ¾²Æ£¦§ 
¨©¤ª¬¯±ª¥²³¨¡§ ¤ª¬³ª©´¯µ ¢²±¶¡¢¨´¡ ¨±£¡¬¨¡ ³² º²©´¨ ¨ ¤¢ª§ª¸´¡. Å©¡ ¾ª§¤ª³¡³´¦ §ªÆ³ª §¦´¯ ¥ ¤ª©½£ª§ª¡º³ª¸ 
§²Ä¨³¡ (´ª¬¯¾ª ¥¡¢Â³¿¿ ¾ª¢±¨³²), ©´¡¢¨¬¨±ª¥²´¯ ¥ Ì¬¡¾´¢¨º¡©¾ª§ ©´¡¢¨¬¨±²´ª¢¡, §¨¾¢ª¥ª¬³ª¥ª§ ©´¡¢¨¬¨±²´ª¢¡ 
¨¬¨ ¾¨¤¿À¡¸ ¥ª£¡. Î¡ ¤ª§¡À²¸´¡ Ë¢Ä¨¾ © §¡´²¬¬¨º¡©¾ª¸ ¤¢ª¥ª¬ª¾ª¸ ¥ §¨¾¢ª¥ª¬³ª¥½µ ¤¡º¯. 

СÂ¢Łłœ ı ł¢ŁŽ£fl¦ıfl
fi©¯°¹»¶·¼°, ·Á©¼´ª¼® µª°Ä´°ÁÁ».
Ã´ª¶¦ ©ª¶¢²´¯ ¥³½´¢¡³³µµ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³½µ ©¨©´¡§½, ¤¢¨©ª¡£¨³¨´¡ ¥ª¢ª³¾½ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³ª¸ ©¨©´¡§¦ ¾ ¥´½¬¾¡ 
´²¾, º´ª¶¦ ª³¨ ¤¬ª´³ª ¤¢¨¬¡¹²¬¨ £¢½¹ ¾ £¢½¹½. Пª§¡©´¨´¡ ©ª¶¢²³³½µ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³½µ ©¨©´¡§½ ¥ ¶½´¦¬ªº¾½. 
П¢ª£¡³¯´¡ ©ª©¾½ ¥ £¡¢Æ²´¡¬¯ ©ª©¾¨ ¨ ±²¾¢¡¤¨´¡ ¡Ë, ³²£¡³¯´¡ £¡¢Æ²´¡¬¯ ©ª©¾¨ ³² ¶½´¦¬ªº¾½ ¨ ±²¾¢½´¨´¡ ¡¹ª (³¡ 
±²¾¢½º¨¥²¸´¡ ©¬¨Ä¾ª§ ©¨¬¯³ª). П¡¢¡£ ¤ª£ª¹¢¡¥²³¨¡§ ¶½´¦¬ªº¾¨ ¥©¡¹£² ¥¦³¨§²¸´¡ ¨± ³¡¡ ¥©¡ ¾ª§¤ª³¡³´¦ ¨ 
¨©¤ª¬¯±½¸´¡ ¾¢¦Ä¾½ £¬¿ Â¢²³¡³¨¿/¤¡¢¡¥ª±¾¨. Å©¡¹£² ¤¢ª¥¡¢¿¸´¡ ´¡§¤¡¢²´½¢½ §ª¬ª¾² ¤¡¢¡£ ¾ª¢§¬¡³¨¡§ 
¢¡¶¡³¾².
Î¡ ¥±¶²¬´¦¥²¸´¡ ¶½´¦¬ªº¾½. Å±¶²¬´¦¥²³¨¡ ©ª±£²©´ ¤½±¦¢¯¾¨ ¥ª±£½Â². Ï§¡©¯ £¬¿ ¾ª¢§¬¡³¨¿ ©¬¡£½¡´ ²¾¾½¢²´³ª 
¤¡¢¡§¡Ä²´¯, º´ª¶¦ ¤ª¬³ª©´¯µ ¢²©´¥ª¢¨´¯ ¾ª§¾¨, ¾ª§¾¨ §ª¹½´ ±²¶¨´¯ ª´¥¡¢©´¨¿ ¥ ©ª©¾¡ ª´¥¡¢©´¨¿ ¥ ©ª©¾¡. 
¼²¤ª¬³¨´¡ ¶½´¦¬ªº¾½ £ª ´¢¡¶½¡§ª¹ª ¾ª¬¨º¡©´¥². Åª ¨±¶¡Æ²³¨¡ ¤ª£´¡¾²³¨¿ ³¡ ±²¤ª¬³¿¸´¡ ¶½´¦¬ªº¾½ ¥¦Ä¡ 
ПÐÑÒÓПÐÑÒÔÕÑÖ×ÎØÙ ÖÔÎÔÔ ÚÐÛÎÔÜÝ ÎÛПØÖÎÑÎÔÞ.

ƒ⁄‹›−‰„”‚ OPTIONS+ fi fl ‚−‚ ƒŁŒ ŠŸ⁄‹ŽŁŸŸŁı ŠŁŸ‹‚−łœ‚‰ŸŸ‰ı fl‚fl‹Łž›
Ò¬¿ ³²¨¶ª¬¡¡ ¾ª§Çª¢´³ª¹ª ¾ª¢§¬¡³¨¿ ¢¡¾ª§¡³£½¡´©¿ ½©´²³ª¥¨´¯ ¥³½´¢¡³³µµ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³½µ ©¨©´¡§½. Пª 
§¡¢¡ ¥±¢ª©¬¡³¨¿ ¢¡¶¡³¾² ¥³½´¢¡³³µµ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³½µ ©¨©´¡§½ §ªÆ³ª ¥¦³½´¯, º´ª¶¦ ª¶¡©¤¡º¨´¯ ¾ª¢§¬¡³¨¡, 
²³²¬ª¹¨º³ª¡ ´ª§½, ¾ª´ª¢ª¡ ¤¢¡£ª©´²¥¬¿¡´ ¶ª¬¯Ä¨³©´¥ª ¶½´¦¬ªº¡¾ ©ª ¥©´¢ª¡³³¦§ ¥ ©ª©¾½ ¾¬²¤²³ª§.

¦œfi¢Žı¦œ¦ıÅ
Ò¬¿ ³²£¬¡Æ²À¡¸ ¢²¶ª´¦ ¶½´¦¬ªº¾¨ ¨ ¥³½´¢¡³³¡¸ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³ª¸ ©¨©´¡§¦ ³¡ª¶Âª£¨§ª ¨©¤ª¬¯±ª¥²´¯ ´ª¬¯¾ª 
©ª©¾¨ ¶¢¡³£² Dr. Brown’s®. Ïª©¾¨ £¢½¹¨Â ¶¢¡³£ª¥ §ª¹½´ ¤ª£´¡¾²´¯ ¨¬¨ ¤¢ª¤½©¾²´¯ Æ¨£¾ª©´¯ ©¬¨Ä¾ª§ ¶¦©´¢ª ¨¬¨ 
§¡£¬¡³³ª. Åª ¥¢¡§¿ ¾ª¢§¬¡³¨¿ ¢¡¶¡³¾² £¡¢Æ¨´¡ ¶½´¦¬ªº¾½ ´²¾, º´ª¶¦ ³²Âª£¿À¡¡©¿ ½ £³² ¶½´¦¬ªº¾¨ ª´¥¡¢©´¨¡ 
¥ª¢ª³¾¨ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³ª¸ ©¨©´¡§¦ ³¡ ¶¦¬ª ¤ª¹¢½Æ¡³ª ¥ Æ¨£¾ª©´¯ (¤¢¨§¡¢³ª ¤ª£ ½¹¬ª§ 45°). Ó£¡¢Æ¨¥²¸´¡ 
¢¡¶Ë³¾² ¥ ¤ª¬ªÆ¡³¨¨ ¤ª¬½¬ËÆ² ¥ª ¥¢¡§¿ ¾ª¢§¬¡³¨¿. Å¦³¯´¡ ©ª©¾½ ¨±ª ¢´² ¢¡¶¡³¾², ¾ª¹£² ¢¡¶Ë³ª¾ ³¡ ¡©´. 
¼²§¡³¿¸´¡ ©ª©¾¨ ¤ª©¬¡ Ä¡©´¨ ³¡£¡¬¯ ¨©¤ª¬¯±ª¥²³¨¿.
Åª ¥¢¡§¿ ´¢²³©¤ª¢´¨¢ª¥¾¨ ¶½´¦¬ªº¾¨ £¡¢Æ¨´¡ ¨Â ¥ ¥¡¢´¨¾²¬¯³ª§ ¤ª¬ªÆ¡³¨¨. Åª ¨±¶¡Æ²³¨¡ ¤¢ª´¡¾²³¨¿ 
¨©¤ª¬¯±½¸´¡ ¾¢¦Ä¾½ £¬¿ Â¢²³¡³¨¿/¤¡¢¡¥ª±¾¨ ¨¬¨ ¤¢¡£ªÂ¢²³¨´¡¬¯³¦¸ £¨©¾. Åª ¥¢¡§¿ ²¥¨²¤¡¢¡¬Ë´² ¥¦³¯´¡ 
¥³½´¢¡³³¨¡ º²©´¨ ¨ ±²¾¢ª¸´¡ ¾¢¦Ä¾ª¸ £¬¿ ´¢²³©¤ª¢´¨¢ª¥¾¨ ¨ Â¢²³¡³¨¿ ¬¨¶ª ´¢²³©¤ª¢´¨¢ª¥ªº³¦§ £¨©¾ª§ ¥ª 
¨±¶¡Æ²³¨¡ ¤ª£´¡¾²³¨¿, ¥¦±¥²³³ª¹ª ¨±§¡³¡³¨¡§ £²¥¬¡³¨¿ ¥ª±£½Â².

¢¬®·²®¾®±ª® ¬®«©²°·±©·¼ª ª «µ©´©³º½ ³°À®Ä© ´®¬®±¸°
fiŁflŒÆfiŁflžŒfl¦ıfl.

• Î¡¤¢¡¢¦¥³ª¡ £¬¨´¡¬¯³ª¡ ©ª©²³¨¡ ¢¡¶¡³¾ª§ Æ¨£¾ª©´¡¸ ©´²³¡´ ¤¢¨º¨³ª¸ ¾²¢¨¡©².
• Å©¡¹£² ¤¢ª¥¡¢¿¸´¡ ´¡§¤¡¢²´½¢½ ¤¨À¨ ¤¡¢¡£ ¾ª¢§¬¡³¨¡§.
• Å¦¶¢ª©¯´¡ ¨±£¡¬¨¡ ¤¢¨ ¤¡¢¥¦Â ¤¢¨±³²¾²Â ¤ª¥¢¡Æ£¡³¨¿ ¨¬¨ ½Â½£Ä¡³¨¿ ©¥ª¸©´¥.
• Ò¡¢Æ¨´¡ ³¡¨©¤ª¬¯±½¡§¦¡ £¡´²¬¨ ¥ ³¡£ª©´½¤³ª§ £¬¿ £¡´¡¸ §¡©´¡.
• Î¨¾ª¹£² ³¡ ¾¢¡¤¨´¡ ¶½´¦¬ªº¾½ ¾ Ä³½¢²§, ¬¡³´²§, Ä³½¢¾²§ ¨¬¨ ©¥ª¶ª£³¦§ £¡´²¬¿§ ª£¡Æ£¦ .Á´ª §ªÆ¡´ ¤¢¨¥¡©´¨ ¾ 

½£½Ä¡³¨µ ¢¡¶¡³¾².
• Î¨¾ª¹£² ³¡ ¨©¤ª¬¯±½¸´¡ ©ª©¾½ ¥ ¾²º¡©´¥¡ ¤½©´¦Ä¾¨ ¨¬¨ ©¢¡£©´¥² £¬¿ ½©¤ª¾ª¡³¨¿.
• Á´ª ¨±£¡¬¨¡ ³¡ª¶Âª£¨§ª ¨©¤ª¬¯±ª¥²´¯ ¤ª£ ¤¢¨©§ª´¢ª§ ¥±¢ª©¬¦Â.
• Ï´¡¾¬¿³³¦¡ ¡§¾ª©´¨ §ª¹½´ ¢²±¶¨´¯©¿.
• Å©¡¹£² ¤¢ª¥¡¢¿¸´¡ ©ª©¾¨ ³² ³²¬¨º¨¡ ¤¢¨±³²¾ª¥ ¨±³ª©² ¨ ±²§¡³¿¸´¡ ¨Â, ¡©¬¨ ª³¨ ¤ª¥¢¡Æ£¡³¦.
• Î¡ ¤ª£ª¹¢¡¥²¸´¡ ¶½´¦¬ªº¾½ ¥ §¨¾¢ª¥ª¬³ª¥ª¸ ¤¡º¨, ¤ª©¾ª¬¯¾½ Ì´ª §ªÆ¡´ ¤¢¨¥¡©´¨ ¾ ¤¡¢¡¹¢¡¥½ ª´£¡¬¯³¦Â ±ª³ ¥ 

§ª¬ª¾¡ ¨¬¨ ©§¡©¨ £¬¿ ¾ª¢§¬¡³¨¿ ¨ (¨¬¨) ¥ £¡´²¬¿Â ¶½´¦¬ªº¾¨.
• Î¡ £ª¤½©¾²¸´¡ ¤ª¤²£²³¨¿ ¤¢¿§¦Â ©ª¬³¡º³¦Â ¬½º¡¸ ³² ©ª©¾½, ¡¡ ³²¹¢¡¥²³¨¿. Õ²¾Æ¡ ³¡ ª©´²¥¬¿¸´¡ ©ª©¾½ ¥ 

©´¡¢¨¬¨±²É¨ª³³ª§ ¢²©´¥ª¢¡ £ª¬¯Ä¡ ¢¡¾ª§¡³£½¡§ª¹ª ¥¢¡§¡³¨, ¤ª©¾ª¬¯¾½ Ì´ª §ªÆ¡´ ¤¢¨¥¡©´¨ ¾ ¡¡ ¤ª¢º¡.
• Î¡ ¤ª±¥ª¬¿¸´¡ ¢¡¶¡³¾½ Âª£¨´¯ ¨¬¨ ¶¡¹²´¯, ¾ª¹£² ª³ ¤ª¬¯±½¡´©¿ ¬µ¶ª¸ ¶½´¦¬ªº¾ª¸.
• Î¡ ¤ª±¥ª¬¿¸´¡ ¢¡¶¡³¾½ ¶¢²´¯ ¶½´¦¬ªº¾½ © ©ª¶ª¸ ¥ ¾¢ª¥²´¯ ¨¬¨ ©²§ª©´ª¿´¡¬¯³ª ¡©´¯ ¨± ³¡Ë ¥ ´¡º¡³¨¡ £¬¨´¡¬¯³ª¹ª 

¥¢¡§¡³¨.

¢С¨¢Ł¢ž¦¢ — С¨flł£¢ 
Ï´¡¾¬¿³³¦¡ ¶½´¦¬ªº¾¨ Dr. Brown’s ¨±¹ª´ª¥¬¡³¦ ¨± ¶ª¢ª©¨¬¨¾²´³ª¹ª ©´¡¾¬². Ï´¡¾¬¿³³¦¡ ¶½´¦¬ªº¾¨ §ª¹½´ 
¢²±¶¨´¯©¿. П¡¢¡£ ¾²Æ£¦§ ¨©¤ª¬¯±ª¥²³¨¡§ ¶½´¦¬ªº¾¨ ©¬¡£½¡´ ¥³¨§²´¡¬¯³ª ª©§ª´¢¡´¯ ³² ³²¬¨º¨¡ ª©´¢¦Â 
¾¢ª§ª¾, ª©¾ª¬¾ª¥ ¨¬¨ ¾¢ªÄ¡¾ ©´¡¾¬², ¾ª´ª¢¦¡ §ª¹½´ ª´©¬ª¨´¯©¿ ¨ ³²Âª£¨´¯©¿ ¥³½´¢¨ ¶½´¦¬ªº¾¨. Î¡ ¨©¤ª¬¯±½¸´¡ 
¶½´¦¬ªº¾½, ¡©¬¨ ³² ³¡¸ ¡©´¯ ´¢¡À¨³¦ ¨¬¨ ©¾ª¬¦. П¢¨ ¢¡±¾ª§ ¨±§¡³¡³¨¨ ´¡§¤¡¢²´½¢¦ ©´¡¾¬¿³³¦¡ ¶½´¦¬ªº¾¨ 
§ª¹½´ ´¢¡©³½´¯ ¨¬¨ ¬ª¤³½´¯. Î¡ ±²§ª¢²Æ¨¥²¸´¡ ©´¡¾¬¿³³¦¡ ¶½´¦¬ªº¾¨. Ÿи¡¢£¤¥ ¦§ ¨¢©ª¢«¬®¯§ °§±§¦¡² 
³¯¢¬¯´, µ¢¤и¯´ и«и ±§£¥¯´, ¡¢£¤¥ ¢¦ ¨¢«´©²§¯³¬ ³¯§¡«¬¦¦¢® ±²¯¶«¢·¡¢®. Ÿ§ ¨¢©ª¢«¬®¯§ °§±§¦¡² 
³¥¸¢³¯¢¬¯§«´¦¢ §³¯´ и© ±²¯¶«¢·¡и.

Diese Anweisungen bitte durchlesen und für den künftigen Gebrauch aufbewahren.

VOR DER ERSTEN UND JEDER VERWENDUNG 
Trennen Sie vor der ersten Verwendung alle Produktteile voneinander, reinigen Sie das Produkt und legen Sie die 
Komponenten 5 Minuten lang in kochendes Wasser. Dies dient der Hygiene. Um mögliche Erstickungsgefahr 
auszuschließen, ziehen Sie den Sauger vor jeder Verwendung in alle Richtungen, um sicherzugehen, dass er nicht reißt. 
Untersuchen Sie ihn sorgfältig, besonders wenn das Kind zahnt. Ersetzen Sie den Sauger sofort, wenn er sichtbar 
abgenutzt oder beschädigt ist (z. B. Rissbildung oder Formveränderung). Es kann passieren, dass Fragmente eingeatmet 
werden und dadurch schwere Verletzungen hervorrufen. 

REINIGUNG
VORSICHT: Verwenden Sie die Drahtpflegebürste nicht zum Reinigen des Saugers. Dieser würde dadurch 
reißen. 
Achten Sie darauf, die Drahtpflegebürste vor der Reinigung aus dem Babyfläschchen herauszunehmen. Nehmen Sie vor 
jeder Verwendung alle Teile auseinander und reinigen Sie diese. Alle Teile können in der Spülmaschine (nur im obersten 
Geschirrkorb), in einem elektrischen oder Mikrowellen-Sterilisator oder in kochendem Wasser gereinigt werden. Die 
Drahtbürste darf nicht in ein Mikrowellengerät gelegt werden. 

ZUSAMMENBAU UND FÜTTERN
Siehe Grafik.
Um die innere Entlüftung zusammenzubauen, fügen Sie Behälterröhrchen und Einsatz zusammen, sodass diese fest 
verbunden sind. Setzen Sie die zusammengebaute Entlüftung in das Babyfläschchen ein. Rasten Sie den Sauger in den 
Saugerring ein und schrauben Sie den Saugerring auf das Babyfläschchen auf, bis es verschlossen ist (nicht zu fest 
anziehen). Falls Sie das Babyfläschchen erwärmen möchten: Entfernen Sie vor dem Erwärmen stets alle Komponenten 
des Babyfläschchens und verwenden Sie die Verschlusskappe für die Aufbewahrung/Reise. Überprüfen Sie stets die 
Temperatur der Milch, bevor Sie das Baby damit füttern.
Schütteln Sie das Babyfläschchen nicht. Schütteln verursacht Luftblasen. Anfangsmilch sollte vorsichtig gerührt werden, 
um Klümpchen damit vollständig aufzulösen. Diese können sonst die Saugerlöcher verstopfen. Füllen Sie die 
gewünschte Menge ein. Füllen Sie das Babyfläschchen nicht über die ANGEZEIGTE MAXIMALE FÜLLMENGE hinaus, um 
Auslaufen zu vermeiden.

OPTIONS+ BABYFLÄSCHCHEN ˜ MIT ODER OHNE ENTLÜFTUNG 
Obwohl zur angenehmsten Fütterung empfohlen wird, das Babyfläschchen mit eingebautem Entlüftungssystem zu 
verwenden, kann das Entlüftungssystem auch entfernt werden, wenn sich die Nahrungsaufnahme des Kindes 
entwickelt. Es funktioniert dann immer noch ähnlich wie die meisten Fläschchen mit Saugerentlüftung.

BITTE BEACHTEN
Um die richtige Funktion von Babyfläschchen und Entlüftung zu gewährleisten, sollten Sie mit diesem Fläschchen nur 
Sauger von Dr. Brown’s® verwenden; Sauger anderer Hersteller können zum Auslaufen oder einer zu schnellen oder zu 
langsamen Abgabe des Inhalts führen. Halten Sie das Babyfläschchen beim Füttern so, dass die Öffnung des 
Behälterröhrchens am Boden des Fläschchens nicht mit Flüssigkeit bedeckt ist (im Winkel von etwa 45°). Setzen Sie das 
Kind zum Füttern. Nehmen Sie dem Baby das Fläschchen aus dem Mund, wenn es nicht trinkt. Tauschen Sie den Sauger 
nach sechs Wochen Nutzung gegen einen neuen aus.
Beim Transport sind die Fläschchen stets aufrecht zu lagern und mit der Verschlusskappe oder -scheibe für die 
Aufbewahrung/Reise zu verschießen, um Auslaufen zu verhindern. Während Flugreisen sollten sich die Innenteile nicht 
im Babyfläschchen befinden. Auch sollten Babyfläschchen hier mit einer Verschlusskappe/-scheibe für die 
Aufbewahrung/Reise gesichert werden, um Auslaufen durch den veränderten Luftdruck zu verhindern.

Für die Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes
WARNUNG! 
• Ständiges und ausgedehntes Saugen von Flüssigkeiten führt zu Karies.
• Überprüfen Sie stets die Temperatur der Nahrung, bevor Sie sie dem Kind füttern.
• Entsorgen Sie Teile sofort bei den ersten Anzeichen von Schäden oder Materialermüdung.
• Sorgen Sie dafür, dass sich alle nicht verwendeten Teile außerhalb der Reichweite von Kindern befinden.
• Befestigen Sie das Produkt auf keinen Fall an Kordeln, Bändern, Schnüren oder losen Bekleidungsteilen, mit denen sich 

das Kind strangulieren kann.
• Ein Fütterungssauger darf auf keinen Fall als Schnuller verwendet werden.
• Dieses Produkt darf nur unter der Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden.
• Glasfläschchen können brechen.
• Die Sauger sind stets auf Abnutzungs-

erscheinungen zu überprüfen. Bei einer Beschädigung sind sie zu ersetzen.
• Verwenden Sie zum Erhitzen des Babyfläschchens kein Mikrowellengerät, da Mikrowellengeräte in 

Milch/Anfangsmilch oder Komponenten des Fläschchens „Hotspots“ (einzelne heiße Stellen) erzeugen können.
• Setzen Sie den Sauger nicht direktem Sonnenlicht oder Hitze aus und belassen Sie ihn nicht länger als empfohlen in 

Sterilisierungslösung – dies kann das Material des Saugers ermüden.
• Lassen Sie Kinder während der Verwendung eines Fläschchens nicht herumlaufen oder rennen.
• Lassen Sie Kinder nicht mit der Flasche ins Bett gehen oder länger unbeaufsichtigt trinken.

WARNUNG – GLAS
Die Glasfläschchen von Dr. Brown‘s sind aus Borsilikatglas hergestellt. Glasfläschchen können brechen. Sie sollten vor 
jeder Verwendung grundsätzlich untersucht werden, um sicherzugehen, dass sie keine scharfen Kanten haben und dass 
sich keine Glasfragmente oder -splitter gelöst haben, die sich nun lose im Fläschchen befinden. Verwenden Sie 
Glasfläschchen nicht, wenn sie Risse oder Absplitterungen aufweisen. Plötzliche Temperaturveränderungen können 
dazu führen, dass Glasfläschchen springen oder brechen. Glasfläschchen dürfen nicht eingefroren werden. Lassen Sie 
Kinder während der Verwendung eines Fläschchens auf keinen Fall stehen, herumlaufen oder rennen. Lassen 
Sie das Baby nicht unbeaufsichtigt trinken.

Leggere e conservare queste istruzioni per un utilizzo futuro.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO E AD OGNI UTILIZZO
Prima del primo utilizzo, smontare completamente tutte le parti e pulire il prodotto, quindi immergere i componenti in 
acqua bollente per cinque minuti. Ciò serve a garantire l’igiene. Per evitare un possibile rischio di soffocamento, tirare la 
tettarella in tutte le direzioni prima di ogni utilizzo per assicurarsi che non vi siano lacerazioni. Controllarla con 
attenzione, soprattutto durante la dentizione. Interrompere immediatamente l’uso e sostituirla immediatamente se 
presenta segni di usura o danni, quali strappi o alterazioni della forma. Piccoli pezzi possono essere involontariamente 
inalati e causare infortuni gravi. 

PULIZIA
ATTENZIONE: non usare lo scovolino metallico per pulire le tettarelle, potrebbero lacerarsi. 
Rimuovere lo scovolino metallico dal biberon prima della pulizia. Prima di ogni utilizzo, smontare completamente 
tutte le parti e lavarle. Tutte le parti possono essere usate in modo sicuro in lavastoviglie (solo nel cestello superiore), 
in uno sterilizzatore elettrico, in uno sterilizzatore a microonde o in acqua in ebollizione. Non sterilizzare a microonde 
lo scovolino metallico. 

MONTAGGIO E ALLATTAMENTO
Fare riferimento allo schema.
Per montare il sistema di ventilazione interno, collegare il tubo del serbatoio all’inserto in modo che combacino 
saldamente. Posizionare il sistema di ventilazione montato nel biberon. Inserire la tettarella nella ghiera, applicare la 
ghiera al biberon e ruotarla finché non si chiude (non serrare eccessivamente). Se si riscalda il biberon, rimuovere 
sempre tutti i componenti del biberon prima di riscaldarlo e usare il tappo di conservazione/da viaggio. Prima di 
allattare il bambino, controllare sempre la temperatura del latte.
Non agitare il biberon, per evitare la formazione di bolle d’aria. Il latte in polvere deve essere mescolato delicatamente 
per sciogliere completamente i grumi che possono otturare i fori della tettarella. Riempire fino alla quantità desiderata. 
Per evitare potenziali perdite, non riempire il biberon oltre l’AVVERTENZA DELLA LINEA DI RIEMPIMENTO.

BIBERON OPTIONS+ ˜ CON O SENZA SISTEMA DI VENTILAZIONE
Si consiglia di installare il sistema di ventilazione interno per un’alimentazione più agevole del bambino; tuttavia, con il 
progredire dell’alimentazione, il sistema di ventilazione può essere rimosso e ciò garantirà un’esperienza di 
alimentazione simile alla maggior parte dei biberon dotati di sistema di ventilazione.

DA RICORDARE 
Per il corretto funzionamento del biberon e del sistema di ventilazione, usare solo tettarelle Dr. Brown's® con questo 
biberon; con tettarelle di altre marche si potrebbero verificare perdite o un flusso troppo veloce o troppo lento. Quando 
si allatta il bambino, tenere il biberon in modo che il foro nel tubo del serbatoio posto al fondo del biberon non sia 
coperto di liquido (a un angolo di circa 45°). Durante l’allattamento tenere il bambino con il busto eretto. Togliere dalla 
bocca del bambino quando smette di bere. Sostituire le tettarelle dopo sei settimane di utilizzo.
Durante il trasporto, i biberon devono essere tenuti in posizione verticale. Usare il tappo o disco di conservazione/da 
viaggio per evitare versamenti. Durante i viaggi in aereo, rimuovere le parti interne e fissare con il tappo o disco da 
viaggio per evitare perdite causate dalla pressione dell’aria.

Per la sicurezza e la salute del bambino
AVVERTENZA! 
• La suzione continua e prolungata di liquidi causa la formazione di carie.
• Controllare sempre la temperatura degli alimenti prima della somministrazione.
• Gettare via ai primi segni di danno o indebolimento.
• Quando non vengono usati, tenere i componenti fuori dalla portata dei bambini.
• Non fissare mai a cordicelle, nastri, lacci o parti sciolte di indumenti. Il bambino potrebbe strangolarsi.
• Non usare mai le tettarelle come succhietto o massaggiagengive.
• Questo prodotto deve sempre essere usato con la supervisione di un adulto.
• I contenitori in vetro possono rompersi.
• Controllare sempre che le tettarelle non presentino segni di usura e, se sono danneggiate, sostituirle.
• Non usare un forno a microonde per scaldare il biberon poiché i forni a microonde possono creare punti molto caldi 

nel latte materno o in polvere e/o nei componenti del biberon.
• Non esporre le tettarelle alla luce solare diretta o al calore, né lasciarle a mollo nella soluzione sterilizzante, più a lungo 

di quanto consigliato, per evitarne il deterioramento.
• Non permettere mai che il bambino usi un biberon mentre cammina o corre.
• Non permettere che il bambino si porti il biberon a letto o lo usi autonomamente per lunghi periodi.

AVVERTENZA RELATIVA AL VETRO
I biberon in vetro Dr. Brown’s sono realizzati in vetro borosilicato. I biberon in vetro possono rompersi. Prima di ogni 
utilizzo, controllare sempre i biberon per escludere la presenza di spigoli vivi, frammenti o scaglie di vetro, che possono 
essersi staccati e trovarsi all’interno del biberon. Non usare biberon che presentino crepe o danni di qualsiasi tipo. 
Improvvisi cambi di temperatura possono causare la rottura dei biberon o la formazione di lesioni. Non congelare i 
biberon in vetro. Non permettere mai che il bambino usi un biberon in vetro stando in piedi o mentre cammina o 
corre. Non permettere al bambino di bere da solo.

Les og ta vare på disse instruksjonene for fremtidig bruk.

FØR FØRSTE GANG OG VED HVER BRUK 
Før første gangs bruk, demonter alle deler fullstendig og vask produktet, deretter legg komponentene i kokende vann i 
fem minutter. Dette sikrer god hygiene. For å forhindre mulig kvelningsfare, trekk i smokken i alle retninger før hver 
bruk for å forsikre deg om at den ikke revner. Undersøk smokken nøye, spesielt når barnet får tenner. Avslutt bruk og 
erstatt smokken umiddelbart hvis det er tegn på slitasje eller skade, som sprekker eller endringer i form. Små deler kan 
ved et uhell inhaleres og forårsake alvorlig skade. 

RENGJØRING 
ADVARSEL: Ikke bruk stålbørsten til å rengjøre smokken, da dette vil forårsake rifter.
Forsikre deg om at stålbørsten er fjernet fra flasken før rengjøring. Demonter alle deler fullstendig og vask dem før hver 
bruk. Alle deler kan trygt rengjøres i oppvaskmaskin (kun øverste hylle), elektrisk sterilisator, mikrobølgeovnsterilisator, 
eller kokende vann. Ikke ha stålbørsten i mikrobølgeovn. 

SAMMENSETNING OG MATING 
Vennligst se diagrammet. 
For å sette sammen det interne ventilasjonssystemet, koble reservoarrøret til innsatsen slik at de passer godt sammen. 
Plasser det sammensatte ventilasjonssystemet i flasken. Klikk smokken på plass i ringen, fest ringen til flasken og skru til 
den er lukket (ikke stram for hardt). Hvis du varmer opp flasken – fjern alltid alle flaskedeler før oppvarming og bruk 
oppbevarings-/reiselokket. Test alltid melkens temperatur før du mater babyen. 
Ikke rist på flasken. Risting vil forårsake luftbobler. Morsmelkerstatning bør røres forsiktig for å fullstendig oppløse 
klumper da klumper kan tette smokkens huller. Fyll til ønsket mengde. For å forhindre potensielle lekkasjer, ikke fyll 
flasken over FILL LINE ADVARSEL. 

OPTIONS+ FLASKER ˜ MED ELLER UTEN VENTIL 
Det anbefales at det interne ventilasjonssystemet installeres for den mest komfortable matingen, men 
ventilasjonssystemet kan fjernes etter hvert som babyens ernæringsutvikling skjer; noe som gir en opplevelse lik de 
fleste smokk-ventilerte flasker. 

PÅMINNELSER 
For riktig flaske- og ventilasjonsfunksjon, bruk kun Dr. Brown’s® smokker med denne flasken; andre merker kan lekke 
eller renne for fort eller for sakte. Når du mater babyen din, hold flasken slik at hullet i reservoarrøret i bunnen av 
flasken ikke dekkes av væske (cirka i en 45° vinkel). Hold babyen din oppreist under mating. Fjern flasken fra babyens 
munn når de ikke spiser. Vi anbefaler at smokkene byttes ut hver sjette uke. 
Når du transporterer flasker, hold dem alltid oppreist og bruk oppbevarings-/reiselokk eller skive for å forhindre 
lekkasje. Under flyreiser, fjern interne deler og sikre med reiselokk eller skive for å forhindre lekkasje fra lufttrykk. 

For barnets sikkerhet og helse 
ADVARSEL! 
• Kontinuerlig og langvarig suging av væsker vil forårsake tannråte.
• Sjekk alltid matens temperatur før mating.
• Kast ved de første tegn på skade eller svakhet.
• Hold deler som ikke er i bruk utenfor barns rekkevidde.
• Fest aldri til snorer, bånd, lisser eller løse deler av klær. Barnet kan bli kvalt.
• Bruk aldri flaskesmokkene som en smokk.
• Bruk alltid dette produktet under voksen tilsyn.
• Glassbeholdere kan brytes.
• Sjekk alltid smokkene for tegn på slitasje og erstatt dem når de er skadet.
• Bruk ikke mikrobølgeovn for å varme flasken da mikrobølgeovner kan skape varmepunkter i melk/formel og/eller 

flaskekomponenter.
• La ikke smokken ligge i direkte sollys, varme, eller i steriliseringsløsning lenger enn anbefalt da dette kan svekke 

smokken.
• Ikke la et barn gå eller løpe mens de bruker en flaske.
• Ikke la et barn ta med en flaske til sengs eller mate seg selv over lengre perioder. 

GLASSADVARSEL 
Dr. Brown’s glassflasker er laget av borosilikatglass. Glassflasker kan brytes. Flasker skal alltid undersøkes før hver bruk 
for skarpe kanter, fragmenter eller glassflak som kan ha løsnet, samt løse deler inne i flasken. Ikke bruk flasken om det er 
sprekker eller fliser på flasken. Plutselige temperaturforandringer kan få glassflasker til å sprekke eller brytes. Ikke frys 
glassflasker. Aldri la barnet stå, gå eller løpe mens det bruker en glassflaske. Ikke la babyen selv mate seg.

Läs och spara dessa anvisningar för framtida bruk.

FÖRE FÖRSTA OCH VARJE ANVÄNDNING
Före första användning ska alla delar demonteras och produkten diskas, varefter delarna ska läggas i kokande vatten i 
fem minuter. Detta för att säkerställa hygien. För att förhindra en eventuell kvävningsrisk, dra i nappen i alla riktningar 
före varje användning för att säkerställa att den inte går sönder. Inspektera noga, särskilt när barnet får tänder. Avbryt 
användningen och byt omedelbart ut nappen om det finns tecken på slitage eller skador, t.ex. sprickor eller förändrad 
form. Små bitar kan oavsiktligt inandas och orsaka allvarliga skador.

RENGÖRING
VAR FÖRSIKTIG! Använd inte en stålborste för att rengöra nappen eftersom den då kan skadas
Var noga med att ta bort den lilla ventilborsten från flaskan före rengöring. Ta isär alla delar och diska före varje 
användning. Alla delar är säkra att rengöra i diskmaskin (endast i övre korgen), elektrisk sterilisator, 
mikrovågssterilisator eller kokande vatten. Använd inte den lilla ventilborsten i mikrovågsugn. 

IHOPSÄTTNING OCH MATNING
För att montera det interna ventilsystemet, anslut reservoarröret till insatsen så att de sitter tätt ihop. Placera det 
monterade ventilsystemet i flaskan. Snäpp fast nappen i kragen, fäst kragen på flaskan och vrid tills den är stängd (dra 
inte åt för hårt). Vid uppvärmning av flaskan – ta alltid bort alla flaskdelar före uppvärmning och använd 
förvarings-/reselocket. Testa alltid mjölkens temperatur innan du ger barnet mat.
Skaka inte flaskan. Skakningar kan orsaka luftbubblor. Formulan ska röras om försiktigt för att lösa upp klumpar helt 
eftersom klumpar kan täppa till hål i nappen. Fyll på till önskad mängd. För att förhindra läckage, fyll inte flaskan över 
FILL LINE VARNING

OPTIONS+ FLASKOR ˜ MED ELLER UTAN VENTIL
Det rekommenderas att det invändiga ventilsystemet installeras för bekvämast möjliga matning, men ventilsystemet 
kan tas bort när barnets matningsvanor utvecklas, vilket ger en upplevelse som liknar de flesta ventilerade nappflaskor.

PÅMINNELSER
För korrekt flask- och ventilfunktion, använd endast Dr. Brown's® nappar med denna flaska; andra märken kan läcka 
eller flöda för snabbt eller för långsamt. När du matar ditt barn ska du hålla flaskan så att reservoarrörets hål i flaskans 
botten inte täcks av vätska (ungefär i 45° vinkel). Håll barnet upprätt under matningen. Ta bort flaskan från barnets mun 
när barnet inte äter. Byt napp efter sex veckors användning.
Vid transport av flaskor, håll dem alltid upprätt och använd förvarings-/reselock eller platta för att förhindra läckage. Vid 
flygresor, ta bort inre delar och säkra med reselock eller skiva för att förhindra läckage från lufttryck.

För ditt barns säkerhet och hälsa
VARNING!
• Att suga vätskor kontinuerligt och länge orsakar karies.
• Testa alltid vätskans temperatur innan barnet matas.
• Släng produkten vid första tecken på skada eller svaghet.
• Håll komponenter som inte används borta från barn.
• Sätt aldrig fast vid sladdar, snören eller lösa delar på plagg. Barnet kan strypas.
• Använd aldrig matningsnappar som tröstnapp.
• Använd alltid denna produkt under vuxens översyn.
• Glasbehållare kan gå sönder.
• Kontrollera alltid nappen för slitage och byt ut den om den är skadad.
• Använd inte en mikrovågsugn för att värma flaskan eftersom mikrovågsugnar kan skapa heta punkter i mjölk/formel 

och/eller flaskdelar.
• Lämna inte nappen i direkt solljus, värme eller i steriliseringslösning längre tid än vad som rekommenderas eftersom 

detta kan försvaga nappen.
• Låt inte ett barn gå eller springa medan barnet använder en flaska.
• Låt inte barnet ta med sig en flaska till sängen eller äta själv under långa perioder.

VARNING FÖR GLAS
Dr. Brown’s glasflaskor är tillverkade av borosilikatglas. Glasflaskor kan gå sönder. Flaskor ska alltid inspekteras före 
varje användning för att upptäcka vassa kanter, fragment eller glasflagor som kan ha lossnat och är lösa inuti flaskan. 
Använd inte flaskan om det finns sprickor eller flisor på den. Plötsliga temperaturförändringar kan få glasflaskor att 
spricka eller gå sönder. Frys inte glasflaskor. Låt aldrig barnet stå, gå eller springa när barnet använder en 
glasflaska. Låt inte barnet mata sig själv.

Bu talimatları okuyun ve ileride kullanmak üzere saklayın.

ÏLK VE HER KULLANIMDAN ÖNCE
ûlk kullanımdan önce tüm parçaları ayırarak ürünü yıkayın, ardından bileþenleri beþ dakika boyunca kaynar suda bırakın. 
Bu hijyeni sağlamak içindir. Olası bir boğulma tehlikesini önlemek için yırtılmadığından emin olmak amacıyla her 
kullanımdan önce biberon emziğini/ucunu her yöne doğru çekin. Özellikle bebek diþ çıkardığında daha dikkatle 
inceleyin. Eğer bozulma veya þekil değiþikliği gibi herhangi bir aþınma veya hasar belirtisi görülürse kullanımı durdurun 
ve biberon emziğini derhal değiþtirin. Küçük parçalar yanlıþlıkla yutulabilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir. 

TEMÏZLEME
DÏKKAT: Yırtılmasına neden olabileceÑinden dolayı biberon emziÑini temizlemek için telden temizleme 
fırçasını kullanmayın. 
Temizlik tamamlamadan önce tel temizleme fırçasını þiþeden çıkardığınızdan emin olun. Tüm parçaları tamamen ayırın 
ve her kullanımdan önce yıkayın. Tüm parçalar bulaþık makinesinde (sadece üst rafında), elektrikli sterilizatörde, 
mikrodalga sterilizatörde veya kaynar suda kullanım için güvenlidir. Tel temizleme fırçasını mikrodalgaya koymayın. 
Yeþil havalandırma aparatının þeklinin bozulmaması için kaynatarak sterilize ediyorsanız, daha önceden kaynatılmıþ 
suda 3-5 dakika birakılması yeterlidir. Montajının mutlaka soğuduktan sonra yapılması gerekir.

BÏRLEÒTÏRME VE BESLEME
Lütfen Ôemayı takip edin.
ûçindeki havalandırma sistemini birleþtirmek için hazne tüpünü birbirine sıkıca oturacak þekilde ek parçaya bağlayın. 
Birleþtirilmiþ havalandırma sistemini þiþenin içine yerleþtirin. Biberon emziğini/ucunu halkaya geçirin, halkayı biberona 
takın ve kapanana kadar çevirin (aþırı sıkmayın). Biberonu ısıtmak için; ısıtmadan önce daima tüm biberon bileþenlerini 
çıkarın ve saklama/seyahat kapağını kullanın. Bebeği beslemeden önce daima sütün sıcaklığını kontrol edin.
Biberonu çalkalamayın. Çalkalamak hava kabarcıklarına neden olur. Topaklanma biberon emziği/ucunun deliklerini 
tıkayabileceğinden dolayı, topakların tamamen çözülmesi için mama hafifçe karıþtırılmalıdır. ûstediğiniz miktarda 
doldurun. Olası sızıntıları önlemek için þiþeyi DOLUM ÇûZGûSû UYARISININ üzerinde doldurmayın.

SEÇENEKLER + B¹BERONLAR˜ HAVALANDIRMALI VEYA HAVALANDIRMASIZ
Rahat besleme için iç havalandırma sisteminin takılması önerilir. Ancak bebeğin beslenme alıþkanlığı geliþtikçe 
havalandırma sistemi çıkarılabilir; çoğu havalandırmalı emzikli biberonlar benzer özellikler sunar.

HATIRLATMALAR
Doğru biberon ve havalandırma fonksiyonu için bu biberonla yalnızca Dr. Brown’s® emzikleri kullanın; diğer markaların 
ürünleri sızdırabilir veya çok hızlı ya da çok yavaþ akabilir. Bebeğinizi beslerken biberonu, biberonun altındaki hazne 
tüpü deliği sıvıyla kaplanmayacak þekilde (yaklaþık olarak 45° açıyla) tutun. Besleme sırasında bebeğinize destek 
sağlayarak tutun. Bebeğinizi beslemediğinizde memeyi ağzından çıkarın. Altı haftalık kullanımdan sonra biberon 
emziklerini/uçlarını değiþtirin.
Biberonları taþırken daima dik duracak þekilde tutun ve sızıntıyı önlemeye yardımcı olması için saklama/seyahat kapağı 
veya ağız kısmına disk kullanın. Seyahat sırasında içindeki parçaları çıkarın ve hava basıncından sızıntıyı önlemek için 
seyahat kapağı veya disk ile koruyun.

ÇocuÑunuzun güvenliÑi ve saÑlıÑı için
UYARI!
• Sürekli ve uzun süreli sıvı emmek diþ çürümesine neden olabilir.
• Beslemeden önce mama sıcaklığını her zaman kontrol edin.
• ûlk hasar veya dayanıksızlık belirtisinde çıkartıp atın.
• Kullanılmayan bileþenleri çocukların eriþemeyeceği yerlerde muhafaza edin.
• Asla kordonlara, þeritlere, bağcıklara veya giysilerin bol kısımlarına takmayın. Bebek boğulabilir.
• Biberon emziklerini asla emzik olarak kullanmayın.
• Bu ürünü her zaman yetiþkin gözetiminde kullanın.
• Cam biberonlar/kaplar kırılabilir.
• Biberon emziklerini her zaman aþınma belirtileri açısından kontrol edin ve hasar gördüğünüzde değiþtirin.
• Mikrodalga fırınlar süt/mama ve/veya biberon bileþenlerinde sıcak noktalar oluþturabileceğinden biberonu ısıtmak için 

mikrodalga fırın kullanmayın.
• Biberon emziğini doğrudan güneþ ıþığında, ısıda veya sterilizasyon solüsyonunda tavsiye edilenden daha uzun süre 

bırakmayın; bu durum emziği zayıflatabilir.
• Bir bebeğin biberon kullanırken yürümesine veya koþmasına izin vermeyin.
• Çocuğun biberonu yatağa götürmesine veya uzun süreliğine kendi kendine kullanmasına izin vermeyin.

CAM UYARISI
Dr. Brown’s cam þiþeleri borosilikat camdan üretilmiþtir. Cam biberonlar kırılabilir. Biberonlar her kullanımdan önce olası 
keskin kenarlara, parçalara veya þiþenin içinde yerinden çıkmıþ ve gevþemiþ olabilecek parçalarına karþı kontrol 
edilmelidir. }iþede herhangi bir çatlak veya hasar varsa kullanmayın. Ani sıcaklık değiþimleri cam þiþelerin çatlamasına 
veya kırılmasına neden olabilir. Cam biberonları dondurmayın. Cam biberonları kullanırken çocu»un ayakta 
durmasına, yürümesine veya ko¼masına asla izin vermeyin. Bebe»in kendi kendine beslenmesine izin 
vermeyin.

Citifli Łi pŒstrafli aceste instrucfliuni pentru consultare viitoare.

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE ×I DE FIECARE UTILIZARE ULTERIOARÙ
Înainte de prima utilizare, dezasambla{i complet toate piesele [i sp\la{i produsul, apoi introduce{i componentele în ap\ 
clocotit\ timp de cinci minute. Aceasta se face pentru a asigura igiena. Pentru a preveni un posibil pericol de sufocare, 
trage{i de tetin\ în toate direc{iile înainte de fiecare utilizare pentru a v\ asigura c\ nu se rupe. Verifica{i cu aten{ie, în 
special atunci când copilului îi cresc din{ii. Întrerupe{i utilizarea [i înlocui{i imediat tetina dac\ prezint\ semne vizibile 
de uzur\ sau deteriorare, precum fisuri sau deformare. Buc\{ile mici pot fi inhalate accidental [i pot produce v\t\marea 
grav\. 

CURÙÚAREA
ATENÚIE: Nu folosiÛi peria de curÝÛare de sârmÝ pentru a curÝÛa tetina, deoarece acest lucru îi va cauza 
ruperea. 
Înainte de cur\{are asigura{i-v\ c\ a{i îndep\rtat din biberon peria de cur\{are de sârm\. Dezasambla{i complet toate 
componentele [i sp\la{i-le înainte de fiecare utilizare. Toate componentele sunt sigure pentru utilizare în ma[ina de 
sp\lat vase (doar pe raftul superior), sterilizatorul electric, sterilizatorul cu microunde sau prin introducere în ap\ 
clocotit\. Nu introduce{i peria de cur\{are de sârm\ la microunde. 

ASAMBLARE ×I HRÙNIRE
VÝ rugÝm sÝ consultaÛi diagrama.
Pentru a asambla sistemul intern de ventila{ie, conecta{i tubul rezervorului la inser{ie, astfel încât s\ se fixeze bine. 
Amplasa{i sistemul de ventila{ie asamblat în biberon. Fixa{i tetina pe guler, aplica{i gulerul pe biberon [i r\suci{i-l pân\ 
se închide (nu strânge{i excesiv). Dac\ înc\lzi{i biberonul, îndep\rta{i întotdeauna toate p\r{ile componente ale 
acestuia înainte de înc\lzire [i folosi{i capacul pentru depozitare/c\l\torii. Testa{i întotdeauna temperatura laptelui 
înainte de a hr\ni bebelu[ul.
Nu agita{i biberonul. Agitarea va provoca bule de aer. Laptele praf trebuie amestecat u[or pentru dizolvarea complet\ a 
cocoloa[elor, deoarece acestea pot înfunda orificiile tetinei. Umple{i cu cantitatea dorit\. Pentru a preveni poten{ialele 
scurgeri, nu umple{i biberonul peste LINIA DE AVERTIZARE DE UMPLERE.

BIBEROANELE OPTIONS+ ½ CU SAU F¾R¾ VENTILA¿IE
Se recomand\ instalarea sistemului intern de ventila{ie pentru o hr\nire cât mai confortabil\, îns\ acest sistem poate fi 
îndep\rtat pe m\sur\ ce capacitatea de hr\nire a bebelu[ului progreseaz\, oferind o experien{\ similar\ cu cea a 
majorit\{ii biberoanelor cu tetin\ ventilat\.

MEMENTOURI
Pentru func{ionarea corespunz\toare a biberonului [i a ventila{iei, folosi{i numai tetine Dr. Brown’s® cu acest biberon; 
alte m\rci pot prezenta scurgeri sau pot cauza un debit prea rapid sau prea lent. Când hr\ni{i bebelu[ul, {ine{i biberonul 
astfel încât orificiul tubului rezervorului din partea de jos a biberonului s\ nu fie acoperit de lichid (la un unghi de 
aproximativ 45°). Sprijini{i bebelu[ul în pozi{ie în timpul hr\nirii. Îndep\rta{i din gura bebelu[ului atunci când acesta nu 
se hr\ne[te. Schimba{i tetinele dup\ [ase s\pt\mâni de utilizare.
La transportul biberoanelor, {ine{i-le întotdeauna în pozi{ie vertical\ [i folosi{i capacul sau discul pentru 
depozitare/c\l\torii pentru a preveni scurgerile. În timpul c\l\toriilor cu avionul, se recomand\ îndep\rtarea 
componentelor interne [i protejarea biberonului cu capacul sau discul pentru c\l\torii pentru a preveni scurgerea 
cauzat\ de presiunea atmosferic\.

Pentru siguranÛa Þi sÝnÝtatea copilului
AVERTISMENT!
• Suptul continuu [i prelungit al fluidelor va cauza apari{ia cariilor.
• Verifica{i întotdeauna temperatura alimentelor înainte de hr\nire.
• Arunca{i la primele semne de uzur\ sau deteriorare.
• Nu l\sa{i componentele neutilizate la îndemâna copiilor.
• Nu ata[a{i niciodat\ produsul de cabluri, panglici, [nururi sau articole vestimentare largi. Copilul se poate strangula.
• Nu folosi{i niciodat\ tetine de hr\nire în loc de suzet\.
• Folosi{i întotdeauna acest produs sub supravegherea unui adult.
• Recipientele din sticl\ se pot sparge.
• Verifica{i întotdeauna ca tetinele s\ nu prezinte urme de uzur\ [i înlocui{i-le dac\ sunt deteriorate.
• Nu utiliza{i un cuptor cu microunde pentru a înc\lzi biberonul deoarece cuptoarele cu microunde pot genera puncte 

fierbin{i în lapte/laptele praf [i/sau în componentele biberonului.
• Evita{i expunerea tetinei la lumina direct\ a soarelui, c\ldur\ sau l\sarea în solu{ie de sterilizare mai mult decât este 

recomandat, deoarece aceste ac{iuni pot deteriora tetina.
• Nu l\sa{i copilul s\ mearg\ sau s\ alerge în timpul folosirii biberonului.
• Nu l\sa{i copilul s\ ia biberonul în pat sau s\ se hr\neasc\ singur pentru perioade îndelungate.

AVERTISMENT PRIVIND STICLA
Biberoanele din sticl\ Dr. Brown’s sunt fabricate din sticl\ borosilicat\. Biberoanele din sticl\ se pot sparge. Biberoanele 
ar trebui verificate întotdeauna înainte de fiecare utilizare pentru a depista orice margini ascu{ite, fragmente sau buc\{i 
de sticl\ care s-ar fi putut desprinde [i c\dea în interiorul biberonului. Nu folosi{i biberoanele dac\ acestea prezint\ 
fisuri sau cioburi. Schimb\rile bru[te de temperatur\ pot provoca fisurarea sau spargerea biberoanelor din sticl\. Nu 
congela{i biberoanele din sticl\. Nu lÀsaÁi niciodatÀ copilul sÀ stea în picioare, sÀ meargÀ sau sÀ alerge în timpul 
folosirii unui biberon din sticlÀ. Nu permiteÂi bebeluÅului sÀ se hrÀneascÀ singur.

이 사용 안내서를 읽은 후 향후 사용을 위해 보관하십시오.

최초 사용 및 이후 매 사용 전 주의 사항 
처음으로 사용하기 전, 모든 부품을 완전히 분해하여 세척한 다음 구성품을 끓는 물에 �분간 넣으십시오. 이것은 
위생을 위한 것입니다. 질식 위험을 방지하기 위해, 사용하기 전 젖꼭지를 모든 방향으로 잡아 당겨 찢어지지 
않았는지 확인하십시오. 주의 깊게 살피십시오. 특히 자녀의 치아가 발달하는 시기에는 세심하게 검사하십시오. 
갈라짐이나 모양의 변형 등 마모나 손상의 신호가 보이면 즉시 젖꼭지의 사용을 중단하고 교체하십시오. 조그만 
조각을 의도하지 않게 흡입하여 심각한 부상을 초래할 수 있습니다. 

세척
주의: 와이어 세척 브러시로 젖꼭지를 세척하지 마십시오. 찢어질 수 있습니다. 
세척하기 전에 와이어 세척 브러시를 병에서 꺼내십시오. 매 사용 전에 모든 부품을 완전히 분해하여 세척하십시오. 
모든 부품은 식기세척기(상단 랙만), 전기 및 전자레인지 소독기 또는 끓는 물에 안전하게 사용할 수 있습니다. 
와이어 세척 브러시를 전자레인지에 넣지 마십시오. 

조립과 수유 안내
다이어그램을 참조하십시오.
내부 통기 시스템을 조립하려면, 레저브와 튜브를 인서트에 연결하여 꽉 조이게 하십시오. 조립한 통기 시스템을 
병에 부착합니다. 젖꼭지를 링에 딸각 소리가 나게 끼우고, 링을 병에 부착한 다음 닫힐 때까지 돌리십시오(너무 꽉 
조이지 마십시오). 병을 데울 경우 항상 데우기 전에 모든 병 부품을 제거하고 스토리지/여행용 캡을 사용하십시오. 
아기에게 수유하기 전에 항상 우유의 온도를 확인하십시오.
병을 흔들지 마십시오. 병을 흔들면 공기 거품이 생깁니다. 포뮬라를 천천히 저어서 덩어리를 완전히 녹여야 합니다. 
덩어리가 있으면 젖꼭지 구멍이 막힐 수 있습니다. 원하는 양까지 채우십시오. 새는 것을 방지하려면, 채움선 
경고(FILL LINE WARNING) 이상 병을 채우지 마십시오.

옵션 + 병 - 통기 시스템 유무
대부분의 편리한 수유를 위해 내부 통기 시스템을 설치하는 것을 권장합니다. 하지만, 아기가 성장함에 따라 통기 
시스템을 제거하여 대부분의 젖꼭지 통기 병과 유사한 느낌을 가질 수 있습니다.

알림
적합한 병과 통기 기능을 위해, 이 병에는 Dr. Brown’s® 젖꼭지만 사용하십시오. 다른 브랜드는 새거나, 너무 
빠르게 또는 너무 느리게 흐를 수 있습니다. 아이에게 수유할 때, 병을 잡아서 병의 바닥에 있는 레저브와 튜브 
구멍이 내용물로 덮이지 않게 하십시오(약 ��도 각도 유지). 수유 중에 아이를 받치십시오. 아이가 먹지 않을 때는 
아이의 입에서 떼어 놓으십시오. 약 �주 정도 사용한 후에는 젖꼭지를 교체하십시오.
병을 가지고 다닐 때에는 항상 병을 똑바로 세우고 스토리지/여행용 캡이나 디스크를 사용하여 새는 것을 
방지하십시오. 비행기 여행을 할 때에는, 내부 부품을 제거하고 여행용 캡이나 디스크로 고정하여 공기압력으로 새는 
것을 방지하십시오.
자녀의 안전과 건강을 위해
경고!
• 액체를 계속해서 장시간 빨 경우 충치를 유발할 수 있습니다.
• 먹이기 전에 음식의 온도를 항상 확인하십시오.
• 손상이나 약해진 표시가 나타나면 바로 폐기하십시오.
• 사용하지 않을 경우에는 구성품을 아이의 손이 닿지 않는 곳에 두세요.
• 옷의 코드, 리본, 레이스나 느슨한 부분에 절대 연결하지 마십시오. 질식될 위험이 있을 수 있습니다.
• 절대 이 수유 젖꼭지를 패시파이어/수더로 사용하지 마십시오.
• 이 제품을 사용할 때는 항상 어른이 지켜봐야 합니다.
• 유리 용기는 깨질 수 있습니다.
• 젖꼭지에 마모 표시가 있는지 항상 확인하고 손상되었을 경우 교체하십시오.
• 전자레인지는 우유나 포뮬라 및/또는 버틀 구성품에 과열점을 발생시킬 수 있으므로 전자레인지로 병을 가열하지 

마십시오.
• 수유 젖꼭지를 직사광선이나 열원 근처에 두거나, 권장 시간 이상 소독기에 두지 마십시오. 젖꼭지가 약해질 수 

있습니다.
• 아이가 병 제품을 사용하면서 걷거나 달리지 않게 하십시오.
• 아이가 병을 침대로 가져가거나 장시간 혼자 먹지 않게 하십시오.

유리 주의 경고 
Dr. Brown의 유리병은 붕규산염 유리로 만들어져 있습니다. 유리병은 깨질 수 있습니다. 매번 사용하기 전에 항상 
병을 검사하여 날카로운 면이 있는지 유리 파편이나 조각이 떨어져 병 안에서 돌아다니는지 확인해야 합니다. 병에 
금이 가 있거나 이가 빠진 흔적이 있으면 사용하지 마십시오. 온도가 갑작스럽게 변하면 유리병에 금이 가거나 또는 
깨질 수 있습니다. 유리병을 얼리지 마십시오. 아이가 유리병을 사용하면서 절대로 서거나, 걷거나 달리지 않게 
하십시오. 아기가 혼자서 먹게 두지 마십시오.

یُرجــى قراءة ھذه التعلیمــات وحفظھا لاستخدامھا في المستقبل.

قبل الاستخدام الأول وكل استخدام
قبل الاستخدام الأول، احرصــي علــى فك جمیــع الأجزاء بــالكامل وغسل المنتــج ثم وضــع المكونات في الماء المغلي لمدة خمس دقائق. وذلك من أجل

ضمــان الحفــاظ علــى النظافــة والصحــة العامــة. لمنع خطر الاختناق المحتمل، اسحبي الحلمــة في جمیع الاتجاھات قبل كل استخدام لضمان عدم تمزقھا.
افحصــي الحلمــة بعنایــة، خاصــةً عندمــا تنمو أسنان طفلك. توقفي عن استخدام الحلمة واستبدلیھا على الفور إذا ظھرت علیھا أي علامات تمزق أو تلف،

مثل التشــقق أو تغیر الشكل. قد تتسبب الأجزاء الصغیرة في حدوث أضرار خطیرة إذا تم استنشــاقھا بطریق الخطأ.

التنظیف:
تنبیھ: لا تستخدمي فرشــاة التنظیف الســلكیة لتنظیف الحلمة لأن ذلك سیؤدي إلى تمزیقھا.

احرصي على إزالة فرشــاة التنظیف الســلكیة من الرضّاعة الزجاجیة قبل التنظیف. احرصي على تفكیك جمیع الأجزاء بالكامل وغســلھا قبل كل
استخدام. جمیع الأجزاء آمنة لغســلھا في غســالة الصحون (على الرف العلوي فقط)، أو استخدامھا في جھاز التعقیم الكھربائي أو تعقیمھا بالمیكروویف

أو الماء المغلي. لا تضعي فرشــاة التنظیف الســلكیة في المیكروویف.

التجمیع والإرضاع
یُرجى الرجوع إلى الشكل.

لتركیب أداة تنــفیس الــھواء الداخلیــة، قومــي بتوصیل أنبوب الخزان بــالمدخل بحیث یتلاءمان معًا بــإحكام. ضعي أداة التنفیس المركبة في الرضّاعة
الزجاجیــة. ركبــي الحلمــة فــي الطوق وثبتــي الطوق بالرضّاعــة الزجاجیة ولفیھ حتى یغلق (لا تفرطي فــي إحكام غلقھ). عند تدفئة الرضّاعة الزجاجیة،

احرصــي دائمًــا علــى إزالــة جمیع مكوناتھا قبل التدفئة واستخدمي غطاء التخزین/الســفر. احرصــي دائمًا على اختبار درجة حرارة اللبن قبل إرضاع
الطفل.

لا ترجــي الرضّاعــة الزجاجیــة. سوف یسبب الاھتزاز فقاعــات الــھواء. یجب تقــلیب التركیبة البدیلــة للحلیب بلطف إلى أن تذوب كتلھ بالكامل - حیث یم
كن أن تسد تــلك الكتل ثــقوب الحلمــة. یجب تعبئــة الكمیــة المطلوبــة فقط. لمنع التسریبــات المحتملة، لا تملئي الزجاجة فوق تحذیر خط التعبئة.

استخدام رضّاعــات OPTIONS+ الزجاجیــة - مــع أداة التنفیس أو دونھا
یوصــى بتركیب نظــام تنــفیس الــھواء الداخلــي من أجل إرضــاع أكثر راحة لطفلك، ولكن یمكن إزالــة نظام تنفیس الھواء مع تطور قدرة الطفل على

الرضاعــة؛ ممــا یوفر تجربة إرضاع مشــابھة لمــعظم الرضّاعات الزجاجیة ذات الحلمات المزودة بنظام تنفیس.

تذكیرات
من أجل عمل الرضّاعة الزجاجیة وأداة تنفیس الھواء بشكل ســلیم، لا تستخدمي مع ھذه الرضّاعة الزجاجیة إلا حلمات ®Dr. Brown's. حیث قد
تتسبب العلامــات التجاریــة الأخرى فــي التسرب أو التدفق بسرعــة أكبر أو أقل من المطــلوب. عند إرضــاع طفلك، أمسكي الرضّاعة الزجاجیة بحیث

یكون ثقب أنبوب الخزان الموجود في الجزء الســفلي من القارورة غیر مغطى بالســائل (عند زاویة 45 تقریبًا). یجب أن یكون الطفل في وضع قائم
أثنــاء عملیــة الرضاعــة. انزعــي الرضّاعــة الزجاجیــة من فم الطفل عند توقفھ عن الرضاعة. احرصي على تغییر الحلمة بعد ستة أســابیع من الاستخدام.
عند نقل الرضّاعات الزجاجیة، احرصي دائمًا على إبقائھا في وضع قائم واستخدام غطاء أو قرص التخزین/ الســفر للمســاعدة في منع التسرب. أثناء

السفر جوًا، یُرجی إزالة الأجزاء الداخلیة وتأمینھــا بغطــاء السفر أو بــقرص لمنع التسرب بسبب الضغط الجوي.

تعلیمــات لأجل سلامة طفلك وصحتھ
تحذیر

• قد یتسبب الامتصــاص المستمر والمطول لــلسوائل في تسوس الأسنان.
• احرصــي دائمًــا علــى التحقق من درجة حرارة الطعام قبل الإرضاع.

• تخلصــي من المنتــج عند ظھور أول علامات للتلف.
• احتفظــي بالمكونــات غیر المستخدمة بعیدًا عن متناول الأطفال.

• تــأكدي من عدم ربطــھ بــأسلاك أو شرائط أو أربطــة أو أجزاء فضفاضــة من الملابس. فــقد یؤدي ذلك إلى تعرض الطفل للاختناق.
• لا تستخدمــي حلمــة الإرضاع كعضاضة / لھایة.

• یجب استخدام ھذا المنتــج دائمًــا تحت إشراف الكبار.
• قد تتــعرض الحاویات للكسر.

• یجب دائمًــا فحص الحلمــات للتــأكد من عدم وجود علامات تــآكل بھا، واستبدالھا عند تلفھا.
• لا تستخدمــي فرن المیكروویف لتسخین الرضّاعــة الزجاجیــة لأن أفران المیكروویف یمكن أن تحدث نقاطًــا ســاخنة في الحلیب/التركیبة و/أو مكونات

الرضّاعة الزجاجیة.
• لا تتركي الحلمة في أشــعة الشمس المباشرة أو تعرضیھا للحرارة أو تتركیھا في محلول التعقیم لمدة أطول من المدة الموصى بھا، لأن ذلك قد یؤدي

إلى ضعف الحلمة.
• لا تسمحي للطفل المشــي أو الركض أثناء استخدام أیة رضّاعة زجاجیة.

• لا تسمحــي للطــفل باصطحــاب الرضّاعة الزجاجیة معھ إلى السریر أو بإرضاع نفســھ لفترات طویلة.

تحذیر بخصوص الرضّاعــة الزجاجیة:
رضّاعــات Dr. Brown’s الزجاجیــة مصنوعــة من زجاج البورســلیكات. قد تتــعرض الرضّاعات الزجاجیة للكسر. یجب دائمًا فحص الرضّاعات

الزجاجیة قبل كل استخدام للتأكد من أن الحواف لیست حادة، ومن عدم وجود أي شظایا أو شرائح زجاجیة بداخلھا. لا تستخدمي الرضّاعات الزجاجیة
في حالة وجود أي شقوق أو كسور بھا. قد تتسبب التغیرات المفاجئة في درجات الحرارة في حدوث شقوق أو كسور. لا تضعي الرضّاعات الزجاجیة

في الفریزر. لا تسمحي أبدًا للطفل بالوقوف أو المشــي أو الركض أثناء استخدام الرضّاعة الزجاجیة. لا تسمحي لطفلك بإطعام نفســھ.



Read and save these instructions for future use.

BEFORE FIRST AND EACH USE
Before first use, fully disassemble all parts, wash the product, then place the components in boiling water for five 
minutes. This is to ensure hygiene. To prevent a possible choking hazard, pull on the nipple/teat in all directions before 
each use to ensure it does not tear. Inspect carefully, especially when the child develops teeth. Discontinue use and 
replace the nipple/teat immediately if any signs of wear or damage are visible, such as cracking or change of shape. Small 
pieces can accidentally be inhaled and cause serious injury. 

CLEANING
CAUTION: Do not use the wire cleaning brush to clean the nipple/teat as this will cause it to tear. 
Be sure to remove wire cleaning brush from bottle before cleaning. Fully disassemble all parts and wash prior to each use. 
All parts are safe for use in dishwasher (top rack only), electric sterilizer, microwave sterilizer, or boiling water. Do not 
microwave wire cleaning brush. 

ASSEMBLY AND FEEDING
Please refer to diagram.
To assemble the internal vent system, connect the reservoir tube to the insert so that they fit tightly together. Place the 
assembled vent system into the bottle. Snap the nipple/teat into the collar, affix collar to bottle and turn until closed (do 
not over-tighten). If warming the bottle – always remove all bottle components before warming and use the 
storage/travel cap. Always test the temperature of milk before feeding baby.
Do not shake the bottle. Shaking will cause air bubbles. Formula should be stirred gently to fully dissolve lumps as lumps can 
clog nipple/teat holes. Fill to the desired amount. To prevent potential leaks, do not fill the bottle above the FILL LINE WARNING.

OPTIONS+ BOTTLES ˜ WITH OR WITHOUT VENT
It’s recommended that the internal vent system be installed for the most comfortable feeding, however the vent system 
can be removed as baby’s feeding develops; providing an experience similar to most nipple/teat vented bottles.

REMINDERS
For proper bottle and venting function, only use Dr. Brown’s® nipples/teats with this bottle; other brands may leak or flow too 
fast or too slow. When feeding your baby, hold the bottle so that the reservoir tube hole in the bottom of the bottle is not 
covered by liquid (approximately at a 45° angle). Keep your baby propped up during feeding. Remove from your baby’s 
mouth when they are not feeding. Change nipples/teats after six weeks of use.
When transporting bottles, always keep them upright and use storage/travel cap or disk to help prevent leaking. During air 
travel, remove internal parts and secure with travel cap or disk to prevent leaking from air pressure.

For your child’s safety and health
WARNING! 
• Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay. 
• Always check food temperature before feeding. 
• Throw away at the first signs of damage or weakness. 
• Keep components not in use out of the reach of children. 
• Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child can be strangled. 
• Never use feeding nipples/teats as a pacifier/soother.
• Always use this product with adult supervision. 
• Glass containers may break.
• Always check the nipples/teats for signs of wear and replace when damaged. 
• Do not use a microwave oven to heat the bottle as microwave ovens can create hotspots in milk/formula and/or bottle components. 
• Do not leave the nipple/teat in direct sunlight, heat, or in sterilizing solution for longer than recommended as this may 

weaken the nipple/teat.
• Do not allow a child to walk, or run while using any bottle.
• Do not let a child take a bottle to bed or self-feed for long periods.

GLASS WARNING
Dr. Brown’s glass bottles are made of borosilicate glass. Glass bottles may break. Bottles should always be inspected 
before each use for sharp edges, fragments, or flakes of glass that may have become dislodged and loose inside the 
bottle. Do not use if there are any cracks or chips on the bottle. Sudden temperature changes can cause glass bottles to 
crack or break. Do not freeze glass bottles. Never allow the child to stand, walk, or run while using a glass bottle. Do 
not allow baby to self feed.

COMPOSANTS 
DU BIBERON 
1 Capuchon 
2 Bague 
3 Tétine 
4 Disque de voyage 
5 Insert 
6 Reservoir Tube 
7 Ensemble d’évent: Pressez-les 
fermement ensemble pour 
prévenir les fuites 

L’Options+ peut être utilisé 
sans l’évent. Il suffit d’enlever 
l’ensemble d’évent. 

Lisez et conservez ces instructions pour les utilisations futures. 

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION ET AVANT CHAQUE USAGE 
Avant la première utilisation, démontez complètement toutes les pièces et lavez le produit, puis placez les composants 
dans l’eau bouillante pendant cinq minutes. Cela vise à assurer l’hygiène. Pour prévenir les risques de suffocation, tirez 
sur la tétine dans toutes les directions avant chaque usage pour vérifier qu’elle ne se déchire pas. Inspectez le produit 
soigneusement, surtout si l’enfant a des dents. Cessez l’utilisation et remplacez immédiatement la tétine si elle est usée 
ou visiblement endommagée, par exemple par une fente ou une déformation. De petites pièces peuvent être inhalées 
accidentellement et causer des blessures graves. 

NETTOYAGE : 
MISE EN GARDE : N’utilisez pas la brosse métallique pour nettoyer la tétine, car cela causerait des déchirures. 
Extrayez la brosse/le goupillon métallique du biberon avant le nettoyage. Démontez complètement toutes les pièces et 
lavez-les avant chaque usage. Toutes les pièces conviennent au lave-vaisselle (plateau supérieur seulement), au 
stérilisateur électrique, au stérilisateur par micro-ondes et à l’eau bouillante. N’exposez pas la brosse métallique aux 
micro-ondes. 

ASSEMBLAGE ET ALLAITEMENT 
Voir illustration. 
Pour assembler l’évent interne, emboîtez le raccord sur le tube du réservoir de façon à ce qu'ils s'adaptent parfaitement. 
Insérez l'évent assemblé dans le biberon. Emboîtez la tétine dans la bague de serrage et placez-la sur le biberon, en serrant 
jusqu’à ce qu’elle soit fermée (mais sans trop serrer). Lorsque vous faites chauffer le biberon, veillez toujours à enlever 
préalablement tous les éléments du biberon et utiliser le couvercle de stockage/transport. Vérifiez toujours la température du 
lait avant de nourrir le bébé. 
N’agitez pas le biberon, car cela formerait des bulles d’air. La préparation lactée doit être mélangée délicatement afin de 
dissoudre les grumeaux qui risqueraient de bloquer les trous de la tétine. Versez la quantité voulue dans le biberon. Pour 
prévenir les déversements potentiels, ne dépassez pas le REPÈRE DE NIVEAU MAXIMUM du biberon. 

BIBERONS OPTIONS+ ˜ AVEC OU SANS ÉVENT 
Il est recommandé d’installer le système d’évent pour un boire plus confortable, mais le système d’évent peut être 
démonté lorsque le bébé apprend à se nourrir afin d’offrir une expérience d’allaitement similaire à celle de la plupart des 
biberons aérés par la tétine. 

RAPPELS 
Pour que le biberon et le système d’évent fonctionnent bien, n’utilisez que des tétines Dr. Brown’s®. Les tétines d’autres 
marques risquent de fuir ou de couler trop vite ou trop lentement. Pendant que le bébé tète, tenez le biberon de manière 
à ce que le trou dans le tube du réservoir dans le fond du biberon ne soit pas couvert de liquide (angle d’environ 45°). 
Tenez votre bébé en position semi-assise pendant qu’il tète. Enlevez le biberon de la bouche de votre bébé lorsqu’il ne 
tète pas. Changez la tétine après environ six semaines d’usage. 
Pendant le transport des biberons, tenez-les à la verticale et utilisez le couvercle ou capuchon de transport pour prévenir 
les fuites. Pendant les voyages en avion, retirez les éléments internes et bouchez le biberon avec le couvercle ou 
capuchon de transport pour éviter d’éventuelles fuites dues à la pression de l’air. 

Pour la sécurité et la santé de votre enfant 
AVERTISSEMENT ! 
• La succion continue et prolongée de liquides cause la carie dentaire. 
• Vérifiez toujours la température des aliments avant leur consommation. 
• Jetez le produit dès qu’il montre tout signe de dommage ou de faiblesse. 
• Conservez les composants non utilisés hors de portée des enfants. 
• N’attachez jamais le produit à des cordons, rubans, lacets ni pièces détachées de vêtements. L’enfant risquerait de 

s’étrangler. 
• N’utilisez jamais la tétine du biberon comme suce ou jouet de dentition. 
• Utilisez toujours ce produit sous la supervision d’un adulte. 
• Les contenants en verre peuvent se casser. 
• Vérifiez toujours si la tétine est endommagée et remplacez-la lorsqu’elle l’est. 
• N’utilisez pas un four à micro-ondes pour réchauffer le biberon, car ce type de four peut générer des points chauds dans 

le lait ou les composants du biberon. 
• Ne laissez pas la tétine sous la lumière directe du soleil ou une source directe de chaleur, ni dans une solution 

stérilisante plus longtemps que recommandé, car cela pourrait affaiblir la tétine. 
• Ne laissez pas un enfant marcher ni courir pendant l’utilisation d’un biberon. 
• Ne permettez pas à l’enfant de garder le biberon dans son lit ni de s’auto-alimenter pendant de longues périodes. 

AVERTISSEMENT CONCERNANT LE VERRE : 
Les biberons en verre Dr. Brown’s sont faits de verre borosilicaté. Les biberons en verre peuvent se casser. Les biberons 
doivent être inspectés avant chaque utilisation pour vérifier qu’il n’y a aucun bord tranchant et qu’aucun morceau ou 
éclat de verre ne s’est détaché et n’est tombé au fond. N’utilisez pas de biberons présentant des fêlures ou des 
ébréchures. N’exposez pas les biberons en verre à de brusques changements de température; ils risqueraient de se fêler 
ou de se casser. Ne congelez pas les biberons en verre. Ne laissez jamais un enfant se lever, marcher ni courir 
pendant l’utilisation d’un biberon en verre. Ne permettez pas à l’enfant de s’auto-alimenter. 

FR 

Lea y guarde estas instrucciones para uso futuro.

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ Y DE CADA USO 
Antes del primer uso, desarme por completo todas las piezas y lave el producto; a continuación, coloque los 
componentes en agua hirviendo durante cinco minutos. Esto es para garantizar la higiene. Para evitar el posible riesgo 
de atragantamiento, tire de la tetina en todas las direcciones antes de cada uso para asegurarse de que no se rompa. 
Inspecciónela con atención, especialmente cuando al bebé le salgan los primeros dientes. Interrumpa el uso y 
reemplace la tetina de inmediato si muestra algún signo de deterioro o daño, como fisuras o cambios de forma. Los 
trozos pequeños pueden inhalarse accidentalmente y causar lesiones graves. 

LIMPIEZA
PRECAUCIÓN: No utilice el cepillo de limpieza metálico para limpiar la tetina, ya que causará roturas. 
Asegúrese de retirar el cepillo de limpieza metálico del biberón antes de limpiarlo. Desmonte completamente todas las 
piezas y lávelas antes de cada uso. Todas las piezas pueden lavarse en el lavavajillas (solo en la rejilla superior), en el 
esterilizador eléctrico o para microondas, o en agua hirviendo. No ponga en el microondas el cepillo de limpieza 
metálico. 

MONTAJE Y ALIMENTACIÓN
Por favor, consulte el diagrama.
Para montar el sistema de ventilación interna, conecte el tubo del depósito al inserto de manera que se ajusten bien. 
Coloque el sistema de ventilación interna montado en el biberón. Presione la tetina en el cuello, coloque el cuello en el 
biberón y gire hasta que cierre (no lo apriete demasiado). Si va a calentar el biberón, siempre retire todos los 
componentes del biberón antes de calentar y use la tapa para almacenamiento/viaje. Compruebe siempre la 
temperatura de la leche antes de alimentar al bebé.
No agite el biberón. Si lo agita, se formarán burbujas de aire. La fórmula debe removerse suavemente para disolver los 
terrones, ya que estos pueden obstruir los orificios de la tetina. Llene con la cantidad deseada. Para prevenir posibles 
escapes, no llene el biberón por encima de la ADVERTENCIA DE LA LÍNEA DE LLENADO.

BIBERONES OPTIONS+ ˜ CON O SIN SISTEMA DE VENTILACIÓN
Se recomienda instalar el sistema de ventilación interna para que la alimentación resulte más cómoda; sin embargo, el 
sistema de ventilación puede retirarse a medida que progresa la alimentación del bebé; esto le ofrecerá una experiencia 
similar a la de la mayoría de los biberones con ventilación de tetina.

RECORDATORIOS
Para lograr una función adecuada del biberón y del sistema de ventilación, utilice solo tetinas Dr. Brown’s® con este 
biberón; otras marcas pueden gotear o tener un flujo muy lento o muy rápido. Cuando alimente a su bebé, sujete el 
biberón de manera que el orificio del tubo del depósito en el fondo del biberón no esté cubierto con líquido 
(aproximadamente en un ángulo de 45 grados). Mantenga al bebé semisentado durante la alimentación. Retire el 
biberón de la boca del bebé cuando no se esté alimentando. Sustituya las tetinas cada seis semanas de uso.
Cuando transporte los biberones, manténgalos siempre en posición vertical y utilice la tapa o el disco para 
almacenamiento o viaje para prevenir escapes. Si viaja en avión, retire las piezas internas y asegure con la tapa o el 
disco para viaje, para evitar escapes debido a la presión del aire.

Para la seguridad y salud de su hijo
¡ADVERTENCIA!
• Chupar líquidos de forma continua y prolongada causará caries dentales.
• Compruebe siempre la temperatura de la comida antes de alimentar.
• Deséchlo tan pronto la vea dañada o frágil.
• Mantenga todos los componentes fuera del alcance de los niños cuando no los utilice.
• Nunca la sujete a cordones, cintas ni partes sueltas de la ropa. El niño corre peligro de estrangulamiento.
• Nunca utilice las tetinas como chupete.
• Siempre utilice este producto bajo la supervisión de un adulto.
• Los envases de vidrio se pueden romper.
• Siempre revise que las tetinas no tengan signos de desgaste y reemplácelas cuando estén dañadas.
• No utilice el horno de microondas para calentar el biberón, ya que los hornos de microondas puedan crear zonas 

calientes en la leche o fórmula o en los componentes del biberón.
• No deje la tetina expuesta a la luz solar directa o al calor ni en una solución para esterilizar durante más tiempo del 

recomendado, ya que esto puede debilitar la tetina.
• No permita que el niño camine o corra mientras usa el biberón.
• No permita que el niño se vaya a dormir con el biberón ni que se alimente solo durante períodos prolongados.

ADVERTENCIA SOBRE EL VIDRIO
Los biberones de vidrio Dr. Brown’s están hechos de vidrio de borosilicato. Los biberones de vidrio se pueden romper. 
Los biberones se deben inspeccionar antes de cada uso para comprobar que no tengan bordes afilados, fragmentos o 
láminas de vidrio que se hayan desprendido y estén sueltos dentro del biberón. No utilice el biberón si está agrietado o 
astillado. Los cambios repentinos de temperatura pueden causar que los biberones de vidrio se agrieten o se rompan. 
No congele los biberones de vidrio. Nunca permita que el niño esté parado, camine o corra mientras usa un 
biberón de vidrio. No permita que el bebé se alimente solo. 

阅读并保留此说明书以备未来查阅。

首次及每一次使用之前
首次使用前，请完全拆卸所有部件并清洗产品，然后将部件放入沸水中煮 5 分钟，以保证卫生。为防止可
能发生的窒息危险，每次使用前，从各方向拉扯奶嘴，确保没有撕裂。特别是在孩子出牙期，务必仔细检
查。如果发现有任何磨损或损坏迹象（例如裂纹或变形），立即更换奶嘴。小碎块如被误吸入，会导致严
重伤害。

清洁
小心：切勿用钢丝刷清洗奶嘴，这会导致奶嘴破裂。
在清洗前，确保移除奶瓶上的清洗用钢丝刷。每次使用前完全拆卸所有部件并进行清洗。所有部件均可用
洗碗机（仅限顶部架）、电子蒸汽消毒器、微波消毒器或沸水进行清洗或消毒。切勿对钢丝刷进行微波加
热或消毒。

安装和喂养
请参阅图表。
安装内部导气系统时，确保导气管与助吸器套紧。将装配好的导气系统安装在奶瓶上。将奶嘴扣进奶瓶旋
盖，再将奶瓶旋盖放到奶瓶上并旋紧（不可过紧）。加热奶瓶时⸺务必在加热前移除所有奶瓶配件，并使
用防漏盖。给宝宝喂食前，始终检查配方奶的温度。
不要摇晃奶瓶。摇晃会产生气泡。应轻柔搅拌配方奶直至结块完全溶解，否则会堵塞奶嘴孔。添加所需的
水量。为防止漏奶，奶瓶中的液体容量不要超过最高警戒线。

选件+奶瓶 - 带或不带导气系统
建议安装内部导气系统，以获得最舒适的喂养，但随着婴儿进食能力的发展，导气系统可以拆除；提供类
似于大多数奶嘴排气瓶的体验。

提醒
为确保奶瓶和导气系统正常工作，仅可使用奶瓶自带的布朗博士奶嘴；其他品牌的奶嘴可能会漏液或流速
过快/过慢。给婴儿喂食时，握住奶瓶，使奶瓶底部导气管孔不会被液体盖住（奶瓶向下与水平成45度）。
喂奶时要扶着婴儿。当婴儿不进食时，从婴儿嘴中取下奶瓶。使用约 6 周后更换新奶嘴。
当外出携带奶瓶时，始终保持奶瓶直立，使用防漏盖或防漏垫片防止漏奶。乘坐飞机时，移除内部部件，
使用防漏盖或防漏垫片来防止气压导致的漏液。

为了孩子的安全和健康
警告！
• 连续过长时间吸吮牛奶、果汁或甜液体可能会导致龋齿。
• 喂食前始终检查食物温度。
• 一旦发现损坏或不牢固迹象，立即丢弃。
• 将不使用的部件放置在小孩触及不到的地方。
• 不要将杯子系在绳子、缎带、饰带或衣物松散的部分上。可能对小孩导致勒颈风险。
• 切勿将奶嘴当作安抚奶嘴或牙胶使用。
• 始终在有大人监管的情况下使用本产品。
• 玻璃容器可能会破裂。
• 始终检查奶嘴是否有磨损迹象，如有损坏立即更换。
• 为了防止奶瓶内产生局部过热液体团块，切勿用微波炉进行加热。
• 不要将奶嘴放在阳光下直接照射，或接近热源，或放在消毒剂中的时间比推荐时间长，因为这样可能会导

致奶嘴头变薄弱。
• 切勿让小孩在走路或奔跑时使用奶瓶。
• 切勿让小孩含着奶瓶睡觉或长时间自行吸吮。

玻璃警告
布朗博士的玻璃奶瓶由硼硅酸盐玻璃制成。玻璃奶瓶可能会破裂。因此，在每次使用奶瓶前，务必检查奶
瓶是否有锐边和锐利的碎片，或者奶瓶里面是否有可能已脱落或松动的玻璃碎片。如果奶瓶出现任何裂纹
或缺口，请勿使用。突然的温度改变可能引起玻璃奶瓶爆裂或破裂。切勿冷冻玻璃奶瓶。切勿让小孩在站
着、走路或奔跑时使用玻璃奶瓶。切勿让婴儿自己喂食。

Lees en bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

VÓÓR HET EERSTE EN ELK GEBRUIK
Vóór het eerste gebruik: haal fles en onderdelen uit elkaar, was ze af en plaats ze daarna 5 minuten in kokend water. 
Dit is om de hygiëne te waarborgen. Vóór elk gebruik: om mogelijk verstikkingsgevaar te voorkomen, trekt u in alle 
richtingen aan de speen om te controleren of deze niet scheurt. Vooral als het kind tanden krijgt, dient u de speen 
grondig te onderzoeken. Stop onmiddellijk met het gebruik en vervang de speen als eventuele tekenen van slijtage of 
schade zichtbaar zijn, zoals barstjes of verandering van vorm. Losse stukjes speen kunnen mogelijk in de luchtpijp 
belanden en tot ernstige verwondingen leiden. 

REINIGING
VOORZICHTIG: Gebruik het stalen borsteltje niet om de speen te reinigen omdat de speen dan kan 
scheuren. 
Let erop dat u het stalen borsteltje uit de fles haalt vóór het reinigen. Haal fles en onderdelen uit elkaar en was deze af 
vóór elk gebruik. Alle onderdelen kunnen veilig worden gebruikt in vaatwasser (uitsluitend bovenste rek), elektrische 
sterilisator, magnetronsterilisator of kokend water. Het stalen reinigingsborsteltje niet in de magnetron plaatsen.

IN ELKAAR ZETTEN EN VOEDEN
Zie afbeelding.
Om het ventielsysteem te assembleren sluit u de ventielschacht aan op het ventiel, zodat ze goed op elkaar vastzitten. 
Plaats het in elkaar gezette ventiel in de fles. Druk de speen in de speenring, bevestig de speenring op de fles en draai 
deze vast (niet te vast). Opwarmen van de fles: verwijder vóór het opwarmen altijd de speen en speenring evenals het 
ventielsysteem van de fles en gebruik een afsluit-/reisdop. Controleer altijd eerst de temperatuur van de melk voordat u 
de baby gaat voeden.
Schud niet met de fles. Daardoor ontstaan er luchtbelletjes. Roer voorzichtig door de flesvoeding om eventuele klontjes 
op te lossen. Klontjes kunnen de speenopeningen verstoppen. Vul de fles tot de gewenste hoeveelheid. Vul de fles niet 
tot boven de WAARSCHUWINGSSTREEP, om mogelijk lekken te voorkomen.

OPTIONS+°FLESSEN ˜ MET OF ZONDER VENTIEL
Het is aan te raden het ventielsysteem te installeren voor de meest comfortabele voeding. Het ventielsysteem kan 
echter worden verwijderd naarmate het drinkpatroon van de baby zich verder heeft ontwikkeld. Het voeden gebeurt 
dan zoals bij de meeste flessen met ontluchte speen.

AANDACHTSPUNTEN
Gebruik voor het goed functioneren van de fles en ontluchting alleen Dr. Brown’s®-spenen voor deze fles. Andere 
merken kunnen lekken of te snel of te traag doorstromen. Houd de fles tijdens het voeden dusdanig dat het uiteinde 
van de ventielschacht onder in de fles niet ondergedompeld is (in een hoek van ongeveer 45°). Houd uw baby rechtop 
tijdens het voeden. Haal de fles uit de mond van de baby als de baby niet drinkt. Vervang de spenen na zes weken 
gebruik.
Houd de flessen bij vervoer altijd rechtop en maak gebruik van een afsluit-/reisdop of afdekschijfje om lekken te 
voorkomen. Verwijder tijdens vliegreizen alle flesonderdelen en sluit de fles af met een reisdop of afdekschijfje om 
lekken door de luchtdruk te voorkomen.

Voor de veiligheid en gezondheid van uw kind
WAARSCHUWING!
• Het aanhoudend zuigen van vloeistoffen veroorzaakt tandbederf.
• Controleer altijd de temperatuur van de voeding vóór het voeden.
• Gooi de speen weg bij de eerste tekenen van schade of slijtage.
• Houd onderdelen die niet worden gebruikt buiten het bereik van kinderen.
• Maak de fles nooit vast aan koorden, linten, veters of loshangende stukken kleding. Daardoor ontstaat er gevaar op 

wurging.
• Gebruik voedingsspenen nooit om te troosten.
• Gebruik dit product altijd onder toezicht van een volwassene.
• Glazen flessen kunnen breken.
• Controleer de speen altijd op tekenen van slijtage en vervang bij schade.
• Warm de fles niet op in een (combi)magnetron omdat dit hotspots in de melk/flesvoeding en/of flesonderdelen kan 

doen ontstaan.
• Houd de speen verwijderd van direct zonlicht of uit de buurt van een warmtebron, of laat hem niet langer dan 

aanbevolen in een sterilisatieoplossing liggen. Dit tast de speen aan.
• Laat het kind niet lopen of rennen met een fles.
• Geef de fles niet mee naar bed en laat een kind nooit onnodig lang aan een fles sabbelen.

WAARSCHUWING VOOR GLAS
De glazen flessen van Dr. Brown’s zijn gemaakt van borosilicaatglas. Glazen flessen kunnen breken. De flessen moeten 
vóór elk gebruik altijd worden gecontroleerd op scherpe randen, stukjes glas of glasschilfers die misschien zijn 
losgekomen en los in de fles liggen. Gebruik geen flessen met barstjes of schilfers. Door plotselinge 
temperatuurveranderingen kunnen glazen flessen barsten of breken. Vries glazen flessen niet in. Laat het kind niet 
staan, lopen of rennen met een glazen fles. Gebruik dit product altijd onder toezicht van een volwassene.

Baca dan simpan petunjuk ini untuk digunakan di kemudian hari.

SEBELUM PENGGUNAAN PERTAMA DAN SETIAP PENGGUNAAN 
Sebelum pertama kali digunakan, lepaskan semua komponen dan cuci produk, lalu masukkan komponen dalam air 
hangat selama lima menit. Ini untuk memastikan produk higienis. Untuk mencegah bahaya tersedak, tarik-tarik dot 
sebelum setiap penggunaan untuk memastikan dot tidak robek. Periksa dengan saksama, terutama ketika bayi sedang 
tumbuh gigi. Hentikan penggunaan dan segera ganti dot jika terlihat ada kerusakan, misalnya robek atau bentuknya 
berubah. Serpihan kecil dapat terhirup dan menyebabkan cedera parah. 

MEMBERSIHKAN
HATI°HATI: Jangan menggunakan sikat pembersih kawat untuk membersihkan dot karena dapat 
menyebabkan dot robek. 
Pastikan sikat pembersih kawat sudah dikeluarkan dari botol sebelum membersihkan. Lepaskan semua komponen, lalu 
cuci sebelum setiap penggunaan. Semua komponen aman dicuci dengan dishwasher (alat pencuci piring) (hanya di rak 
atas) dan aman disterilkan dengan electric sterilizer, microwave sterilizer, atau air hangat. Jangan mensterilkan sikat 
pembersih kawat dengan microwave.

PEMASANGAN DAN PEMBERIAN SUSU
Lihat gambar.
Untuk memasangkan Internal Vent System, hubungkan Reservoir ke Vent Insert sampai keduanya terpasang erat. 
Letakkan Internal Vent System yang terpasang ke dalam botol. Pasang dot ke dalam leher dot, pasang leher dot pada 
botol lalu putar sampai tertutup (jangan terlalu kencang). Jika memanaskan botol – selalu lepaskan semua komponen 
botol sebelum memanaskan dan gunakan storage cap. Selalu periksa suhu susu sebelum memberikannya kepada bayi.
Botol jangan dikocok. Mengocok botol akan menimbulkan gelembung udara. Susu formula harus diaduk 
perlahan-lahan sampai semua gumpalan larut karena gumpalan susu dapat menyumbat lubang dot. Isilah botol hingga 
ukuran yang diinginkan. Untuk mencegah potensi kebocoran, jangan mengisi botol melebihi GARIS BATAS PENGISIAN.

BOTOL OPTIONS+ ˜ DENGAN ATAU TANPA VENT
Dianjurkan agar Internal Vent System terpasang supaya bayi dapat minum susu dengan nyaman, tetapi vent system ini 
dapat dilepaskan ketika bayi makin mahir menyusu; memberikan pengalaman yang mirip dengan sebagian besar botol 
dengan dot dengan ventilasi.

PENGINGAT
Agar botol dan Internal Vent System berfungsi dengan benar, hanya gunakan dot Dr. Brown’s® pada botol ini; merek 
lain dapat menimbulkan kebocoran atau mengalirkan susu terlalu cepat atau terlalu lambat. Saat memberi susu kepada 
bayi, pegang botol agar lubang Reservoir di dasar botol tidak tertutup oleh susu (kira-kira pada sudut 45°). Sangga bayi 
selama pemberian susu. Lepaskan dot dari mulut bayi ketika bayi sedang tidak menyusu. Gantilah dot kira-kira setelah 
enam minggu pemakaian.
Saat botol dibawa bepergian, selalu letakkan dalam posisi tegak dan gunakan tutup atau disk khusus perjalanan (Travel 
Disk) untuk membantu mencegah kebocoran. Saat naik pesawat terbang, lepaskan komponen bagian dalam (Internal 
Vent System) dan pasang tutup atau Travel Disk untuk mencegah kebocoran akibat tekanan udara.

Untuk keselamatan dan kesehatan anak
PERINGATAN!
• Menghisap susu terus-menerus dan berkepanjangan akan menyebabkan kerusakan gigi.
• Selalu periksa suhu susu sebelum diberikan kepada bayi.
• Buang produk begitu terlihat tanda kerusakan.
• Jauhkan komponen yang tidak digunakan dari jangkauan anak-anak.
• Jangan diikat ke tali, pita, renda, atau bagian pakaian yang bisa lepas. Anak dapat tercekik.
• Jangan sekali-kali menggunakan dot sebagai empeng.
• Selalu gunakan produk ini dengan pengawasan orang dewasa.
• Wadah kaca dapat pecah.
• Selalu periksa dot, apakah terlihat tanda-tanda kerusakan, dan gantilah jika rusak.
• Jangan gunakan microwave oven untuk memanaskan cairan di dalam botol karena dapat menimbulkan hot spot (titik 

panas) pada susu/formula dan/atau komponen botol.
• Jangan membiarkan dot terkena sinar matahari atau panas secara langsung, ataupun dalam disinfektan (larutan 

pensteril) lebih lama daripada yang dianjurkan karena dapat merusak dot.
• Jangan biarkan anak berjalan atau berlari sambil menggunakan botol.
• Jangan biarkan anak membawa botol ke tempat tidur atau minum sendiri untuk waktu yang lama.

PERINGATAN PENGGUNAAN BOTOL KACA
Botol kaca Dr. Brown’s terbuat dari kaca borosilikat. Botol kaca dapat pecah. Botol harus selalu diperiksa sebelum 
digunakan karena bisa saja terdapat ujung yang tajam, keping, atau serpihan kaca yang mungkin lepas dan berada di 
dalam botol. Jangan gunakan jika terdapat keretakan atau serpihan kaca pada botol. Perubahan suhu mendadak dapat 
menyebabkan botol kaca retak atau pecah. Jangan membekukan botol kaca. Jangan biarkan anak berdiri, berjalan, 
atau berlari sambil menggunakan botol kaca. Jangan biarkan bayi minum susu sendiri.

Leia e guarde estas instruções para uso futuro.

ANTES DO PRIMEIRO E DE CADA USO
Antes do primeiro uso, desmonte totalmente todas as peças e lave o produto e, em seguida, coloque os componentes 
em água fervente/a ferver por cinco minutos. Isso é para assegurar a higiene. Para impedir um possível risco de 
engasgamento, puxe o bico/a tetina antes de cada uso em todas as direções para assegurar que não rasgue. Inspecione 
cuidadosamente, especialmente quando a criança desenvolver dentes. Interrompa o uso e substitua o bico/a tetina 
imediatamente se houver quaisquer sinais visíveis de desgaste ou dano, como fissura ou mudança na forma. As partes 
pequenas podem ser inaladas acidentalmente e causar ferimentos sérios/graves. 

LIMPEZA
CUIDADO: Não use a escova metálica de limpeza para limpar o bico/a tetina porque ela poderá rasgar. 
Certifique-se de que remove a escova metálica de limpeza da mamadeira/do biberão antes de lavar. Desmonte totalmente 
todas as peças e lave antes de cada uso. Todas as peças estão seguras para uso em máquina de lavar louça (somente cesto 
superior), esterilizadores elétricos e no microondas ou água fervente/a ferver. Não coloque a escova metálica de limpeza no 
forno de micro-ondas. 

MONTAGEM E UTILIZAÇÃO
Consulte as ilustrações.
Para montar o sistema de ventilação interna, conecte o tubo reservatório no dispositivo interno, de forma a que fiquem 
bem encaixados. Coloque o sistema de ventilação montado na mamadeira/no biberão. Encaixe o bico/a tetina na 
argola/rosca, prenda a argola/rosca na mamadeira/no biberão e gire até fechar (sem apertar excessivamente). Se for 
aquecer a mamadeira/o biberão, remova sempre todos os componentes da mamadeira/do biberão antes de aquecer e 
use a tampa de armazenamento/viagem. Teste sempre a temperatura do leite antes de alimentar a criança.
Não sacuda/agite a mamadeira/o biberão. Sacudir/Agitar causará bolhas de ar. O alimento deve ser mexido 
delicadamente para dissolver completamente os grumos, já que eles podem entupir orifícios do bico/da tetina. Encha 
com a quantidade desejada. Para impedir possíveis vazamentos, não encha a mamadeira/o biberão acima da LINHA 
INDICADORA DE ENCHIMENTO.

MAMADEIRAS/BIBERÕES OPTIONS+ ˜ COM OU SEM SISTEMA DE VENTILAÇÃO 
Recomenda-se que o sistema de ventilação interna seja instalado para aumentar o conforto na alimentação, contudo o 
sistema de ventilação pode ser removido conforme a criança desenvolve a alimentação; dando uma experiência 
semelhante à maior parte das mamadeiras/dos biberões de bico/tetina com ventilação.

LEMBRETES
Para a mamadeira/o biberão e função de ventilação adequados, use apenas bicos/tetinas Dr. Brown’s® com esta 
mamadeira/este biberão; outras marcas podem vazar ou fluir rapidamente demais ou lentamente demais. Ao alimentar 
o bebê/bebé, segure a mamadeira/o biberão de modo que o orifício do tubo do reservatório na parte inferior da 
mamadeira/do biberão não fique coberto com líquido (aproximadamente em um ângulo de 45° graus). Mantenha o seu 
bebê/bebé apoiado durante a alimentação. Remova da boca do seu bebê/bebé quando ele não estiver se 
alimentando/a alimentar-se. Troque os bicos/as tetinas após seis semanas de uso.
Ao transportar mamadeiras/biberões, mantenha-os sempre na vertical e use o disco ou a tampa de 
armazenamento/viagem para evitar vazamentos. Ao viajar de avião, retire todos os componentes internos e coloque o 
disco ou a tampa de viagem e a argola/rosca do bico/da tetina para evitar vazamento devido à pressão de ar.

Para a saúde e segurança do seu bebê/bebé
ADVERTÊNCIA!
• Um contato/contacto contínuo e prolongado com líquidos causará cáries.
• Verifique sempre a temperatura da comida antes de dá-la/dar ao bebê/bebé.
• Descarte ao primeiro sinal de dano ou fragilidade.
• Mantenha os componentes que não estiverem em uso fora do alcance de crianças.
• Nunca prenda em barbantes, fitas, laços ou partes frouxas/soltas de roupa. A criança pode ficar estrangulada.
• Nunca use bicos/tetinas de alimentação como chupeta/chucha.
• Utilize este produto sempre sob a supervisão de um adulto.
• Os recipientes de vidro podem quebrar/partir-se.
• Inspecione sempre os bicos/as tetinas para detectar/detetar possíveis sinais de desgaste, e substitua-os(as) quando 

estiverem danificados(as).
• Não utilize o forno de micro-ondas para aquecer a mamadeira/o biberão, já que os fornos de micro-ondas podem criar 

pontos quentes no leite/líquido e/ou em componentes da mamadeira/do biberão
• Não deixe o bico/a tetina de alimentação sob a luz direta, calor ou solução esterilizadora por mais do que 

recomendado já que isso pode enfraquecer o bico/a tetina.
• Não deixe uma criança caminhar ou correr ao usar qualquer mamadeira/biberão.
• Não deixe uma criança levar uma mamadeira/um biberão para a cama ou se alimentar sozinha por períodos longos.

ADVERTÊNCIA SOBRE O VIDRO
As mamadeiras/os biberões de vidro Dr. Brown’s são feitos de vidro borossilicato. As mamadeiras/os biberões de vidro 
podem quebrar/partir-se. As mamadeiras/os biberões devem ser inspecionados antes de cada uso para verificar se há 
pontas afiadas, fragmentos ou pedaços de vidro deslocados e soltos dentro da mamadeira/do biberão. Não use as 
mamadeiras/os biberões se houver rachaduras/rachas ou lascas na mamadeira/no biberão. Mudanças bruscas na 
temperatura podem causar quebras ou rachaduras/rachas em mamadeiras/biberões de vidro. Não congele as 
mamadeiras/os biberões de vidro. Não deixe os criança ficar de pé, caminhar ou correr ao usar uma 
mamadeira/biberão de vidro. Não deixe o bebê/bebé se alimentar. 

Nale˜y zapozna° si˛ z tymi instrukcjami i zachowa° je na przyszło˙°

PRZED PIERWSZYM I KA˛DYM U˛YCIEM
Przed pierwszym u˜yciem nale˜y całkowicie zdemontowa˛ wszystkie cz˝˙ci i umy˛ produkt, a nast˝pnie umie˙ci˛ 
elementy w gotujˆcej si˝ wodzie na pi˝˛ minut. Ma to na celu zapewnienie higieny. W celu unikni˝cia ryzyka 
zadławienia si˝, nale˜y naciˆgnˆ˛ smoczek w ka˜dym kierunku przed ka˜dym u˜yciem, aby zapobiec jego uszkodzeniu. 
Sprawdza˛ dokładnie, szczególnie w okresie zˆbkowania dziecka. Wymieni˛ smoczek niezwłocznie po zauwa˜eniu 
oznak zu˜ycia lub uszkodzenia, np. p˝kni˝cia lub zmiany kształtu. Małe cz˝˙ci mogˆ został przypadkowo połkni˝te i 
spowodowa˛ powa˜ne obra˜enia. 

CZYSZCZENIE 
OSTRO°NIE: Czyszczenie smoczka przy u˛yciu szczotki drucianej mo˛e doprowadzi˝ do jego uszkodzenia. 
Przed przystˆpieniem do czyszczenia wyjˆ˛ szczotk˝ z butelki. Całkowicie zdemontowa˛ wszystkie cz˝˙ci i umy˛ przed 
ka˜dym u˜yciem. Mo˜na bezpiecznie my˛ w zmywarce (wyłˆcznie na górnej półce), sterylizowa˛ w sterylizatorze 
elektrycznym, mikrofalowym lub gotujˆcej si˝ wodzie. Nie umieszcza˛ szczotki do czyszczenia butelek w mikrofali. 

SKŁADANIE I KARMIENIE
Zob. rysunek schematyczny
W celu zamontowania systemu odpowietrzajˆcego, nale˜y umie˙ci˛ rurk˝ zbiorniczka we wkładce i dobrze spasowa˛. 
Umie˙ci˛ zło˜ony system odpowietrzajˆcy w butelce. Wcisnˆ˛ smoczek w kołnierz, nało˜y˛ kołnierz na butelk˝ i obróci˛ 
do momentu zamkni˝cia (nie dokr˝ca˛ z nadmiernˆ siłˆ). Przed podgrzaniem butelki nale˜y zawsze usunˆ˛ wszystkie jej 
elementy i nało˜y˛ nakładk˝ uszczelniajˆcˆ. Przed przystˆpieniem do karmienia nale˜y zawsze sprawdzi˛ temperatur˝ 
mleka.
Nie wstrzˆsa˛ butelkˆ. Potrzˆsanie spowoduje powstanie p˝cherzyków powietrza. Od˜ywk˝ nale˜y delikatnie 
wymiesza˛ do całkowitego zlikwidowania grudek, które mogłyby zatka˛ otwory smoczka. Wypełni˛ do ˜ˆdanej 
obj˝to˙ci. Aby uniknˆ˛ potencjalnego przeciekania, nie nale˜y napełnia˛ butelki powy˜ej linii UZUPEŁNI˘ DO TEJ LINII.

BUTELKI OPTIONS+ ˜ Z ODPOWIETRZNIKIEM LUB BEZ
Zaleca si˝ zainstalowanie wewn˝trznego systemu odpowietrzajˆcego, aby zapewni˛ najwygodniejsze karmienie, jednak 
system odpowietrzajˆcy mo˜na usunˆ˛ w miar˝ post˝pu karmienia dziecka, zapewniajˆc wra˜enia podobne do 
wi˝kszo˙ci butelek z odpowietrzeniem smoczka.

PRZYPOMNIENIA
Aby butelka i system odpowietrzajˆcy działały prawidłowo, nale˜y u˜ywa˛ tylko smoczków firmy Dr. Brown’s®, poniewa˜ 
produkty innych marek mogˆ przecieka˛, mie˛ zbyt szybki lub zbyt wolny przepływ. Podczas karmienia dziecka butelk˝ 
nale˜y trzyma˛ w taki sposób, aby otwór rurki zbiorniczka u dołu butelki nie był przykryty płynem (pod kˆtem ok. 45°). 
Podtrzymywa˛ dziecko podczas karmienia. Wyjˆ˛ smoczek z ust dziecka, gdy nie jest karmione. Wymienia˛ smoczki po 
ok. 6 tygodniach u˜ywania.
Podczas transportu butelki powinny zawsze pozostawa˛ w pionie i nale˜y korzysta˛ z nakładki lub dysku 
uszczelniajˆcego, aby zapobiega˛ wyciekaniu płynów. Podczas transportu butelki, wewn˝trzne cz˝˙ci nale˜y wyjˆ˛ i 
zabezpieczy˛ nakładkˆ lub dyskiem uszczelniajˆcym, aby zapobiec wyciekaniu płynów spowodowanym ci˙nieniem 
powietrza.

Dla bezpiecze˙stwa i zdrowia twojego dziecka
OSTRZE˛ENIE!
• Ciˆgłe i długotrwałe ssanie płynów mo˜e wywoła˛ próchnic˝.
• Zawsze sprawdza˛ temperatur˝ pokarmu przed karmieniem.
• Wyrzuci˛ po zauwa˜eniu pierwszych oznak uszkodzenia lub zu˜ycia.
• Wszystkie cz˝˙ci przechowywa˛ w miejscu niedost˝pnym dla dzieci.
• Nie przywiˆzywa˛ ˜adnych tasiemek, wstˆ˜ek, koronek ani lunych elementów ubioru. Dziecko mo˜e si˝ nimi udusi˛.
• Nigdy nie u˜ywa˛ jako smoczka uspokajajˆcego/gryzaczka.
• U˜ywa˛ produktu zawsze pod nadzorem dorosłej osoby.
• Szklane pojemniki mogˆ si˝ potłuc.
• Za ka˜dym razem sprawdza˛ smoczki pod kˆtem zu˜ycia – wymieni˛ w razie uszkodzenia.
• Nie nale˜y podgrzewa˛ butelki w kuchence mikrofalowej, aby uniknˆ˛ wytworzenia miejsc o wysokiej temperaturze w 

mleku/od˜ywce i/lub elementach butelki.
• Nie zostawia˛ smoczka na słocu, w upale lub roztworze sterylizujˆcym dłu˜ej, ni˜ to zalecone, poniewa˜ mo˜e to 

osłabi˛ struktur˝ smoczka.
• Nie pozwala˛ dziecku na chodzenie lub bieganie podczas korzystania z butelki.
• Nie pozwala˛ dziecku na zabieranie butelki ze sobˆ do łó˜ka ani na samokarmienie przez dłu˜szy okres czasu.

OSTRZE˛ENIE O SZKLE
Szklane butelki Dr. Brown's sˆ wykonane ze szkła borokrzemowego. Szklane butelki mogˆ si˝ potłuc. Przed ka˜dym 
u˜yciem nale˜y sprawdzi˛ butelki pod kˆtem wystˆpienia ostrych kraw˝dzi, fragmentów lub łusek szkła, które mogły 
ulec oderwaniu i znajdowa˛ si˝ luzem w butelce. Nie nale˜y u˜ywa˛ w przypadku jakichkolwiek p˝kni˝˛ lub ubi˛ butelki. 
Nagłe zmiany temperatury mogˆ spowodowa˛ p˝kanie szklanych butelek. Nie zamra˜a˛ szklanych butelek. Nie 
pozwala˝ dziecku na wstawanie, chodzenie lub bieganie podczas korzystania z butelki. Nie pozwala˝ dziecku 
na samokarmienie.
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fiflŁflŒ fiflŁŠŸŽ ı łœžŒŸŽ ıСfi¢£¤¥¢Šœ¦ıflŽ 
П¡¢¡£ ¤¡¢¥¦§ ¨©¤ª¬¯±ª¥²³¨¡§ ¤ª¬³ª©´¯µ ¢²±¶¡¢¨´¡ ¨±£¡¬¨¡ ¨ ¤¢ª§ª¸´¡ ¥©¡ ¡¹ª º²©´¨. ¼²´¡§ ¤ª¹¢½±¨´¡ 
¾ª§¤ª³¡³´¦ ¥ ¾¨¤¿À½µ ¥ª£½ ³² ¤¿´¯ §¨³½´. Á´ª ³¡ª¶Âª£¨§ª £¬¿ ©ª¶¬µ£¡³¨¿ ¹¨¹¨¡³¨º¡©¾¨Â ´¢¡¶ª¥²³¨¸. Ã´ª¶¦ 
¤¢¡£ª´¥¢²´¨´¯ ª¤²©³ª©´¯ ½£½Ä¡³¨¿, ¤ª´¿³¨´¡ ©ª©¾½ ¥ ¢²±³¦¡ ©´ª¢ª³¦, º´ª¶¦ ½¶¡£¨´¯©¿, º´ª ª³² ³¡ ¢¥¡´©¿. 
Å³¨§²´¡¬¯³ª ª©§ª´¢¨´¡ ©ª©¾½, ª©ª¶¡³³ª ¡©¬¨ ½ ¢¡¶¡³¾² ¢¡Æ½´©¿ ±½¶¦. П¢¨ ª¶³²¢½Æ¡³¨¨ ¬µ¶¦Â ¤¢¨±³²¾ª¥ 
¨±³ª©² ¨¬¨ ¤ª¥¢¡Æ£¡³¨¿, ´²¾¨Â ¾²¾ ´¢¡À¨³¦ ¨¬¨ £¡Çª¢§²É¨¿, ³¡§¡£¬¡³³ª ¤¢¡¾¢²´¨´¡ ¨©¤ª¬¯±ª¥²³¨¡ ¨ 
±²§¡³¨´¡ ©ª©¾½. Ê¡¬¾¨¡ º²©´¨ §ª¹½´ ©¬½º²¸³ª ¤ª¤²©´¯ ¥ £¦Â²´¡¬¯³¦¡ ¤½´¨ ¨ ¤¢¨º¨³¨´¯ ©¡¢¯¡±³¦¸ ¥¢¡£ 
±£ª¢ª¥¯µ ¢¡¶¡³¾². 

¢§ıС¨łœ
Š¦ıŽœ¦ıfl! Š© ª«¬®¯°±ª® ²©³´®¯µ®±ª¶ ·©·¸ª ±® ª·²©¹º«»¶¼® µ¹½ ®® ©¾ª·¼¸ª ¿´Àª¸ · Á®¼°¹¹ª¾®·¸©¶ 
²´©³©¹©¸©¶
П¢¡Æ£¡ º¡§ ¤¢¨©´½¤¨´¯ ¾ ªº¨©´¾¡, ª¶¿±²´¡¬¯³ª ¨±¥¬¡¾¨´¡ ¤¢ª¥ª¬ªº³¦¸ Ë¢Ä¨¾ ¨± ¶½´¦¬ªº¾¨. П¡¢¡£ ¾²Æ£¦§ 
¨©¤ª¬¯±ª¥²³¨¡§ ¤ª¬³ª©´¯µ ¢²±¶¡¢¨´¡ ¨±£¡¬¨¡ ³² º²©´¨ ¨ ¤¢ª§ª¸´¡. Å©¡ ¾ª§¤ª³¡³´¦ §ªÆ³ª §¦´¯ ¥ ¤ª©½£ª§ª¡º³ª¸ 
§²Ä¨³¡ (´ª¬¯¾ª ¥¡¢Â³¿¿ ¾ª¢±¨³²), ©´¡¢¨¬¨±ª¥²´¯ ¥ Ì¬¡¾´¢¨º¡©¾ª§ ©´¡¢¨¬¨±²´ª¢¡, §¨¾¢ª¥ª¬³ª¥ª§ ©´¡¢¨¬¨±²´ª¢¡ 
¨¬¨ ¾¨¤¿À¡¸ ¥ª£¡. Î¡ ¤ª§¡À²¸´¡ Ë¢Ä¨¾ © §¡´²¬¬¨º¡©¾ª¸ ¤¢ª¥ª¬ª¾ª¸ ¥ §¨¾¢ª¥ª¬³ª¥½µ ¤¡º¯. 

СÂ¢Łłœ ı ł¢ŁŽ£fl¦ıfl
fi©¯°¹»¶·¼°, ·Á©¼´ª¼® µª°Ä´°ÁÁ».
Ã´ª¶¦ ©ª¶¢²´¯ ¥³½´¢¡³³µµ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³½µ ©¨©´¡§½, ¤¢¨©ª¡£¨³¨´¡ ¥ª¢ª³¾½ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³ª¸ ©¨©´¡§¦ ¾ ¥´½¬¾¡ 
´²¾, º´ª¶¦ ª³¨ ¤¬ª´³ª ¤¢¨¬¡¹²¬¨ £¢½¹ ¾ £¢½¹½. Пª§¡©´¨´¡ ©ª¶¢²³³½µ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³½µ ©¨©´¡§½ ¥ ¶½´¦¬ªº¾½. 
П¢ª£¡³¯´¡ ©ª©¾½ ¥ £¡¢Æ²´¡¬¯ ©ª©¾¨ ¨ ±²¾¢¡¤¨´¡ ¡Ë, ³²£¡³¯´¡ £¡¢Æ²´¡¬¯ ©ª©¾¨ ³² ¶½´¦¬ªº¾½ ¨ ±²¾¢½´¨´¡ ¡¹ª (³¡ 
±²¾¢½º¨¥²¸´¡ ©¬¨Ä¾ª§ ©¨¬¯³ª). П¡¢¡£ ¤ª£ª¹¢¡¥²³¨¡§ ¶½´¦¬ªº¾¨ ¥©¡¹£² ¥¦³¨§²¸´¡ ¨± ³¡¡ ¥©¡ ¾ª§¤ª³¡³´¦ ¨ 
¨©¤ª¬¯±½¸´¡ ¾¢¦Ä¾½ £¬¿ Â¢²³¡³¨¿/¤¡¢¡¥ª±¾¨. Å©¡¹£² ¤¢ª¥¡¢¿¸´¡ ´¡§¤¡¢²´½¢½ §ª¬ª¾² ¤¡¢¡£ ¾ª¢§¬¡³¨¡§ 
¢¡¶¡³¾².
Î¡ ¥±¶²¬´¦¥²¸´¡ ¶½´¦¬ªº¾½. Å±¶²¬´¦¥²³¨¡ ©ª±£²©´ ¤½±¦¢¯¾¨ ¥ª±£½Â². Ï§¡©¯ £¬¿ ¾ª¢§¬¡³¨¿ ©¬¡£½¡´ ²¾¾½¢²´³ª 
¤¡¢¡§¡Ä²´¯, º´ª¶¦ ¤ª¬³ª©´¯µ ¢²©´¥ª¢¨´¯ ¾ª§¾¨, ¾ª§¾¨ §ª¹½´ ±²¶¨´¯ ª´¥¡¢©´¨¿ ¥ ©ª©¾¡ ª´¥¡¢©´¨¿ ¥ ©ª©¾¡. 
¼²¤ª¬³¨´¡ ¶½´¦¬ªº¾½ £ª ´¢¡¶½¡§ª¹ª ¾ª¬¨º¡©´¥². Åª ¨±¶¡Æ²³¨¡ ¤ª£´¡¾²³¨¿ ³¡ ±²¤ª¬³¿¸´¡ ¶½´¦¬ªº¾½ ¥¦Ä¡ 
ПÐÑÒÓПÐÑÒÔÕÑÖ×ÎØÙ ÖÔÎÔÔ ÚÐÛÎÔÜÝ ÎÛПØÖÎÑÎÔÞ.

ƒ⁄‹›−‰„”‚ OPTIONS+ fi fl ‚−‚ ƒŁŒ ŠŸ⁄‹ŽŁŸŸŁı ŠŁŸ‹‚−łœ‚‰ŸŸ‰ı fl‚fl‹Łž›
Ò¬¿ ³²¨¶ª¬¡¡ ¾ª§Çª¢´³ª¹ª ¾ª¢§¬¡³¨¿ ¢¡¾ª§¡³£½¡´©¿ ½©´²³ª¥¨´¯ ¥³½´¢¡³³µµ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³½µ ©¨©´¡§½. Пª 
§¡¢¡ ¥±¢ª©¬¡³¨¿ ¢¡¶¡³¾² ¥³½´¢¡³³µµ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³½µ ©¨©´¡§½ §ªÆ³ª ¥¦³½´¯, º´ª¶¦ ª¶¡©¤¡º¨´¯ ¾ª¢§¬¡³¨¡, 
²³²¬ª¹¨º³ª¡ ´ª§½, ¾ª´ª¢ª¡ ¤¢¡£ª©´²¥¬¿¡´ ¶ª¬¯Ä¨³©´¥ª ¶½´¦¬ªº¡¾ ©ª ¥©´¢ª¡³³¦§ ¥ ©ª©¾½ ¾¬²¤²³ª§.

¦œfi¢Žı¦œ¦ıÅ
Ò¬¿ ³²£¬¡Æ²À¡¸ ¢²¶ª´¦ ¶½´¦¬ªº¾¨ ¨ ¥³½´¢¡³³¡¸ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³ª¸ ©¨©´¡§¦ ³¡ª¶Âª£¨§ª ¨©¤ª¬¯±ª¥²´¯ ´ª¬¯¾ª 
©ª©¾¨ ¶¢¡³£² Dr. Brown’s®. Ïª©¾¨ £¢½¹¨Â ¶¢¡³£ª¥ §ª¹½´ ¤ª£´¡¾²´¯ ¨¬¨ ¤¢ª¤½©¾²´¯ Æ¨£¾ª©´¯ ©¬¨Ä¾ª§ ¶¦©´¢ª ¨¬¨ 
§¡£¬¡³³ª. Åª ¥¢¡§¿ ¾ª¢§¬¡³¨¿ ¢¡¶¡³¾² £¡¢Æ¨´¡ ¶½´¦¬ªº¾½ ´²¾, º´ª¶¦ ³²Âª£¿À¡¡©¿ ½ £³² ¶½´¦¬ªº¾¨ ª´¥¡¢©´¨¡ 
¥ª¢ª³¾¨ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³ª¸ ©¨©´¡§¦ ³¡ ¶¦¬ª ¤ª¹¢½Æ¡³ª ¥ Æ¨£¾ª©´¯ (¤¢¨§¡¢³ª ¤ª£ ½¹¬ª§ 45°). Ó£¡¢Æ¨¥²¸´¡ 
¢¡¶Ë³¾² ¥ ¤ª¬ªÆ¡³¨¨ ¤ª¬½¬ËÆ² ¥ª ¥¢¡§¿ ¾ª¢§¬¡³¨¿. Å¦³¯´¡ ©ª©¾½ ¨±ª ¢´² ¢¡¶¡³¾², ¾ª¹£² ¢¡¶Ë³ª¾ ³¡ ¡©´. 
¼²§¡³¿¸´¡ ©ª©¾¨ ¤ª©¬¡ Ä¡©´¨ ³¡£¡¬¯ ¨©¤ª¬¯±ª¥²³¨¿.
Åª ¥¢¡§¿ ´¢²³©¤ª¢´¨¢ª¥¾¨ ¶½´¦¬ªº¾¨ £¡¢Æ¨´¡ ¨Â ¥ ¥¡¢´¨¾²¬¯³ª§ ¤ª¬ªÆ¡³¨¨. Åª ¨±¶¡Æ²³¨¡ ¤¢ª´¡¾²³¨¿ 
¨©¤ª¬¯±½¸´¡ ¾¢¦Ä¾½ £¬¿ Â¢²³¡³¨¿/¤¡¢¡¥ª±¾¨ ¨¬¨ ¤¢¡£ªÂ¢²³¨´¡¬¯³¦¸ £¨©¾. Åª ¥¢¡§¿ ²¥¨²¤¡¢¡¬Ë´² ¥¦³¯´¡ 
¥³½´¢¡³³¨¡ º²©´¨ ¨ ±²¾¢ª¸´¡ ¾¢¦Ä¾ª¸ £¬¿ ´¢²³©¤ª¢´¨¢ª¥¾¨ ¨ Â¢²³¡³¨¿ ¬¨¶ª ´¢²³©¤ª¢´¨¢ª¥ªº³¦§ £¨©¾ª§ ¥ª 
¨±¶¡Æ²³¨¡ ¤ª£´¡¾²³¨¿, ¥¦±¥²³³ª¹ª ¨±§¡³¡³¨¡§ £²¥¬¡³¨¿ ¥ª±£½Â².

¢¬®·²®¾®±ª® ¬®«©²°·±©·¼ª ª «µ©´©³º½ ³°À®Ä© ´®¬®±¸°
fiŁflŒÆfiŁflžŒfl¦ıfl.

• Î¡¤¢¡¢¦¥³ª¡ £¬¨´¡¬¯³ª¡ ©ª©²³¨¡ ¢¡¶¡³¾ª§ Æ¨£¾ª©´¡¸ ©´²³¡´ ¤¢¨º¨³ª¸ ¾²¢¨¡©².
• Å©¡¹£² ¤¢ª¥¡¢¿¸´¡ ´¡§¤¡¢²´½¢½ ¤¨À¨ ¤¡¢¡£ ¾ª¢§¬¡³¨¡§.
• Å¦¶¢ª©¯´¡ ¨±£¡¬¨¡ ¤¢¨ ¤¡¢¥¦Â ¤¢¨±³²¾²Â ¤ª¥¢¡Æ£¡³¨¿ ¨¬¨ ½Â½£Ä¡³¨¿ ©¥ª¸©´¥.
• Ò¡¢Æ¨´¡ ³¡¨©¤ª¬¯±½¡§¦¡ £¡´²¬¨ ¥ ³¡£ª©´½¤³ª§ £¬¿ £¡´¡¸ §¡©´¡.
• Î¨¾ª¹£² ³¡ ¾¢¡¤¨´¡ ¶½´¦¬ªº¾½ ¾ Ä³½¢²§, ¬¡³´²§, Ä³½¢¾²§ ¨¬¨ ©¥ª¶ª£³¦§ £¡´²¬¿§ ª£¡Æ£¦ .Á´ª §ªÆ¡´ ¤¢¨¥¡©´¨ ¾ 

½£½Ä¡³¨µ ¢¡¶¡³¾².
• Î¨¾ª¹£² ³¡ ¨©¤ª¬¯±½¸´¡ ©ª©¾½ ¥ ¾²º¡©´¥¡ ¤½©´¦Ä¾¨ ¨¬¨ ©¢¡£©´¥² £¬¿ ½©¤ª¾ª¡³¨¿.
• Á´ª ¨±£¡¬¨¡ ³¡ª¶Âª£¨§ª ¨©¤ª¬¯±ª¥²´¯ ¤ª£ ¤¢¨©§ª´¢ª§ ¥±¢ª©¬¦Â.
• Ï´¡¾¬¿³³¦¡ ¡§¾ª©´¨ §ª¹½´ ¢²±¶¨´¯©¿.
• Å©¡¹£² ¤¢ª¥¡¢¿¸´¡ ©ª©¾¨ ³² ³²¬¨º¨¡ ¤¢¨±³²¾ª¥ ¨±³ª©² ¨ ±²§¡³¿¸´¡ ¨Â, ¡©¬¨ ª³¨ ¤ª¥¢¡Æ£¡³¦.
• Î¡ ¤ª£ª¹¢¡¥²¸´¡ ¶½´¦¬ªº¾½ ¥ §¨¾¢ª¥ª¬³ª¥ª¸ ¤¡º¨, ¤ª©¾ª¬¯¾½ Ì´ª §ªÆ¡´ ¤¢¨¥¡©´¨ ¾ ¤¡¢¡¹¢¡¥½ ª´£¡¬¯³¦Â ±ª³ ¥ 

§ª¬ª¾¡ ¨¬¨ ©§¡©¨ £¬¿ ¾ª¢§¬¡³¨¿ ¨ (¨¬¨) ¥ £¡´²¬¿Â ¶½´¦¬ªº¾¨.
• Î¡ £ª¤½©¾²¸´¡ ¤ª¤²£²³¨¿ ¤¢¿§¦Â ©ª¬³¡º³¦Â ¬½º¡¸ ³² ©ª©¾½, ¡¡ ³²¹¢¡¥²³¨¿. Õ²¾Æ¡ ³¡ ª©´²¥¬¿¸´¡ ©ª©¾½ ¥ 

©´¡¢¨¬¨±²É¨ª³³ª§ ¢²©´¥ª¢¡ £ª¬¯Ä¡ ¢¡¾ª§¡³£½¡§ª¹ª ¥¢¡§¡³¨, ¤ª©¾ª¬¯¾½ Ì´ª §ªÆ¡´ ¤¢¨¥¡©´¨ ¾ ¡¡ ¤ª¢º¡.
• Î¡ ¤ª±¥ª¬¿¸´¡ ¢¡¶¡³¾½ Âª£¨´¯ ¨¬¨ ¶¡¹²´¯, ¾ª¹£² ª³ ¤ª¬¯±½¡´©¿ ¬µ¶ª¸ ¶½´¦¬ªº¾ª¸.
• Î¡ ¤ª±¥ª¬¿¸´¡ ¢¡¶¡³¾½ ¶¢²´¯ ¶½´¦¬ªº¾½ © ©ª¶ª¸ ¥ ¾¢ª¥²´¯ ¨¬¨ ©²§ª©´ª¿´¡¬¯³ª ¡©´¯ ¨± ³¡Ë ¥ ´¡º¡³¨¡ £¬¨´¡¬¯³ª¹ª 

¥¢¡§¡³¨.

¢С¨¢Ł¢ž¦¢ — С¨flł£¢ 
Ï´¡¾¬¿³³¦¡ ¶½´¦¬ªº¾¨ Dr. Brown’s ¨±¹ª´ª¥¬¡³¦ ¨± ¶ª¢ª©¨¬¨¾²´³ª¹ª ©´¡¾¬². Ï´¡¾¬¿³³¦¡ ¶½´¦¬ªº¾¨ §ª¹½´ 
¢²±¶¨´¯©¿. П¡¢¡£ ¾²Æ£¦§ ¨©¤ª¬¯±ª¥²³¨¡§ ¶½´¦¬ªº¾¨ ©¬¡£½¡´ ¥³¨§²´¡¬¯³ª ª©§ª´¢¡´¯ ³² ³²¬¨º¨¡ ª©´¢¦Â 
¾¢ª§ª¾, ª©¾ª¬¾ª¥ ¨¬¨ ¾¢ªÄ¡¾ ©´¡¾¬², ¾ª´ª¢¦¡ §ª¹½´ ª´©¬ª¨´¯©¿ ¨ ³²Âª£¨´¯©¿ ¥³½´¢¨ ¶½´¦¬ªº¾¨. Î¡ ¨©¤ª¬¯±½¸´¡ 
¶½´¦¬ªº¾½, ¡©¬¨ ³² ³¡¸ ¡©´¯ ´¢¡À¨³¦ ¨¬¨ ©¾ª¬¦. П¢¨ ¢¡±¾ª§ ¨±§¡³¡³¨¨ ´¡§¤¡¢²´½¢¦ ©´¡¾¬¿³³¦¡ ¶½´¦¬ªº¾¨ 
§ª¹½´ ´¢¡©³½´¯ ¨¬¨ ¬ª¤³½´¯. Î¡ ±²§ª¢²Æ¨¥²¸´¡ ©´¡¾¬¿³³¦¡ ¶½´¦¬ªº¾¨. Ÿи¡¢£¤¥ ¦§ ¨¢©ª¢«¬®¯§ °§±§¦¡² 
³¯¢¬¯´, µ¢¤и¯´ и«и ±§£¥¯´, ¡¢£¤¥ ¢¦ ¨¢«´©²§¯³¬ ³¯§¡«¬¦¦¢® ±²¯¶«¢·¡¢®. Ÿ§ ¨¢©ª¢«¬®¯§ °§±§¦¡² 
³¥¸¢³¯¢¬¯§«´¦¢ §³¯´ и© ±²¯¶«¢·¡и.

Diese Anweisungen bitte durchlesen und für den künftigen Gebrauch aufbewahren.

VOR DER ERSTEN UND JEDER VERWENDUNG 
Trennen Sie vor der ersten Verwendung alle Produktteile voneinander, reinigen Sie das Produkt und legen Sie die 
Komponenten 5 Minuten lang in kochendes Wasser. Dies dient der Hygiene. Um mögliche Erstickungsgefahr 
auszuschließen, ziehen Sie den Sauger vor jeder Verwendung in alle Richtungen, um sicherzugehen, dass er nicht reißt. 
Untersuchen Sie ihn sorgfältig, besonders wenn das Kind zahnt. Ersetzen Sie den Sauger sofort, wenn er sichtbar 
abgenutzt oder beschädigt ist (z. B. Rissbildung oder Formveränderung). Es kann passieren, dass Fragmente eingeatmet 
werden und dadurch schwere Verletzungen hervorrufen. 

REINIGUNG
VORSICHT: Verwenden Sie die Drahtpflegebürste nicht zum Reinigen des Saugers. Dieser würde dadurch 
reißen. 
Achten Sie darauf, die Drahtpflegebürste vor der Reinigung aus dem Babyfläschchen herauszunehmen. Nehmen Sie vor 
jeder Verwendung alle Teile auseinander und reinigen Sie diese. Alle Teile können in der Spülmaschine (nur im obersten 
Geschirrkorb), in einem elektrischen oder Mikrowellen-Sterilisator oder in kochendem Wasser gereinigt werden. Die 
Drahtbürste darf nicht in ein Mikrowellengerät gelegt werden. 

ZUSAMMENBAU UND FÜTTERN
Siehe Grafik.
Um die innere Entlüftung zusammenzubauen, fügen Sie Behälterröhrchen und Einsatz zusammen, sodass diese fest 
verbunden sind. Setzen Sie die zusammengebaute Entlüftung in das Babyfläschchen ein. Rasten Sie den Sauger in den 
Saugerring ein und schrauben Sie den Saugerring auf das Babyfläschchen auf, bis es verschlossen ist (nicht zu fest 
anziehen). Falls Sie das Babyfläschchen erwärmen möchten: Entfernen Sie vor dem Erwärmen stets alle Komponenten 
des Babyfläschchens und verwenden Sie die Verschlusskappe für die Aufbewahrung/Reise. Überprüfen Sie stets die 
Temperatur der Milch, bevor Sie das Baby damit füttern.
Schütteln Sie das Babyfläschchen nicht. Schütteln verursacht Luftblasen. Anfangsmilch sollte vorsichtig gerührt werden, 
um Klümpchen damit vollständig aufzulösen. Diese können sonst die Saugerlöcher verstopfen. Füllen Sie die 
gewünschte Menge ein. Füllen Sie das Babyfläschchen nicht über die ANGEZEIGTE MAXIMALE FÜLLMENGE hinaus, um 
Auslaufen zu vermeiden.

OPTIONS+ BABYFLÄSCHCHEN ˜ MIT ODER OHNE ENTLÜFTUNG 
Obwohl zur angenehmsten Fütterung empfohlen wird, das Babyfläschchen mit eingebautem Entlüftungssystem zu 
verwenden, kann das Entlüftungssystem auch entfernt werden, wenn sich die Nahrungsaufnahme des Kindes 
entwickelt. Es funktioniert dann immer noch ähnlich wie die meisten Fläschchen mit Saugerentlüftung.

BITTE BEACHTEN
Um die richtige Funktion von Babyfläschchen und Entlüftung zu gewährleisten, sollten Sie mit diesem Fläschchen nur 
Sauger von Dr. Brown’s® verwenden; Sauger anderer Hersteller können zum Auslaufen oder einer zu schnellen oder zu 
langsamen Abgabe des Inhalts führen. Halten Sie das Babyfläschchen beim Füttern so, dass die Öffnung des 
Behälterröhrchens am Boden des Fläschchens nicht mit Flüssigkeit bedeckt ist (im Winkel von etwa 45°). Setzen Sie das 
Kind zum Füttern. Nehmen Sie dem Baby das Fläschchen aus dem Mund, wenn es nicht trinkt. Tauschen Sie den Sauger 
nach sechs Wochen Nutzung gegen einen neuen aus.
Beim Transport sind die Fläschchen stets aufrecht zu lagern und mit der Verschlusskappe oder -scheibe für die 
Aufbewahrung/Reise zu verschießen, um Auslaufen zu verhindern. Während Flugreisen sollten sich die Innenteile nicht 
im Babyfläschchen befinden. Auch sollten Babyfläschchen hier mit einer Verschlusskappe/-scheibe für die 
Aufbewahrung/Reise gesichert werden, um Auslaufen durch den veränderten Luftdruck zu verhindern.

Für die Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes
WARNUNG! 
• Ständiges und ausgedehntes Saugen von Flüssigkeiten führt zu Karies.
• Überprüfen Sie stets die Temperatur der Nahrung, bevor Sie sie dem Kind füttern.
• Entsorgen Sie Teile sofort bei den ersten Anzeichen von Schäden oder Materialermüdung.
• Sorgen Sie dafür, dass sich alle nicht verwendeten Teile außerhalb der Reichweite von Kindern befinden.
• Befestigen Sie das Produkt auf keinen Fall an Kordeln, Bändern, Schnüren oder losen Bekleidungsteilen, mit denen sich 

das Kind strangulieren kann.
• Ein Fütterungssauger darf auf keinen Fall als Schnuller verwendet werden.
• Dieses Produkt darf nur unter der Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden.
• Glasfläschchen können brechen.
• Die Sauger sind stets auf Abnutzungs-

erscheinungen zu überprüfen. Bei einer Beschädigung sind sie zu ersetzen.
• Verwenden Sie zum Erhitzen des Babyfläschchens kein Mikrowellengerät, da Mikrowellengeräte in 

Milch/Anfangsmilch oder Komponenten des Fläschchens „Hotspots“ (einzelne heiße Stellen) erzeugen können.
• Setzen Sie den Sauger nicht direktem Sonnenlicht oder Hitze aus und belassen Sie ihn nicht länger als empfohlen in 

Sterilisierungslösung – dies kann das Material des Saugers ermüden.
• Lassen Sie Kinder während der Verwendung eines Fläschchens nicht herumlaufen oder rennen.
• Lassen Sie Kinder nicht mit der Flasche ins Bett gehen oder länger unbeaufsichtigt trinken.

WARNUNG – GLAS
Die Glasfläschchen von Dr. Brown‘s sind aus Borsilikatglas hergestellt. Glasfläschchen können brechen. Sie sollten vor 
jeder Verwendung grundsätzlich untersucht werden, um sicherzugehen, dass sie keine scharfen Kanten haben und dass 
sich keine Glasfragmente oder -splitter gelöst haben, die sich nun lose im Fläschchen befinden. Verwenden Sie 
Glasfläschchen nicht, wenn sie Risse oder Absplitterungen aufweisen. Plötzliche Temperaturveränderungen können 
dazu führen, dass Glasfläschchen springen oder brechen. Glasfläschchen dürfen nicht eingefroren werden. Lassen Sie 
Kinder während der Verwendung eines Fläschchens auf keinen Fall stehen, herumlaufen oder rennen. Lassen 
Sie das Baby nicht unbeaufsichtigt trinken.

Leggere e conservare queste istruzioni per un utilizzo futuro.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO E AD OGNI UTILIZZO
Prima del primo utilizzo, smontare completamente tutte le parti e pulire il prodotto, quindi immergere i componenti in 
acqua bollente per cinque minuti. Ciò serve a garantire l’igiene. Per evitare un possibile rischio di soffocamento, tirare la 
tettarella in tutte le direzioni prima di ogni utilizzo per assicurarsi che non vi siano lacerazioni. Controllarla con 
attenzione, soprattutto durante la dentizione. Interrompere immediatamente l’uso e sostituirla immediatamente se 
presenta segni di usura o danni, quali strappi o alterazioni della forma. Piccoli pezzi possono essere involontariamente 
inalati e causare infortuni gravi. 

PULIZIA
ATTENZIONE: non usare lo scovolino metallico per pulire le tettarelle, potrebbero lacerarsi. 
Rimuovere lo scovolino metallico dal biberon prima della pulizia. Prima di ogni utilizzo, smontare completamente 
tutte le parti e lavarle. Tutte le parti possono essere usate in modo sicuro in lavastoviglie (solo nel cestello superiore), 
in uno sterilizzatore elettrico, in uno sterilizzatore a microonde o in acqua in ebollizione. Non sterilizzare a microonde 
lo scovolino metallico. 

MONTAGGIO E ALLATTAMENTO
Fare riferimento allo schema.
Per montare il sistema di ventilazione interno, collegare il tubo del serbatoio all’inserto in modo che combacino 
saldamente. Posizionare il sistema di ventilazione montato nel biberon. Inserire la tettarella nella ghiera, applicare la 
ghiera al biberon e ruotarla finché non si chiude (non serrare eccessivamente). Se si riscalda il biberon, rimuovere 
sempre tutti i componenti del biberon prima di riscaldarlo e usare il tappo di conservazione/da viaggio. Prima di 
allattare il bambino, controllare sempre la temperatura del latte.
Non agitare il biberon, per evitare la formazione di bolle d’aria. Il latte in polvere deve essere mescolato delicatamente 
per sciogliere completamente i grumi che possono otturare i fori della tettarella. Riempire fino alla quantità desiderata. 
Per evitare potenziali perdite, non riempire il biberon oltre l’AVVERTENZA DELLA LINEA DI RIEMPIMENTO.

BIBERON OPTIONS+ ˜ CON O SENZA SISTEMA DI VENTILAZIONE
Si consiglia di installare il sistema di ventilazione interno per un’alimentazione più agevole del bambino; tuttavia, con il 
progredire dell’alimentazione, il sistema di ventilazione può essere rimosso e ciò garantirà un’esperienza di 
alimentazione simile alla maggior parte dei biberon dotati di sistema di ventilazione.

DA RICORDARE 
Per il corretto funzionamento del biberon e del sistema di ventilazione, usare solo tettarelle Dr. Brown's® con questo 
biberon; con tettarelle di altre marche si potrebbero verificare perdite o un flusso troppo veloce o troppo lento. Quando 
si allatta il bambino, tenere il biberon in modo che il foro nel tubo del serbatoio posto al fondo del biberon non sia 
coperto di liquido (a un angolo di circa 45°). Durante l’allattamento tenere il bambino con il busto eretto. Togliere dalla 
bocca del bambino quando smette di bere. Sostituire le tettarelle dopo sei settimane di utilizzo.
Durante il trasporto, i biberon devono essere tenuti in posizione verticale. Usare il tappo o disco di conservazione/da 
viaggio per evitare versamenti. Durante i viaggi in aereo, rimuovere le parti interne e fissare con il tappo o disco da 
viaggio per evitare perdite causate dalla pressione dell’aria.

Per la sicurezza e la salute del bambino
AVVERTENZA! 
• La suzione continua e prolungata di liquidi causa la formazione di carie.
• Controllare sempre la temperatura degli alimenti prima della somministrazione.
• Gettare via ai primi segni di danno o indebolimento.
• Quando non vengono usati, tenere i componenti fuori dalla portata dei bambini.
• Non fissare mai a cordicelle, nastri, lacci o parti sciolte di indumenti. Il bambino potrebbe strangolarsi.
• Non usare mai le tettarelle come succhietto o massaggiagengive.
• Questo prodotto deve sempre essere usato con la supervisione di un adulto.
• I contenitori in vetro possono rompersi.
• Controllare sempre che le tettarelle non presentino segni di usura e, se sono danneggiate, sostituirle.
• Non usare un forno a microonde per scaldare il biberon poiché i forni a microonde possono creare punti molto caldi 

nel latte materno o in polvere e/o nei componenti del biberon.
• Non esporre le tettarelle alla luce solare diretta o al calore, né lasciarle a mollo nella soluzione sterilizzante, più a lungo 

di quanto consigliato, per evitarne il deterioramento.
• Non permettere mai che il bambino usi un biberon mentre cammina o corre.
• Non permettere che il bambino si porti il biberon a letto o lo usi autonomamente per lunghi periodi.

AVVERTENZA RELATIVA AL VETRO
I biberon in vetro Dr. Brown’s sono realizzati in vetro borosilicato. I biberon in vetro possono rompersi. Prima di ogni 
utilizzo, controllare sempre i biberon per escludere la presenza di spigoli vivi, frammenti o scaglie di vetro, che possono 
essersi staccati e trovarsi all’interno del biberon. Non usare biberon che presentino crepe o danni di qualsiasi tipo. 
Improvvisi cambi di temperatura possono causare la rottura dei biberon o la formazione di lesioni. Non congelare i 
biberon in vetro. Non permettere mai che il bambino usi un biberon in vetro stando in piedi o mentre cammina o 
corre. Non permettere al bambino di bere da solo.

Les og ta vare på disse instruksjonene for fremtidig bruk.

FØR FØRSTE GANG OG VED HVER BRUK 
Før første gangs bruk, demonter alle deler fullstendig og vask produktet, deretter legg komponentene i kokende vann i 
fem minutter. Dette sikrer god hygiene. For å forhindre mulig kvelningsfare, trekk i smokken i alle retninger før hver 
bruk for å forsikre deg om at den ikke revner. Undersøk smokken nøye, spesielt når barnet får tenner. Avslutt bruk og 
erstatt smokken umiddelbart hvis det er tegn på slitasje eller skade, som sprekker eller endringer i form. Små deler kan 
ved et uhell inhaleres og forårsake alvorlig skade. 

RENGJØRING 
ADVARSEL: Ikke bruk stålbørsten til å rengjøre smokken, da dette vil forårsake rifter.
Forsikre deg om at stålbørsten er fjernet fra flasken før rengjøring. Demonter alle deler fullstendig og vask dem før hver 
bruk. Alle deler kan trygt rengjøres i oppvaskmaskin (kun øverste hylle), elektrisk sterilisator, mikrobølgeovnsterilisator, 
eller kokende vann. Ikke ha stålbørsten i mikrobølgeovn. 

SAMMENSETNING OG MATING 
Vennligst se diagrammet. 
For å sette sammen det interne ventilasjonssystemet, koble reservoarrøret til innsatsen slik at de passer godt sammen. 
Plasser det sammensatte ventilasjonssystemet i flasken. Klikk smokken på plass i ringen, fest ringen til flasken og skru til 
den er lukket (ikke stram for hardt). Hvis du varmer opp flasken – fjern alltid alle flaskedeler før oppvarming og bruk 
oppbevarings-/reiselokket. Test alltid melkens temperatur før du mater babyen. 
Ikke rist på flasken. Risting vil forårsake luftbobler. Morsmelkerstatning bør røres forsiktig for å fullstendig oppløse 
klumper da klumper kan tette smokkens huller. Fyll til ønsket mengde. For å forhindre potensielle lekkasjer, ikke fyll 
flasken over FILL LINE ADVARSEL. 

OPTIONS+ FLASKER ˜ MED ELLER UTEN VENTIL 
Det anbefales at det interne ventilasjonssystemet installeres for den mest komfortable matingen, men 
ventilasjonssystemet kan fjernes etter hvert som babyens ernæringsutvikling skjer; noe som gir en opplevelse lik de 
fleste smokk-ventilerte flasker. 

PÅMINNELSER 
For riktig flaske- og ventilasjonsfunksjon, bruk kun Dr. Brown’s® smokker med denne flasken; andre merker kan lekke 
eller renne for fort eller for sakte. Når du mater babyen din, hold flasken slik at hullet i reservoarrøret i bunnen av 
flasken ikke dekkes av væske (cirka i en 45° vinkel). Hold babyen din oppreist under mating. Fjern flasken fra babyens 
munn når de ikke spiser. Vi anbefaler at smokkene byttes ut hver sjette uke. 
Når du transporterer flasker, hold dem alltid oppreist og bruk oppbevarings-/reiselokk eller skive for å forhindre 
lekkasje. Under flyreiser, fjern interne deler og sikre med reiselokk eller skive for å forhindre lekkasje fra lufttrykk. 

For barnets sikkerhet og helse 
ADVARSEL! 
• Kontinuerlig og langvarig suging av væsker vil forårsake tannråte.
• Sjekk alltid matens temperatur før mating.
• Kast ved de første tegn på skade eller svakhet.
• Hold deler som ikke er i bruk utenfor barns rekkevidde.
• Fest aldri til snorer, bånd, lisser eller løse deler av klær. Barnet kan bli kvalt.
• Bruk aldri flaskesmokkene som en smokk.
• Bruk alltid dette produktet under voksen tilsyn.
• Glassbeholdere kan brytes.
• Sjekk alltid smokkene for tegn på slitasje og erstatt dem når de er skadet.
• Bruk ikke mikrobølgeovn for å varme flasken da mikrobølgeovner kan skape varmepunkter i melk/formel og/eller 

flaskekomponenter.
• La ikke smokken ligge i direkte sollys, varme, eller i steriliseringsløsning lenger enn anbefalt da dette kan svekke 

smokken.
• Ikke la et barn gå eller løpe mens de bruker en flaske.
• Ikke la et barn ta med en flaske til sengs eller mate seg selv over lengre perioder. 

GLASSADVARSEL 
Dr. Brown’s glassflasker er laget av borosilikatglass. Glassflasker kan brytes. Flasker skal alltid undersøkes før hver bruk 
for skarpe kanter, fragmenter eller glassflak som kan ha løsnet, samt løse deler inne i flasken. Ikke bruk flasken om det er 
sprekker eller fliser på flasken. Plutselige temperaturforandringer kan få glassflasker til å sprekke eller brytes. Ikke frys 
glassflasker. Aldri la barnet stå, gå eller løpe mens det bruker en glassflaske. Ikke la babyen selv mate seg.

Läs och spara dessa anvisningar för framtida bruk.

FÖRE FÖRSTA OCH VARJE ANVÄNDNING
Före första användning ska alla delar demonteras och produkten diskas, varefter delarna ska läggas i kokande vatten i 
fem minuter. Detta för att säkerställa hygien. För att förhindra en eventuell kvävningsrisk, dra i nappen i alla riktningar 
före varje användning för att säkerställa att den inte går sönder. Inspektera noga, särskilt när barnet får tänder. Avbryt 
användningen och byt omedelbart ut nappen om det finns tecken på slitage eller skador, t.ex. sprickor eller förändrad 
form. Små bitar kan oavsiktligt inandas och orsaka allvarliga skador.

RENGÖRING
VAR FÖRSIKTIG! Använd inte en stålborste för att rengöra nappen eftersom den då kan skadas
Var noga med att ta bort den lilla ventilborsten från flaskan före rengöring. Ta isär alla delar och diska före varje 
användning. Alla delar är säkra att rengöra i diskmaskin (endast i övre korgen), elektrisk sterilisator, 
mikrovågssterilisator eller kokande vatten. Använd inte den lilla ventilborsten i mikrovågsugn. 

IHOPSÄTTNING OCH MATNING
För att montera det interna ventilsystemet, anslut reservoarröret till insatsen så att de sitter tätt ihop. Placera det 
monterade ventilsystemet i flaskan. Snäpp fast nappen i kragen, fäst kragen på flaskan och vrid tills den är stängd (dra 
inte åt för hårt). Vid uppvärmning av flaskan – ta alltid bort alla flaskdelar före uppvärmning och använd 
förvarings-/reselocket. Testa alltid mjölkens temperatur innan du ger barnet mat.
Skaka inte flaskan. Skakningar kan orsaka luftbubblor. Formulan ska röras om försiktigt för att lösa upp klumpar helt 
eftersom klumpar kan täppa till hål i nappen. Fyll på till önskad mängd. För att förhindra läckage, fyll inte flaskan över 
FILL LINE VARNING

OPTIONS+ FLASKOR ˜ MED ELLER UTAN VENTIL
Det rekommenderas att det invändiga ventilsystemet installeras för bekvämast möjliga matning, men ventilsystemet 
kan tas bort när barnets matningsvanor utvecklas, vilket ger en upplevelse som liknar de flesta ventilerade nappflaskor.

PÅMINNELSER
För korrekt flask- och ventilfunktion, använd endast Dr. Brown's® nappar med denna flaska; andra märken kan läcka 
eller flöda för snabbt eller för långsamt. När du matar ditt barn ska du hålla flaskan så att reservoarrörets hål i flaskans 
botten inte täcks av vätska (ungefär i 45° vinkel). Håll barnet upprätt under matningen. Ta bort flaskan från barnets mun 
när barnet inte äter. Byt napp efter sex veckors användning.
Vid transport av flaskor, håll dem alltid upprätt och använd förvarings-/reselock eller platta för att förhindra läckage. Vid 
flygresor, ta bort inre delar och säkra med reselock eller skiva för att förhindra läckage från lufttryck.

För ditt barns säkerhet och hälsa
VARNING!
• Att suga vätskor kontinuerligt och länge orsakar karies.
• Testa alltid vätskans temperatur innan barnet matas.
• Släng produkten vid första tecken på skada eller svaghet.
• Håll komponenter som inte används borta från barn.
• Sätt aldrig fast vid sladdar, snören eller lösa delar på plagg. Barnet kan strypas.
• Använd aldrig matningsnappar som tröstnapp.
• Använd alltid denna produkt under vuxens översyn.
• Glasbehållare kan gå sönder.
• Kontrollera alltid nappen för slitage och byt ut den om den är skadad.
• Använd inte en mikrovågsugn för att värma flaskan eftersom mikrovågsugnar kan skapa heta punkter i mjölk/formel 

och/eller flaskdelar.
• Lämna inte nappen i direkt solljus, värme eller i steriliseringslösning längre tid än vad som rekommenderas eftersom 

detta kan försvaga nappen.
• Låt inte ett barn gå eller springa medan barnet använder en flaska.
• Låt inte barnet ta med sig en flaska till sängen eller äta själv under långa perioder.

VARNING FÖR GLAS
Dr. Brown’s glasflaskor är tillverkade av borosilikatglas. Glasflaskor kan gå sönder. Flaskor ska alltid inspekteras före 
varje användning för att upptäcka vassa kanter, fragment eller glasflagor som kan ha lossnat och är lösa inuti flaskan. 
Använd inte flaskan om det finns sprickor eller flisor på den. Plötsliga temperaturförändringar kan få glasflaskor att 
spricka eller gå sönder. Frys inte glasflaskor. Låt aldrig barnet stå, gå eller springa när barnet använder en 
glasflaska. Låt inte barnet mata sig själv.

Bu talimatları okuyun ve ileride kullanmak üzere saklayın.

ÏLK VE HER KULLANIMDAN ÖNCE
ûlk kullanımdan önce tüm parçaları ayırarak ürünü yıkayın, ardından bileþenleri beþ dakika boyunca kaynar suda bırakın. 
Bu hijyeni sağlamak içindir. Olası bir boğulma tehlikesini önlemek için yırtılmadığından emin olmak amacıyla her 
kullanımdan önce biberon emziğini/ucunu her yöne doğru çekin. Özellikle bebek diþ çıkardığında daha dikkatle 
inceleyin. Eğer bozulma veya þekil değiþikliği gibi herhangi bir aþınma veya hasar belirtisi görülürse kullanımı durdurun 
ve biberon emziğini derhal değiþtirin. Küçük parçalar yanlıþlıkla yutulabilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir. 

TEMÏZLEME
DÏKKAT: Yırtılmasına neden olabileceÑinden dolayı biberon emziÑini temizlemek için telden temizleme 
fırçasını kullanmayın. 
Temizlik tamamlamadan önce tel temizleme fırçasını þiþeden çıkardığınızdan emin olun. Tüm parçaları tamamen ayırın 
ve her kullanımdan önce yıkayın. Tüm parçalar bulaþık makinesinde (sadece üst rafında), elektrikli sterilizatörde, 
mikrodalga sterilizatörde veya kaynar suda kullanım için güvenlidir. Tel temizleme fırçasını mikrodalgaya koymayın. 
Yeþil havalandırma aparatının þeklinin bozulmaması için kaynatarak sterilize ediyorsanız, daha önceden kaynatılmıþ 
suda 3-5 dakika birakılması yeterlidir. Montajının mutlaka soğuduktan sonra yapılması gerekir.

BÏRLEÒTÏRME VE BESLEME
Lütfen Ôemayı takip edin.
ûçindeki havalandırma sistemini birleþtirmek için hazne tüpünü birbirine sıkıca oturacak þekilde ek parçaya bağlayın. 
Birleþtirilmiþ havalandırma sistemini þiþenin içine yerleþtirin. Biberon emziğini/ucunu halkaya geçirin, halkayı biberona 
takın ve kapanana kadar çevirin (aþırı sıkmayın). Biberonu ısıtmak için; ısıtmadan önce daima tüm biberon bileþenlerini 
çıkarın ve saklama/seyahat kapağını kullanın. Bebeği beslemeden önce daima sütün sıcaklığını kontrol edin.
Biberonu çalkalamayın. Çalkalamak hava kabarcıklarına neden olur. Topaklanma biberon emziği/ucunun deliklerini 
tıkayabileceğinden dolayı, topakların tamamen çözülmesi için mama hafifçe karıþtırılmalıdır. ûstediğiniz miktarda 
doldurun. Olası sızıntıları önlemek için þiþeyi DOLUM ÇûZGûSû UYARISININ üzerinde doldurmayın.

SEÇENEKLER + B¹BERONLAR˜ HAVALANDIRMALI VEYA HAVALANDIRMASIZ
Rahat besleme için iç havalandırma sisteminin takılması önerilir. Ancak bebeğin beslenme alıþkanlığı geliþtikçe 
havalandırma sistemi çıkarılabilir; çoğu havalandırmalı emzikli biberonlar benzer özellikler sunar.

HATIRLATMALAR
Doğru biberon ve havalandırma fonksiyonu için bu biberonla yalnızca Dr. Brown’s® emzikleri kullanın; diğer markaların 
ürünleri sızdırabilir veya çok hızlı ya da çok yavaþ akabilir. Bebeğinizi beslerken biberonu, biberonun altındaki hazne 
tüpü deliği sıvıyla kaplanmayacak þekilde (yaklaþık olarak 45° açıyla) tutun. Besleme sırasında bebeğinize destek 
sağlayarak tutun. Bebeğinizi beslemediğinizde memeyi ağzından çıkarın. Altı haftalık kullanımdan sonra biberon 
emziklerini/uçlarını değiþtirin.
Biberonları taþırken daima dik duracak þekilde tutun ve sızıntıyı önlemeye yardımcı olması için saklama/seyahat kapağı 
veya ağız kısmına disk kullanın. Seyahat sırasında içindeki parçaları çıkarın ve hava basıncından sızıntıyı önlemek için 
seyahat kapağı veya disk ile koruyun.

ÇocuÑunuzun güvenliÑi ve saÑlıÑı için
UYARI!
• Sürekli ve uzun süreli sıvı emmek diþ çürümesine neden olabilir.
• Beslemeden önce mama sıcaklığını her zaman kontrol edin.
• ûlk hasar veya dayanıksızlık belirtisinde çıkartıp atın.
• Kullanılmayan bileþenleri çocukların eriþemeyeceği yerlerde muhafaza edin.
• Asla kordonlara, þeritlere, bağcıklara veya giysilerin bol kısımlarına takmayın. Bebek boğulabilir.
• Biberon emziklerini asla emzik olarak kullanmayın.
• Bu ürünü her zaman yetiþkin gözetiminde kullanın.
• Cam biberonlar/kaplar kırılabilir.
• Biberon emziklerini her zaman aþınma belirtileri açısından kontrol edin ve hasar gördüğünüzde değiþtirin.
• Mikrodalga fırınlar süt/mama ve/veya biberon bileþenlerinde sıcak noktalar oluþturabileceğinden biberonu ısıtmak için 

mikrodalga fırın kullanmayın.
• Biberon emziğini doğrudan güneþ ıþığında, ısıda veya sterilizasyon solüsyonunda tavsiye edilenden daha uzun süre 

bırakmayın; bu durum emziği zayıflatabilir.
• Bir bebeğin biberon kullanırken yürümesine veya koþmasına izin vermeyin.
• Çocuğun biberonu yatağa götürmesine veya uzun süreliğine kendi kendine kullanmasına izin vermeyin.

CAM UYARISI
Dr. Brown’s cam þiþeleri borosilikat camdan üretilmiþtir. Cam biberonlar kırılabilir. Biberonlar her kullanımdan önce olası 
keskin kenarlara, parçalara veya þiþenin içinde yerinden çıkmıþ ve gevþemiþ olabilecek parçalarına karþı kontrol 
edilmelidir. }iþede herhangi bir çatlak veya hasar varsa kullanmayın. Ani sıcaklık değiþimleri cam þiþelerin çatlamasına 
veya kırılmasına neden olabilir. Cam biberonları dondurmayın. Cam biberonları kullanırken çocu»un ayakta 
durmasına, yürümesine veya ko¼masına asla izin vermeyin. Bebe»in kendi kendine beslenmesine izin 
vermeyin.

Citifli Łi pŒstrafli aceste instrucfliuni pentru consultare viitoare.

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE ×I DE FIECARE UTILIZARE ULTERIOARÙ
Înainte de prima utilizare, dezasambla{i complet toate piesele [i sp\la{i produsul, apoi introduce{i componentele în ap\ 
clocotit\ timp de cinci minute. Aceasta se face pentru a asigura igiena. Pentru a preveni un posibil pericol de sufocare, 
trage{i de tetin\ în toate direc{iile înainte de fiecare utilizare pentru a v\ asigura c\ nu se rupe. Verifica{i cu aten{ie, în 
special atunci când copilului îi cresc din{ii. Întrerupe{i utilizarea [i înlocui{i imediat tetina dac\ prezint\ semne vizibile 
de uzur\ sau deteriorare, precum fisuri sau deformare. Buc\{ile mici pot fi inhalate accidental [i pot produce v\t\marea 
grav\. 

CURÙÚAREA
ATENÚIE: Nu folosiÛi peria de curÝÛare de sârmÝ pentru a curÝÛa tetina, deoarece acest lucru îi va cauza 
ruperea. 
Înainte de cur\{are asigura{i-v\ c\ a{i îndep\rtat din biberon peria de cur\{are de sârm\. Dezasambla{i complet toate 
componentele [i sp\la{i-le înainte de fiecare utilizare. Toate componentele sunt sigure pentru utilizare în ma[ina de 
sp\lat vase (doar pe raftul superior), sterilizatorul electric, sterilizatorul cu microunde sau prin introducere în ap\ 
clocotit\. Nu introduce{i peria de cur\{are de sârm\ la microunde. 

ASAMBLARE ×I HRÙNIRE
VÝ rugÝm sÝ consultaÛi diagrama.
Pentru a asambla sistemul intern de ventila{ie, conecta{i tubul rezervorului la inser{ie, astfel încât s\ se fixeze bine. 
Amplasa{i sistemul de ventila{ie asamblat în biberon. Fixa{i tetina pe guler, aplica{i gulerul pe biberon [i r\suci{i-l pân\ 
se închide (nu strânge{i excesiv). Dac\ înc\lzi{i biberonul, îndep\rta{i întotdeauna toate p\r{ile componente ale 
acestuia înainte de înc\lzire [i folosi{i capacul pentru depozitare/c\l\torii. Testa{i întotdeauna temperatura laptelui 
înainte de a hr\ni bebelu[ul.
Nu agita{i biberonul. Agitarea va provoca bule de aer. Laptele praf trebuie amestecat u[or pentru dizolvarea complet\ a 
cocoloa[elor, deoarece acestea pot înfunda orificiile tetinei. Umple{i cu cantitatea dorit\. Pentru a preveni poten{ialele 
scurgeri, nu umple{i biberonul peste LINIA DE AVERTIZARE DE UMPLERE.

BIBEROANELE OPTIONS+ ½ CU SAU F¾R¾ VENTILA¿IE
Se recomand\ instalarea sistemului intern de ventila{ie pentru o hr\nire cât mai confortabil\, îns\ acest sistem poate fi 
îndep\rtat pe m\sur\ ce capacitatea de hr\nire a bebelu[ului progreseaz\, oferind o experien{\ similar\ cu cea a 
majorit\{ii biberoanelor cu tetin\ ventilat\.

MEMENTOURI
Pentru func{ionarea corespunz\toare a biberonului [i a ventila{iei, folosi{i numai tetine Dr. Brown’s® cu acest biberon; 
alte m\rci pot prezenta scurgeri sau pot cauza un debit prea rapid sau prea lent. Când hr\ni{i bebelu[ul, {ine{i biberonul 
astfel încât orificiul tubului rezervorului din partea de jos a biberonului s\ nu fie acoperit de lichid (la un unghi de 
aproximativ 45°). Sprijini{i bebelu[ul în pozi{ie în timpul hr\nirii. Îndep\rta{i din gura bebelu[ului atunci când acesta nu 
se hr\ne[te. Schimba{i tetinele dup\ [ase s\pt\mâni de utilizare.
La transportul biberoanelor, {ine{i-le întotdeauna în pozi{ie vertical\ [i folosi{i capacul sau discul pentru 
depozitare/c\l\torii pentru a preveni scurgerile. În timpul c\l\toriilor cu avionul, se recomand\ îndep\rtarea 
componentelor interne [i protejarea biberonului cu capacul sau discul pentru c\l\torii pentru a preveni scurgerea 
cauzat\ de presiunea atmosferic\.

Pentru siguranÛa Þi sÝnÝtatea copilului
AVERTISMENT!
• Suptul continuu [i prelungit al fluidelor va cauza apari{ia cariilor.
• Verifica{i întotdeauna temperatura alimentelor înainte de hr\nire.
• Arunca{i la primele semne de uzur\ sau deteriorare.
• Nu l\sa{i componentele neutilizate la îndemâna copiilor.
• Nu ata[a{i niciodat\ produsul de cabluri, panglici, [nururi sau articole vestimentare largi. Copilul se poate strangula.
• Nu folosi{i niciodat\ tetine de hr\nire în loc de suzet\.
• Folosi{i întotdeauna acest produs sub supravegherea unui adult.
• Recipientele din sticl\ se pot sparge.
• Verifica{i întotdeauna ca tetinele s\ nu prezinte urme de uzur\ [i înlocui{i-le dac\ sunt deteriorate.
• Nu utiliza{i un cuptor cu microunde pentru a înc\lzi biberonul deoarece cuptoarele cu microunde pot genera puncte 

fierbin{i în lapte/laptele praf [i/sau în componentele biberonului.
• Evita{i expunerea tetinei la lumina direct\ a soarelui, c\ldur\ sau l\sarea în solu{ie de sterilizare mai mult decât este 

recomandat, deoarece aceste ac{iuni pot deteriora tetina.
• Nu l\sa{i copilul s\ mearg\ sau s\ alerge în timpul folosirii biberonului.
• Nu l\sa{i copilul s\ ia biberonul în pat sau s\ se hr\neasc\ singur pentru perioade îndelungate.

AVERTISMENT PRIVIND STICLA
Biberoanele din sticl\ Dr. Brown’s sunt fabricate din sticl\ borosilicat\. Biberoanele din sticl\ se pot sparge. Biberoanele 
ar trebui verificate întotdeauna înainte de fiecare utilizare pentru a depista orice margini ascu{ite, fragmente sau buc\{i 
de sticl\ care s-ar fi putut desprinde [i c\dea în interiorul biberonului. Nu folosi{i biberoanele dac\ acestea prezint\ 
fisuri sau cioburi. Schimb\rile bru[te de temperatur\ pot provoca fisurarea sau spargerea biberoanelor din sticl\. Nu 
congela{i biberoanele din sticl\. Nu lÀsaÁi niciodatÀ copilul sÀ stea în picioare, sÀ meargÀ sau sÀ alerge în timpul 
folosirii unui biberon din sticlÀ. Nu permiteÂi bebeluÅului sÀ se hrÀneascÀ singur.

이 사용 안내서를 읽은 후 향후 사용을 위해 보관하십시오.

최초 사용 및 이후 매 사용 전 주의 사항 
처음으로 사용하기 전, 모든 부품을 완전히 분해하여 세척한 다음 구성품을 끓는 물에 �분간 넣으십시오. 이것은 
위생을 위한 것입니다. 질식 위험을 방지하기 위해, 사용하기 전 젖꼭지를 모든 방향으로 잡아 당겨 찢어지지 
않았는지 확인하십시오. 주의 깊게 살피십시오. 특히 자녀의 치아가 발달하는 시기에는 세심하게 검사하십시오. 
갈라짐이나 모양의 변형 등 마모나 손상의 신호가 보이면 즉시 젖꼭지의 사용을 중단하고 교체하십시오. 조그만 
조각을 의도하지 않게 흡입하여 심각한 부상을 초래할 수 있습니다. 

세척
주의: 와이어 세척 브러시로 젖꼭지를 세척하지 마십시오. 찢어질 수 있습니다. 
세척하기 전에 와이어 세척 브러시를 병에서 꺼내십시오. 매 사용 전에 모든 부품을 완전히 분해하여 세척하십시오. 
모든 부품은 식기세척기(상단 랙만), 전기 및 전자레인지 소독기 또는 끓는 물에 안전하게 사용할 수 있습니다. 
와이어 세척 브러시를 전자레인지에 넣지 마십시오. 

조립과 수유 안내
다이어그램을 참조하십시오.
내부 통기 시스템을 조립하려면, 레저브와 튜브를 인서트에 연결하여 꽉 조이게 하십시오. 조립한 통기 시스템을 
병에 부착합니다. 젖꼭지를 링에 딸각 소리가 나게 끼우고, 링을 병에 부착한 다음 닫힐 때까지 돌리십시오(너무 꽉 
조이지 마십시오). 병을 데울 경우 항상 데우기 전에 모든 병 부품을 제거하고 스토리지/여행용 캡을 사용하십시오. 
아기에게 수유하기 전에 항상 우유의 온도를 확인하십시오.
병을 흔들지 마십시오. 병을 흔들면 공기 거품이 생깁니다. 포뮬라를 천천히 저어서 덩어리를 완전히 녹여야 합니다. 
덩어리가 있으면 젖꼭지 구멍이 막힐 수 있습니다. 원하는 양까지 채우십시오. 새는 것을 방지하려면, 채움선 
경고(FILL LINE WARNING) 이상 병을 채우지 마십시오.

옵션 + 병 - 통기 시스템 유무
대부분의 편리한 수유를 위해 내부 통기 시스템을 설치하는 것을 권장합니다. 하지만, 아기가 성장함에 따라 통기 
시스템을 제거하여 대부분의 젖꼭지 통기 병과 유사한 느낌을 가질 수 있습니다.

알림
적합한 병과 통기 기능을 위해, 이 병에는 Dr. Brown’s® 젖꼭지만 사용하십시오. 다른 브랜드는 새거나, 너무 
빠르게 또는 너무 느리게 흐를 수 있습니다. 아이에게 수유할 때, 병을 잡아서 병의 바닥에 있는 레저브와 튜브 
구멍이 내용물로 덮이지 않게 하십시오(약 ��도 각도 유지). 수유 중에 아이를 받치십시오. 아이가 먹지 않을 때는 
아이의 입에서 떼어 놓으십시오. 약 �주 정도 사용한 후에는 젖꼭지를 교체하십시오.
병을 가지고 다닐 때에는 항상 병을 똑바로 세우고 스토리지/여행용 캡이나 디스크를 사용하여 새는 것을 
방지하십시오. 비행기 여행을 할 때에는, 내부 부품을 제거하고 여행용 캡이나 디스크로 고정하여 공기압력으로 새는 
것을 방지하십시오.
자녀의 안전과 건강을 위해
경고!
• 액체를 계속해서 장시간 빨 경우 충치를 유발할 수 있습니다.
• 먹이기 전에 음식의 온도를 항상 확인하십시오.
• 손상이나 약해진 표시가 나타나면 바로 폐기하십시오.
• 사용하지 않을 경우에는 구성품을 아이의 손이 닿지 않는 곳에 두세요.
• 옷의 코드, 리본, 레이스나 느슨한 부분에 절대 연결하지 마십시오. 질식될 위험이 있을 수 있습니다.
• 절대 이 수유 젖꼭지를 패시파이어/수더로 사용하지 마십시오.
• 이 제품을 사용할 때는 항상 어른이 지켜봐야 합니다.
• 유리 용기는 깨질 수 있습니다.
• 젖꼭지에 마모 표시가 있는지 항상 확인하고 손상되었을 경우 교체하십시오.
• 전자레인지는 우유나 포뮬라 및/또는 버틀 구성품에 과열점을 발생시킬 수 있으므로 전자레인지로 병을 가열하지 

마십시오.
• 수유 젖꼭지를 직사광선이나 열원 근처에 두거나, 권장 시간 이상 소독기에 두지 마십시오. 젖꼭지가 약해질 수 

있습니다.
• 아이가 병 제품을 사용하면서 걷거나 달리지 않게 하십시오.
• 아이가 병을 침대로 가져가거나 장시간 혼자 먹지 않게 하십시오.

유리 주의 경고 
Dr. Brown의 유리병은 붕규산염 유리로 만들어져 있습니다. 유리병은 깨질 수 있습니다. 매번 사용하기 전에 항상 
병을 검사하여 날카로운 면이 있는지 유리 파편이나 조각이 떨어져 병 안에서 돌아다니는지 확인해야 합니다. 병에 
금이 가 있거나 이가 빠진 흔적이 있으면 사용하지 마십시오. 온도가 갑작스럽게 변하면 유리병에 금이 가거나 또는 
깨질 수 있습니다. 유리병을 얼리지 마십시오. 아이가 유리병을 사용하면서 절대로 서거나, 걷거나 달리지 않게 
하십시오. 아기가 혼자서 먹게 두지 마십시오.

یُرجــى قراءة ھذه التعلیمــات وحفظھا لاستخدامھا في المستقبل.

قبل الاستخدام الأول وكل استخدام
قبل الاستخدام الأول، احرصــي علــى فك جمیــع الأجزاء بــالكامل وغسل المنتــج ثم وضــع المكونات في الماء المغلي لمدة خمس دقائق. وذلك من أجل

ضمــان الحفــاظ علــى النظافــة والصحــة العامــة. لمنع خطر الاختناق المحتمل، اسحبي الحلمــة في جمیع الاتجاھات قبل كل استخدام لضمان عدم تمزقھا.
افحصــي الحلمــة بعنایــة، خاصــةً عندمــا تنمو أسنان طفلك. توقفي عن استخدام الحلمة واستبدلیھا على الفور إذا ظھرت علیھا أي علامات تمزق أو تلف،

مثل التشــقق أو تغیر الشكل. قد تتسبب الأجزاء الصغیرة في حدوث أضرار خطیرة إذا تم استنشــاقھا بطریق الخطأ.

التنظیف:
تنبیھ: لا تستخدمي فرشــاة التنظیف الســلكیة لتنظیف الحلمة لأن ذلك سیؤدي إلى تمزیقھا.

احرصي على إزالة فرشــاة التنظیف الســلكیة من الرضّاعة الزجاجیة قبل التنظیف. احرصي على تفكیك جمیع الأجزاء بالكامل وغســلھا قبل كل
استخدام. جمیع الأجزاء آمنة لغســلھا في غســالة الصحون (على الرف العلوي فقط)، أو استخدامھا في جھاز التعقیم الكھربائي أو تعقیمھا بالمیكروویف

أو الماء المغلي. لا تضعي فرشــاة التنظیف الســلكیة في المیكروویف.

التجمیع والإرضاع
یُرجى الرجوع إلى الشكل.

لتركیب أداة تنــفیس الــھواء الداخلیــة، قومــي بتوصیل أنبوب الخزان بــالمدخل بحیث یتلاءمان معًا بــإحكام. ضعي أداة التنفیس المركبة في الرضّاعة
الزجاجیــة. ركبــي الحلمــة فــي الطوق وثبتــي الطوق بالرضّاعــة الزجاجیة ولفیھ حتى یغلق (لا تفرطي فــي إحكام غلقھ). عند تدفئة الرضّاعة الزجاجیة،

احرصــي دائمًــا علــى إزالــة جمیع مكوناتھا قبل التدفئة واستخدمي غطاء التخزین/الســفر. احرصــي دائمًا على اختبار درجة حرارة اللبن قبل إرضاع
الطفل.

لا ترجــي الرضّاعــة الزجاجیــة. سوف یسبب الاھتزاز فقاعــات الــھواء. یجب تقــلیب التركیبة البدیلــة للحلیب بلطف إلى أن تذوب كتلھ بالكامل - حیث یم
كن أن تسد تــلك الكتل ثــقوب الحلمــة. یجب تعبئــة الكمیــة المطلوبــة فقط. لمنع التسریبــات المحتملة، لا تملئي الزجاجة فوق تحذیر خط التعبئة.

استخدام رضّاعــات OPTIONS+ الزجاجیــة - مــع أداة التنفیس أو دونھا
یوصــى بتركیب نظــام تنــفیس الــھواء الداخلــي من أجل إرضــاع أكثر راحة لطفلك، ولكن یمكن إزالــة نظام تنفیس الھواء مع تطور قدرة الطفل على

الرضاعــة؛ ممــا یوفر تجربة إرضاع مشــابھة لمــعظم الرضّاعات الزجاجیة ذات الحلمات المزودة بنظام تنفیس.

تذكیرات
من أجل عمل الرضّاعة الزجاجیة وأداة تنفیس الھواء بشكل ســلیم، لا تستخدمي مع ھذه الرضّاعة الزجاجیة إلا حلمات ®Dr. Brown's. حیث قد
تتسبب العلامــات التجاریــة الأخرى فــي التسرب أو التدفق بسرعــة أكبر أو أقل من المطــلوب. عند إرضــاع طفلك، أمسكي الرضّاعة الزجاجیة بحیث

یكون ثقب أنبوب الخزان الموجود في الجزء الســفلي من القارورة غیر مغطى بالســائل (عند زاویة 45 تقریبًا). یجب أن یكون الطفل في وضع قائم
أثنــاء عملیــة الرضاعــة. انزعــي الرضّاعــة الزجاجیــة من فم الطفل عند توقفھ عن الرضاعة. احرصي على تغییر الحلمة بعد ستة أســابیع من الاستخدام.
عند نقل الرضّاعات الزجاجیة، احرصي دائمًا على إبقائھا في وضع قائم واستخدام غطاء أو قرص التخزین/ الســفر للمســاعدة في منع التسرب. أثناء

السفر جوًا، یُرجی إزالة الأجزاء الداخلیة وتأمینھــا بغطــاء السفر أو بــقرص لمنع التسرب بسبب الضغط الجوي.

تعلیمــات لأجل سلامة طفلك وصحتھ
تحذیر

• قد یتسبب الامتصــاص المستمر والمطول لــلسوائل في تسوس الأسنان.
• احرصــي دائمًــا علــى التحقق من درجة حرارة الطعام قبل الإرضاع.

• تخلصــي من المنتــج عند ظھور أول علامات للتلف.
• احتفظــي بالمكونــات غیر المستخدمة بعیدًا عن متناول الأطفال.

• تــأكدي من عدم ربطــھ بــأسلاك أو شرائط أو أربطــة أو أجزاء فضفاضــة من الملابس. فــقد یؤدي ذلك إلى تعرض الطفل للاختناق.
• لا تستخدمــي حلمــة الإرضاع كعضاضة / لھایة.

• یجب استخدام ھذا المنتــج دائمًــا تحت إشراف الكبار.
• قد تتــعرض الحاویات للكسر.

• یجب دائمًــا فحص الحلمــات للتــأكد من عدم وجود علامات تــآكل بھا، واستبدالھا عند تلفھا.
• لا تستخدمــي فرن المیكروویف لتسخین الرضّاعــة الزجاجیــة لأن أفران المیكروویف یمكن أن تحدث نقاطًــا ســاخنة في الحلیب/التركیبة و/أو مكونات

الرضّاعة الزجاجیة.
• لا تتركي الحلمة في أشــعة الشمس المباشرة أو تعرضیھا للحرارة أو تتركیھا في محلول التعقیم لمدة أطول من المدة الموصى بھا، لأن ذلك قد یؤدي

إلى ضعف الحلمة.
• لا تسمحي للطفل المشــي أو الركض أثناء استخدام أیة رضّاعة زجاجیة.

• لا تسمحــي للطــفل باصطحــاب الرضّاعة الزجاجیة معھ إلى السریر أو بإرضاع نفســھ لفترات طویلة.

تحذیر بخصوص الرضّاعــة الزجاجیة:
رضّاعــات Dr. Brown’s الزجاجیــة مصنوعــة من زجاج البورســلیكات. قد تتــعرض الرضّاعات الزجاجیة للكسر. یجب دائمًا فحص الرضّاعات

الزجاجیة قبل كل استخدام للتأكد من أن الحواف لیست حادة، ومن عدم وجود أي شظایا أو شرائح زجاجیة بداخلھا. لا تستخدمي الرضّاعات الزجاجیة
في حالة وجود أي شقوق أو كسور بھا. قد تتسبب التغیرات المفاجئة في درجات الحرارة في حدوث شقوق أو كسور. لا تضعي الرضّاعات الزجاجیة

في الفریزر. لا تسمحي أبدًا للطفل بالوقوف أو المشــي أو الركض أثناء استخدام الرضّاعة الزجاجیة. لا تسمحي لطفلك بإطعام نفســھ.



Read and save these instructions for future use.

BEFORE FIRST AND EACH USE
Before first use, fully disassemble all parts, wash the product, then place the components in boiling water for five 
minutes. This is to ensure hygiene. To prevent a possible choking hazard, pull on the nipple/teat in all directions before 
each use to ensure it does not tear. Inspect carefully, especially when the child develops teeth. Discontinue use and 
replace the nipple/teat immediately if any signs of wear or damage are visible, such as cracking or change of shape. Small 
pieces can accidentally be inhaled and cause serious injury. 

CLEANING
CAUTION: Do not use the wire cleaning brush to clean the nipple/teat as this will cause it to tear. 
Be sure to remove wire cleaning brush from bottle before cleaning. Fully disassemble all parts and wash prior to each use. 
All parts are safe for use in dishwasher (top rack only), electric sterilizer, microwave sterilizer, or boiling water. Do not 
microwave wire cleaning brush. 

ASSEMBLY AND FEEDING
Please refer to diagram.
To assemble the internal vent system, connect the reservoir tube to the insert so that they fit tightly together. Place the 
assembled vent system into the bottle. Snap the nipple/teat into the collar, affix collar to bottle and turn until closed (do 
not over-tighten). If warming the bottle – always remove all bottle components before warming and use the 
storage/travel cap. Always test the temperature of milk before feeding baby.
Do not shake the bottle. Shaking will cause air bubbles. Formula should be stirred gently to fully dissolve lumps as lumps can 
clog nipple/teat holes. Fill to the desired amount. To prevent potential leaks, do not fill the bottle above the FILL LINE WARNING.

OPTIONS+ BOTTLES ˜ WITH OR WITHOUT VENT
It’s recommended that the internal vent system be installed for the most comfortable feeding, however the vent system 
can be removed as baby’s feeding develops; providing an experience similar to most nipple/teat vented bottles.

REMINDERS
For proper bottle and venting function, only use Dr. Brown’s® nipples/teats with this bottle; other brands may leak or flow too 
fast or too slow. When feeding your baby, hold the bottle so that the reservoir tube hole in the bottom of the bottle is not 
covered by liquid (approximately at a 45° angle). Keep your baby propped up during feeding. Remove from your baby’s 
mouth when they are not feeding. Change nipples/teats after six weeks of use.
When transporting bottles, always keep them upright and use storage/travel cap or disk to help prevent leaking. During air 
travel, remove internal parts and secure with travel cap or disk to prevent leaking from air pressure.

For your child’s safety and health
WARNING! 
• Continuous and prolonged sucking of fluids will cause tooth decay. 
• Always check food temperature before feeding. 
• Throw away at the first signs of damage or weakness. 
• Keep components not in use out of the reach of children. 
• Never attach to cords, ribbons, laces or loose parts of clothing. The child can be strangled. 
• Never use feeding nipples/teats as a pacifier/soother.
• Always use this product with adult supervision. 
• Glass containers may break.
• Always check the nipples/teats for signs of wear and replace when damaged. 
• Do not use a microwave oven to heat the bottle as microwave ovens can create hotspots in milk/formula and/or bottle components. 
• Do not leave the nipple/teat in direct sunlight, heat, or in sterilizing solution for longer than recommended as this may 

weaken the nipple/teat.
• Do not allow a child to walk, or run while using any bottle.
• Do not let a child take a bottle to bed or self-feed for long periods.

GLASS WARNING
Dr. Brown’s glass bottles are made of borosilicate glass. Glass bottles may break. Bottles should always be inspected 
before each use for sharp edges, fragments, or flakes of glass that may have become dislodged and loose inside the 
bottle. Do not use if there are any cracks or chips on the bottle. Sudden temperature changes can cause glass bottles to 
crack or break. Do not freeze glass bottles. Never allow the child to stand, walk, or run while using a glass bottle. Do 
not allow baby to self feed.

COMPONENTES 
DEL BIBERÓN 
1 Tapa 
2 Cuello 
3 Tetina 
4 Disco para viaje 
5 Inserto 
6 Tubo del depósito 
7 Sistema de ventilación: 
Presione firmemente para 
prevenir escapes 

Options+ se puede usar sin el 
sistema de ventilación; solo retire 
el ensamble de ventilación. 

Lea y guarde estas instrucciones para uso futuro. 

ANTES DE USAR POR PRIMERA VEZ Y DE CADA USO 
Antes del primer uso, desarme por completo todas las piezas y lave el producto; a continuación, coloque los 
componentes en agua hirviendo durante cinco minutos. Esto es para garantizar la higiene. Para evitar el posible riesgo 
de atragantamiento, tire de la tetina en todas las direcciones antes de cada uso para asegurarse de que no se rompa. 
Inspecciónela con atención, especialmente cuando al bebé le salgan los primeros dientes. Interrumpa el uso y 
reemplace la tetina de inmediato si muestra algún signo de deterioro o daño, como fisuras o cambios de forma. Los 
trozos pequeños pueden inhalarse accidentalmente y causar lesiones graves. 

LIMPIEZA 
PRECAUCIÓN: No utilice el cepillo de limpieza metálico para limpiar la tetina, ya que causará roturas. 
Asegúrese de retirar el cepillo de limpieza metálico del biberón antes de limpiarlo. Desmonte completamente todas las 
piezas y lávelas antes de cada uso. Todas las piezas pueden lavarse en el lavavajillas (solo en la rejilla superior), en el 
esterilizador eléctrico o para microondas, o en agua hirviendo. No ponga en el microondas el cepillo de limpieza 
metálico. 

MONTAJE Y ALIMENTACIÓN 
Por favor, consulte el diagrama. 
Para montar el sistema de ventilación interna, conecte el tubo del depósito al inserto de manera que se ajusten bien. 
Coloque el sistema de ventilación interna montado en el biberón. Presione la tetina en el cuello, coloque el cuello en el 
biberón y gire hasta que cierre (no lo apriete demasiado). Si va a calentar el biberón, siempre retire todos los 
componentes del biberón antes de calentar y use la tapa para almacenamiento/viaje. Compruebe siempre la 
temperatura de la leche antes de alimentar al bebé. 
No agite el biberón. Si lo agita, se formarán burbujas de aire. La fórmula debe removerse suavemente para disolver los 
terrones, ya que estos pueden obstruir los orificios de la tetina. Llene con la cantidad deseada. Para prevenir posibles 
escapes, no llene el biberón por encima de la ADVERTENCIA DE LA LÍNEA DE LLENADO. 

BIBERONES OPTIONS+ ˜ CON O SIN SISTEMA DE VENTILACIÓN 
Se recomienda instalar el sistema de ventilación interna para que la alimentación resulte más cómoda; sin embargo, el 
sistema de ventilación puede retirarse a medida que progresa la alimentación del bebé; esto le ofrecerá una experiencia 
similar a la de la mayoría de los biberones con ventilación de tetina. 

RECORDATORIOS 
Para lograr una función adecuada del biberón y del sistema de ventilación, utilice solo tetinas Dr. Brown’s® con este 
biberón; otras marcas pueden gotear o tener un flujo muy lento o muy rápido. Cuando alimente a su bebé, sujete el 
biberón de manera que el orificio del tubo del depósito en el fondo del biberón no esté cubierto con líquido 
(aproximadamente en un ángulo de 45 grados). Mantenga al bebé semisentado durante la alimentación. Retire el 
biberón de la boca del bebé cuando no se esté alimentando. Sustituya las tetinas cada seis semanas de uso. 
Cuando transporte los biberones, manténgalos siempre en posición vertical y utilice la tapa o el disco para 
almacenamiento o viaje para prevenir escapes. Si viaja en avión, retire las piezas internas y asegure con la tapa o el 
disco para viaje, para evitar escapes debido a la presión del aire. 

Para la seguridad y salud de su hijo 
¡ADVERTENCIA! 
• Chupar líquidos de forma continua y prolongada causará caries dentales. 
• Compruebe siempre la temperatura de la comida antes de alimentar. 
• Deséchlo tan pronto la vea dañada o frágil. 
• Mantenga todos los componentes fuera del alcance de los niños cuando no los utilice. 
• Nunca la sujete a cordones, cintas ni partes sueltas de la ropa. El niño corre peligro de estrangulamiento. 
• Nunca utilice las tetinas como chupete. 
• Siempre utilice este producto bajo la supervisión de un adulto. 
• Los envases de vidrio se pueden romper. 
• Siempre revise que las tetinas no tengan signos de desgaste y reemplácelas cuando estén dañadas. 
• No utilice el horno de microondas para calentar el biberón, ya que los hornos de microondas puedan crear zonas 

calientes en la leche o fórmula o en los componentes del biberón. 
• No deje la tetina expuesta a la luz solar directa o al calor ni en una solución para esterilizar durante más tiempo del 

recomendado, ya que esto puede debilitar la tetina. 
• No permita que el niño camine o corra mientras usa el biberón. 
• No permita que el niño se vaya a dormir con el biberón ni que se alimente solo durante períodos prolongados. 

ADVERTENCIA SOBRE EL VIDRIO 
Los biberones de vidrio Dr. Brown’s están hechos de vidrio de borosilicato. Los biberones de vidrio se pueden romper. 
Los biberones se deben inspeccionar antes de cada uso para comprobar que no tengan bordes afilados, fragmentos o 
láminas de vidrio que se hayan desprendido y estén sueltos dentro del biberón. No utilice el biberón si está agrietado o 
astillado. Los cambios repentinos de temperatura pueden causar que los biberones de vidrio se agrieten o se rompan. 
No congele los biberones de vidrio. Nunca permita que el niño esté parado, camine o corra mientras usa un 
biberón de vidrio. No permita que el bebé se alimente solo. 

©2023 Handi-Craft Company. All Rights Reserved. 

Lisez et conservez ces instructions pour les utilisations futures.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION ET AVANT CHAQUE USAGE 
Avant la première utilisation, démontez complètement toutes les pièces et lavez le produit, puis placez les composants 
dans l’eau bouillante pendant cinq minutes. Cela vise à assurer l’hygiène. Pour prévenir les risques de suffocation, tirez 
sur la tétine dans toutes les directions avant chaque usage pour vérifier qu’elle ne se déchire pas. Inspectez le produit 
soigneusement, surtout si l’enfant a des dents. Cessez l’utilisation et remplacez immédiatement la tétine si elle est usée 
ou visiblement endommagée, par exemple par une fente ou une déformation. De petites pièces peuvent être inhalées 
accidentellement et causer des blessures graves. 

NETTOYAGE :
MISE EN GARDE : N’utilisez pas la brosse métallique pour nettoyer la tétine, car cela causerait des déchirures. 
Extrayez la brosse/le goupillon métallique du biberon avant le nettoyage. Démontez complètement toutes les pièces et 
lavez-les avant chaque usage. Toutes les pièces conviennent au lave-vaisselle (plateau supérieur seulement), au 
stérilisateur électrique, au stérilisateur par micro-ondes et à l’eau bouillante. N’exposez pas la brosse métallique aux 
micro-ondes. 

ASSEMBLAGE ET ALLAITEMENT
Voir illustration.
Pour assembler l’évent interne, emboîtez le raccord sur le tube du réservoir de façon à ce qu'ils s'adaptent parfaitement. 
Insérez l'évent assemblé dans le biberon. Emboîtez la tétine dans la bague de serrage et placez-la sur le biberon, en serrant 
jusqu’à ce qu’elle soit fermée (mais sans trop serrer). Lorsque vous faites chauffer le biberon, veillez toujours à enlever 
préalablement tous les éléments du biberon et utiliser le couvercle de stockage/transport. Vérifiez toujours la température du 
lait avant de nourrir le bébé.
N’agitez pas le biberon, car cela formerait des bulles d’air. La préparation lactée doit être mélangée délicatement afin de 
dissoudre les grumeaux qui risqueraient de bloquer les trous de la tétine. Versez la quantité voulue dans le biberon. Pour 
prévenir les déversements potentiels, ne dépassez pas le REPÈRE DE NIVEAU MAXIMUM du biberon.

BIBERONS OPTIONS+ ˜ AVEC OU SANS ÉVENT
Il est recommandé d’installer le système d’évent pour un boire plus confortable, mais le système d’évent peut être 
démonté lorsque le bébé apprend à se nourrir afin d’offrir une expérience d’allaitement similaire à celle de la plupart des 
biberons aérés par la tétine.

RAPPELS
Pour que le biberon et le système d’évent fonctionnent bien, n’utilisez que des tétines Dr. Brown’s®. Les tétines d’autres 
marques risquent de fuir ou de couler trop vite ou trop lentement. Pendant que le bébé tète, tenez le biberon de manière 
à ce que le trou dans le tube du réservoir dans le fond du biberon ne soit pas couvert de liquide (angle d’environ 45°). 
Tenez votre bébé en position semi-assise pendant qu’il tète. Enlevez le biberon de la bouche de votre bébé lorsqu’il ne 
tète pas. Changez la tétine après environ six semaines d’usage.
Pendant le transport des biberons, tenez-les à la verticale et utilisez le couvercle ou capuchon de transport pour prévenir 
les fuites. Pendant les voyages en avion, retirez les éléments internes et bouchez le biberon avec le couvercle ou 
capuchon de transport pour éviter d’éventuelles fuites dues à la pression de l’air.

Pour la sécurité et la santé de votre enfant
AVERTISSEMENT ! 
• La succion continue et prolongée de liquides cause la carie dentaire.
• Vérifiez toujours la température des aliments avant leur consommation.
• Jetez le produit dès qu’il montre tout signe de dommage ou de faiblesse.
• Conservez les composants non utilisés hors de portée des enfants.
• N’attachez jamais le produit à des cordons, rubans, lacets ni pièces détachées de vêtements. L’enfant risquerait de 

s’étrangler.
• N’utilisez jamais la tétine du biberon comme suce ou jouet de dentition.
• Utilisez toujours ce produit sous la supervision d’un adulte.
• Les contenants en verre peuvent se casser.
• Vérifiez toujours si la tétine est endommagée et remplacez-la lorsqu’elle l’est.
• N’utilisez pas un four à micro-ondes pour réchauffer le biberon, car ce type de four peut générer des points chauds dans 

le lait ou les composants du biberon.
• Ne laissez pas la tétine sous la lumière directe du soleil ou une source directe de chaleur, ni dans une solution 

stérilisante plus longtemps que recommandé, car cela pourrait affaiblir la tétine.
• Ne laissez pas un enfant marcher ni courir pendant l’utilisation d’un biberon.
• Ne permettez pas à l’enfant de garder le biberon dans son lit ni de s’auto-alimenter pendant de longues périodes.

AVERTISSEMENT CONCERNANT LE VERRE : 
Les biberons en verre Dr. Brown’s sont faits de verre borosilicaté. Les biberons en verre peuvent se casser. Les biberons 
doivent être inspectés avant chaque utilisation pour vérifier qu’il n’y a aucun bord tranchant et qu’aucun morceau ou 
éclat de verre ne s’est détaché et n’est tombé au fond. N’utilisez pas de biberons présentant des fêlures ou des 
ébréchures. N’exposez pas les biberons en verre à de brusques changements de température; ils risqueraient de se fêler 
ou de se casser. Ne congelez pas les biberons en verre. Ne laissez jamais un enfant se lever, marcher ni courir 
pendant l’utilisation d’un biberon en verre. Ne permettez pas à l’enfant de s’auto-alimenter.

ES 

阅读并保留此说明书以备未来查阅。

首次及每一次使用之前
首次使用前，请完全拆卸所有部件并清洗产品，然后将部件放入沸水中煮 5 分钟，以保证卫生。为防止可
能发生的窒息危险，每次使用前，从各方向拉扯奶嘴，确保没有撕裂。特别是在孩子出牙期，务必仔细检
查。如果发现有任何磨损或损坏迹象（例如裂纹或变形），立即更换奶嘴。小碎块如被误吸入，会导致严
重伤害。

清洁
小心：切勿用钢丝刷清洗奶嘴，这会导致奶嘴破裂。
在清洗前，确保移除奶瓶上的清洗用钢丝刷。每次使用前完全拆卸所有部件并进行清洗。所有部件均可用
洗碗机（仅限顶部架）、电子蒸汽消毒器、微波消毒器或沸水进行清洗或消毒。切勿对钢丝刷进行微波加
热或消毒。

安装和喂养
请参阅图表。
安装内部导气系统时，确保导气管与助吸器套紧。将装配好的导气系统安装在奶瓶上。将奶嘴扣进奶瓶旋
盖，再将奶瓶旋盖放到奶瓶上并旋紧（不可过紧）。加热奶瓶时⸺务必在加热前移除所有奶瓶配件，并使
用防漏盖。给宝宝喂食前，始终检查配方奶的温度。
不要摇晃奶瓶。摇晃会产生气泡。应轻柔搅拌配方奶直至结块完全溶解，否则会堵塞奶嘴孔。添加所需的
水量。为防止漏奶，奶瓶中的液体容量不要超过最高警戒线。

选件+奶瓶 - 带或不带导气系统
建议安装内部导气系统，以获得最舒适的喂养，但随着婴儿进食能力的发展，导气系统可以拆除；提供类
似于大多数奶嘴排气瓶的体验。

提醒
为确保奶瓶和导气系统正常工作，仅可使用奶瓶自带的布朗博士奶嘴；其他品牌的奶嘴可能会漏液或流速
过快/过慢。给婴儿喂食时，握住奶瓶，使奶瓶底部导气管孔不会被液体盖住（奶瓶向下与水平成45度）。
喂奶时要扶着婴儿。当婴儿不进食时，从婴儿嘴中取下奶瓶。使用约 6 周后更换新奶嘴。
当外出携带奶瓶时，始终保持奶瓶直立，使用防漏盖或防漏垫片防止漏奶。乘坐飞机时，移除内部部件，
使用防漏盖或防漏垫片来防止气压导致的漏液。

为了孩子的安全和健康
警告！
• 连续过长时间吸吮牛奶、果汁或甜液体可能会导致龋齿。
• 喂食前始终检查食物温度。
• 一旦发现损坏或不牢固迹象，立即丢弃。
• 将不使用的部件放置在小孩触及不到的地方。
• 不要将杯子系在绳子、缎带、饰带或衣物松散的部分上。可能对小孩导致勒颈风险。
• 切勿将奶嘴当作安抚奶嘴或牙胶使用。
• 始终在有大人监管的情况下使用本产品。
• 玻璃容器可能会破裂。
• 始终检查奶嘴是否有磨损迹象，如有损坏立即更换。
• 为了防止奶瓶内产生局部过热液体团块，切勿用微波炉进行加热。
• 不要将奶嘴放在阳光下直接照射，或接近热源，或放在消毒剂中的时间比推荐时间长，因为这样可能会导

致奶嘴头变薄弱。
• 切勿让小孩在走路或奔跑时使用奶瓶。
• 切勿让小孩含着奶瓶睡觉或长时间自行吸吮。

玻璃警告
布朗博士的玻璃奶瓶由硼硅酸盐玻璃制成。玻璃奶瓶可能会破裂。因此，在每次使用奶瓶前，务必检查奶
瓶是否有锐边和锐利的碎片，或者奶瓶里面是否有可能已脱落或松动的玻璃碎片。如果奶瓶出现任何裂纹
或缺口，请勿使用。突然的温度改变可能引起玻璃奶瓶爆裂或破裂。切勿冷冻玻璃奶瓶。切勿让小孩在站
着、走路或奔跑时使用玻璃奶瓶。切勿让婴儿自己喂食。

Lees en bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

VÓÓR HET EERSTE EN ELK GEBRUIK
Vóór het eerste gebruik: haal fles en onderdelen uit elkaar, was ze af en plaats ze daarna 5 minuten in kokend water. 
Dit is om de hygiëne te waarborgen. Vóór elk gebruik: om mogelijk verstikkingsgevaar te voorkomen, trekt u in alle 
richtingen aan de speen om te controleren of deze niet scheurt. Vooral als het kind tanden krijgt, dient u de speen 
grondig te onderzoeken. Stop onmiddellijk met het gebruik en vervang de speen als eventuele tekenen van slijtage of 
schade zichtbaar zijn, zoals barstjes of verandering van vorm. Losse stukjes speen kunnen mogelijk in de luchtpijp 
belanden en tot ernstige verwondingen leiden. 

REINIGING
VOORZICHTIG: Gebruik het stalen borsteltje niet om de speen te reinigen omdat de speen dan kan 
scheuren. 
Let erop dat u het stalen borsteltje uit de fles haalt vóór het reinigen. Haal fles en onderdelen uit elkaar en was deze af 
vóór elk gebruik. Alle onderdelen kunnen veilig worden gebruikt in vaatwasser (uitsluitend bovenste rek), elektrische 
sterilisator, magnetronsterilisator of kokend water. Het stalen reinigingsborsteltje niet in de magnetron plaatsen.

IN ELKAAR ZETTEN EN VOEDEN
Zie afbeelding.
Om het ventielsysteem te assembleren sluit u de ventielschacht aan op het ventiel, zodat ze goed op elkaar vastzitten. 
Plaats het in elkaar gezette ventiel in de fles. Druk de speen in de speenring, bevestig de speenring op de fles en draai 
deze vast (niet te vast). Opwarmen van de fles: verwijder vóór het opwarmen altijd de speen en speenring evenals het 
ventielsysteem van de fles en gebruik een afsluit-/reisdop. Controleer altijd eerst de temperatuur van de melk voordat u 
de baby gaat voeden.
Schud niet met de fles. Daardoor ontstaan er luchtbelletjes. Roer voorzichtig door de flesvoeding om eventuele klontjes 
op te lossen. Klontjes kunnen de speenopeningen verstoppen. Vul de fles tot de gewenste hoeveelheid. Vul de fles niet 
tot boven de WAARSCHUWINGSSTREEP, om mogelijk lekken te voorkomen.

OPTIONS+°FLESSEN ˜ MET OF ZONDER VENTIEL
Het is aan te raden het ventielsysteem te installeren voor de meest comfortabele voeding. Het ventielsysteem kan 
echter worden verwijderd naarmate het drinkpatroon van de baby zich verder heeft ontwikkeld. Het voeden gebeurt 
dan zoals bij de meeste flessen met ontluchte speen.

AANDACHTSPUNTEN
Gebruik voor het goed functioneren van de fles en ontluchting alleen Dr. Brown’s®-spenen voor deze fles. Andere 
merken kunnen lekken of te snel of te traag doorstromen. Houd de fles tijdens het voeden dusdanig dat het uiteinde 
van de ventielschacht onder in de fles niet ondergedompeld is (in een hoek van ongeveer 45°). Houd uw baby rechtop 
tijdens het voeden. Haal de fles uit de mond van de baby als de baby niet drinkt. Vervang de spenen na zes weken 
gebruik.
Houd de flessen bij vervoer altijd rechtop en maak gebruik van een afsluit-/reisdop of afdekschijfje om lekken te 
voorkomen. Verwijder tijdens vliegreizen alle flesonderdelen en sluit de fles af met een reisdop of afdekschijfje om 
lekken door de luchtdruk te voorkomen.

Voor de veiligheid en gezondheid van uw kind
WAARSCHUWING!
• Het aanhoudend zuigen van vloeistoffen veroorzaakt tandbederf.
• Controleer altijd de temperatuur van de voeding vóór het voeden.
• Gooi de speen weg bij de eerste tekenen van schade of slijtage.
• Houd onderdelen die niet worden gebruikt buiten het bereik van kinderen.
• Maak de fles nooit vast aan koorden, linten, veters of loshangende stukken kleding. Daardoor ontstaat er gevaar op 

wurging.
• Gebruik voedingsspenen nooit om te troosten.
• Gebruik dit product altijd onder toezicht van een volwassene.
• Glazen flessen kunnen breken.
• Controleer de speen altijd op tekenen van slijtage en vervang bij schade.
• Warm de fles niet op in een (combi)magnetron omdat dit hotspots in de melk/flesvoeding en/of flesonderdelen kan 

doen ontstaan.
• Houd de speen verwijderd van direct zonlicht of uit de buurt van een warmtebron, of laat hem niet langer dan 

aanbevolen in een sterilisatieoplossing liggen. Dit tast de speen aan.
• Laat het kind niet lopen of rennen met een fles.
• Geef de fles niet mee naar bed en laat een kind nooit onnodig lang aan een fles sabbelen.

WAARSCHUWING VOOR GLAS
De glazen flessen van Dr. Brown’s zijn gemaakt van borosilicaatglas. Glazen flessen kunnen breken. De flessen moeten 
vóór elk gebruik altijd worden gecontroleerd op scherpe randen, stukjes glas of glasschilfers die misschien zijn 
losgekomen en los in de fles liggen. Gebruik geen flessen met barstjes of schilfers. Door plotselinge 
temperatuurveranderingen kunnen glazen flessen barsten of breken. Vries glazen flessen niet in. Laat het kind niet 
staan, lopen of rennen met een glazen fles. Gebruik dit product altijd onder toezicht van een volwassene.

Baca dan simpan petunjuk ini untuk digunakan di kemudian hari.

SEBELUM PENGGUNAAN PERTAMA DAN SETIAP PENGGUNAAN 
Sebelum pertama kali digunakan, lepaskan semua komponen dan cuci produk, lalu masukkan komponen dalam air 
hangat selama lima menit. Ini untuk memastikan produk higienis. Untuk mencegah bahaya tersedak, tarik-tarik dot 
sebelum setiap penggunaan untuk memastikan dot tidak robek. Periksa dengan saksama, terutama ketika bayi sedang 
tumbuh gigi. Hentikan penggunaan dan segera ganti dot jika terlihat ada kerusakan, misalnya robek atau bentuknya 
berubah. Serpihan kecil dapat terhirup dan menyebabkan cedera parah. 

MEMBERSIHKAN
HATI°HATI: Jangan menggunakan sikat pembersih kawat untuk membersihkan dot karena dapat 
menyebabkan dot robek. 
Pastikan sikat pembersih kawat sudah dikeluarkan dari botol sebelum membersihkan. Lepaskan semua komponen, lalu 
cuci sebelum setiap penggunaan. Semua komponen aman dicuci dengan dishwasher (alat pencuci piring) (hanya di rak 
atas) dan aman disterilkan dengan electric sterilizer, microwave sterilizer, atau air hangat. Jangan mensterilkan sikat 
pembersih kawat dengan microwave.

PEMASANGAN DAN PEMBERIAN SUSU
Lihat gambar.
Untuk memasangkan Internal Vent System, hubungkan Reservoir ke Vent Insert sampai keduanya terpasang erat. 
Letakkan Internal Vent System yang terpasang ke dalam botol. Pasang dot ke dalam leher dot, pasang leher dot pada 
botol lalu putar sampai tertutup (jangan terlalu kencang). Jika memanaskan botol – selalu lepaskan semua komponen 
botol sebelum memanaskan dan gunakan storage cap. Selalu periksa suhu susu sebelum memberikannya kepada bayi.
Botol jangan dikocok. Mengocok botol akan menimbulkan gelembung udara. Susu formula harus diaduk 
perlahan-lahan sampai semua gumpalan larut karena gumpalan susu dapat menyumbat lubang dot. Isilah botol hingga 
ukuran yang diinginkan. Untuk mencegah potensi kebocoran, jangan mengisi botol melebihi GARIS BATAS PENGISIAN.

BOTOL OPTIONS+ ˜ DENGAN ATAU TANPA VENT
Dianjurkan agar Internal Vent System terpasang supaya bayi dapat minum susu dengan nyaman, tetapi vent system ini 
dapat dilepaskan ketika bayi makin mahir menyusu; memberikan pengalaman yang mirip dengan sebagian besar botol 
dengan dot dengan ventilasi.

PENGINGAT
Agar botol dan Internal Vent System berfungsi dengan benar, hanya gunakan dot Dr. Brown’s® pada botol ini; merek 
lain dapat menimbulkan kebocoran atau mengalirkan susu terlalu cepat atau terlalu lambat. Saat memberi susu kepada 
bayi, pegang botol agar lubang Reservoir di dasar botol tidak tertutup oleh susu (kira-kira pada sudut 45°). Sangga bayi 
selama pemberian susu. Lepaskan dot dari mulut bayi ketika bayi sedang tidak menyusu. Gantilah dot kira-kira setelah 
enam minggu pemakaian.
Saat botol dibawa bepergian, selalu letakkan dalam posisi tegak dan gunakan tutup atau disk khusus perjalanan (Travel 
Disk) untuk membantu mencegah kebocoran. Saat naik pesawat terbang, lepaskan komponen bagian dalam (Internal 
Vent System) dan pasang tutup atau Travel Disk untuk mencegah kebocoran akibat tekanan udara.

Untuk keselamatan dan kesehatan anak
PERINGATAN!
• Menghisap susu terus-menerus dan berkepanjangan akan menyebabkan kerusakan gigi.
• Selalu periksa suhu susu sebelum diberikan kepada bayi.
• Buang produk begitu terlihat tanda kerusakan.
• Jauhkan komponen yang tidak digunakan dari jangkauan anak-anak.
• Jangan diikat ke tali, pita, renda, atau bagian pakaian yang bisa lepas. Anak dapat tercekik.
• Jangan sekali-kali menggunakan dot sebagai empeng.
• Selalu gunakan produk ini dengan pengawasan orang dewasa.
• Wadah kaca dapat pecah.
• Selalu periksa dot, apakah terlihat tanda-tanda kerusakan, dan gantilah jika rusak.
• Jangan gunakan microwave oven untuk memanaskan cairan di dalam botol karena dapat menimbulkan hot spot (titik 

panas) pada susu/formula dan/atau komponen botol.
• Jangan membiarkan dot terkena sinar matahari atau panas secara langsung, ataupun dalam disinfektan (larutan 

pensteril) lebih lama daripada yang dianjurkan karena dapat merusak dot.
• Jangan biarkan anak berjalan atau berlari sambil menggunakan botol.
• Jangan biarkan anak membawa botol ke tempat tidur atau minum sendiri untuk waktu yang lama.

PERINGATAN PENGGUNAAN BOTOL KACA
Botol kaca Dr. Brown’s terbuat dari kaca borosilikat. Botol kaca dapat pecah. Botol harus selalu diperiksa sebelum 
digunakan karena bisa saja terdapat ujung yang tajam, keping, atau serpihan kaca yang mungkin lepas dan berada di 
dalam botol. Jangan gunakan jika terdapat keretakan atau serpihan kaca pada botol. Perubahan suhu mendadak dapat 
menyebabkan botol kaca retak atau pecah. Jangan membekukan botol kaca. Jangan biarkan anak berdiri, berjalan, 
atau berlari sambil menggunakan botol kaca. Jangan biarkan bayi minum susu sendiri.

Leia e guarde estas instruções para uso futuro.

ANTES DO PRIMEIRO E DE CADA USO
Antes do primeiro uso, desmonte totalmente todas as peças e lave o produto e, em seguida, coloque os componentes 
em água fervente/a ferver por cinco minutos. Isso é para assegurar a higiene. Para impedir um possível risco de 
engasgamento, puxe o bico/a tetina antes de cada uso em todas as direções para assegurar que não rasgue. Inspecione 
cuidadosamente, especialmente quando a criança desenvolver dentes. Interrompa o uso e substitua o bico/a tetina 
imediatamente se houver quaisquer sinais visíveis de desgaste ou dano, como fissura ou mudança na forma. As partes 
pequenas podem ser inaladas acidentalmente e causar ferimentos sérios/graves. 

LIMPEZA
CUIDADO: Não use a escova metálica de limpeza para limpar o bico/a tetina porque ela poderá rasgar. 
Certifique-se de que remove a escova metálica de limpeza da mamadeira/do biberão antes de lavar. Desmonte totalmente 
todas as peças e lave antes de cada uso. Todas as peças estão seguras para uso em máquina de lavar louça (somente cesto 
superior), esterilizadores elétricos e no microondas ou água fervente/a ferver. Não coloque a escova metálica de limpeza no 
forno de micro-ondas. 

MONTAGEM E UTILIZAÇÃO
Consulte as ilustrações.
Para montar o sistema de ventilação interna, conecte o tubo reservatório no dispositivo interno, de forma a que fiquem 
bem encaixados. Coloque o sistema de ventilação montado na mamadeira/no biberão. Encaixe o bico/a tetina na 
argola/rosca, prenda a argola/rosca na mamadeira/no biberão e gire até fechar (sem apertar excessivamente). Se for 
aquecer a mamadeira/o biberão, remova sempre todos os componentes da mamadeira/do biberão antes de aquecer e 
use a tampa de armazenamento/viagem. Teste sempre a temperatura do leite antes de alimentar a criança.
Não sacuda/agite a mamadeira/o biberão. Sacudir/Agitar causará bolhas de ar. O alimento deve ser mexido 
delicadamente para dissolver completamente os grumos, já que eles podem entupir orifícios do bico/da tetina. Encha 
com a quantidade desejada. Para impedir possíveis vazamentos, não encha a mamadeira/o biberão acima da LINHA 
INDICADORA DE ENCHIMENTO.

MAMADEIRAS/BIBERÕES OPTIONS+ ˜ COM OU SEM SISTEMA DE VENTILAÇÃO 
Recomenda-se que o sistema de ventilação interna seja instalado para aumentar o conforto na alimentação, contudo o 
sistema de ventilação pode ser removido conforme a criança desenvolve a alimentação; dando uma experiência 
semelhante à maior parte das mamadeiras/dos biberões de bico/tetina com ventilação.

LEMBRETES
Para a mamadeira/o biberão e função de ventilação adequados, use apenas bicos/tetinas Dr. Brown’s® com esta 
mamadeira/este biberão; outras marcas podem vazar ou fluir rapidamente demais ou lentamente demais. Ao alimentar 
o bebê/bebé, segure a mamadeira/o biberão de modo que o orifício do tubo do reservatório na parte inferior da 
mamadeira/do biberão não fique coberto com líquido (aproximadamente em um ângulo de 45° graus). Mantenha o seu 
bebê/bebé apoiado durante a alimentação. Remova da boca do seu bebê/bebé quando ele não estiver se 
alimentando/a alimentar-se. Troque os bicos/as tetinas após seis semanas de uso.
Ao transportar mamadeiras/biberões, mantenha-os sempre na vertical e use o disco ou a tampa de 
armazenamento/viagem para evitar vazamentos. Ao viajar de avião, retire todos os componentes internos e coloque o 
disco ou a tampa de viagem e a argola/rosca do bico/da tetina para evitar vazamento devido à pressão de ar.

Para a saúde e segurança do seu bebê/bebé
ADVERTÊNCIA!
• Um contato/contacto contínuo e prolongado com líquidos causará cáries.
• Verifique sempre a temperatura da comida antes de dá-la/dar ao bebê/bebé.
• Descarte ao primeiro sinal de dano ou fragilidade.
• Mantenha os componentes que não estiverem em uso fora do alcance de crianças.
• Nunca prenda em barbantes, fitas, laços ou partes frouxas/soltas de roupa. A criança pode ficar estrangulada.
• Nunca use bicos/tetinas de alimentação como chupeta/chucha.
• Utilize este produto sempre sob a supervisão de um adulto.
• Os recipientes de vidro podem quebrar/partir-se.
• Inspecione sempre os bicos/as tetinas para detectar/detetar possíveis sinais de desgaste, e substitua-os(as) quando 

estiverem danificados(as).
• Não utilize o forno de micro-ondas para aquecer a mamadeira/o biberão, já que os fornos de micro-ondas podem criar 

pontos quentes no leite/líquido e/ou em componentes da mamadeira/do biberão
• Não deixe o bico/a tetina de alimentação sob a luz direta, calor ou solução esterilizadora por mais do que 

recomendado já que isso pode enfraquecer o bico/a tetina.
• Não deixe uma criança caminhar ou correr ao usar qualquer mamadeira/biberão.
• Não deixe uma criança levar uma mamadeira/um biberão para a cama ou se alimentar sozinha por períodos longos.

ADVERTÊNCIA SOBRE O VIDRO
As mamadeiras/os biberões de vidro Dr. Brown’s são feitos de vidro borossilicato. As mamadeiras/os biberões de vidro 
podem quebrar/partir-se. As mamadeiras/os biberões devem ser inspecionados antes de cada uso para verificar se há 
pontas afiadas, fragmentos ou pedaços de vidro deslocados e soltos dentro da mamadeira/do biberão. Não use as 
mamadeiras/os biberões se houver rachaduras/rachas ou lascas na mamadeira/no biberão. Mudanças bruscas na 
temperatura podem causar quebras ou rachaduras/rachas em mamadeiras/biberões de vidro. Não congele as 
mamadeiras/os biberões de vidro. Não deixe os criança ficar de pé, caminhar ou correr ao usar uma 
mamadeira/biberão de vidro. Não deixe o bebê/bebé se alimentar. 

Nale˜y zapozna° si˛ z tymi instrukcjami i zachowa° je na przyszło˙°

PRZED PIERWSZYM I KA˛DYM U˛YCIEM
Przed pierwszym u˜yciem nale˜y całkowicie zdemontowa˛ wszystkie cz˝˙ci i umy˛ produkt, a nast˝pnie umie˙ci˛ 
elementy w gotujˆcej si˝ wodzie na pi˝˛ minut. Ma to na celu zapewnienie higieny. W celu unikni˝cia ryzyka 
zadławienia si˝, nale˜y naciˆgnˆ˛ smoczek w ka˜dym kierunku przed ka˜dym u˜yciem, aby zapobiec jego uszkodzeniu. 
Sprawdza˛ dokładnie, szczególnie w okresie zˆbkowania dziecka. Wymieni˛ smoczek niezwłocznie po zauwa˜eniu 
oznak zu˜ycia lub uszkodzenia, np. p˝kni˝cia lub zmiany kształtu. Małe cz˝˙ci mogˆ został przypadkowo połkni˝te i 
spowodowa˛ powa˜ne obra˜enia. 

CZYSZCZENIE 
OSTRO°NIE: Czyszczenie smoczka przy u˛yciu szczotki drucianej mo˛e doprowadzi˝ do jego uszkodzenia. 
Przed przystˆpieniem do czyszczenia wyjˆ˛ szczotk˝ z butelki. Całkowicie zdemontowa˛ wszystkie cz˝˙ci i umy˛ przed 
ka˜dym u˜yciem. Mo˜na bezpiecznie my˛ w zmywarce (wyłˆcznie na górnej półce), sterylizowa˛ w sterylizatorze 
elektrycznym, mikrofalowym lub gotujˆcej si˝ wodzie. Nie umieszcza˛ szczotki do czyszczenia butelek w mikrofali. 

SKŁADANIE I KARMIENIE
Zob. rysunek schematyczny
W celu zamontowania systemu odpowietrzajˆcego, nale˜y umie˙ci˛ rurk˝ zbiorniczka we wkładce i dobrze spasowa˛. 
Umie˙ci˛ zło˜ony system odpowietrzajˆcy w butelce. Wcisnˆ˛ smoczek w kołnierz, nało˜y˛ kołnierz na butelk˝ i obróci˛ 
do momentu zamkni˝cia (nie dokr˝ca˛ z nadmiernˆ siłˆ). Przed podgrzaniem butelki nale˜y zawsze usunˆ˛ wszystkie jej 
elementy i nało˜y˛ nakładk˝ uszczelniajˆcˆ. Przed przystˆpieniem do karmienia nale˜y zawsze sprawdzi˛ temperatur˝ 
mleka.
Nie wstrzˆsa˛ butelkˆ. Potrzˆsanie spowoduje powstanie p˝cherzyków powietrza. Od˜ywk˝ nale˜y delikatnie 
wymiesza˛ do całkowitego zlikwidowania grudek, które mogłyby zatka˛ otwory smoczka. Wypełni˛ do ˜ˆdanej 
obj˝to˙ci. Aby uniknˆ˛ potencjalnego przeciekania, nie nale˜y napełnia˛ butelki powy˜ej linii UZUPEŁNI˘ DO TEJ LINII.

BUTELKI OPTIONS+ ˜ Z ODPOWIETRZNIKIEM LUB BEZ
Zaleca si˝ zainstalowanie wewn˝trznego systemu odpowietrzajˆcego, aby zapewni˛ najwygodniejsze karmienie, jednak 
system odpowietrzajˆcy mo˜na usunˆ˛ w miar˝ post˝pu karmienia dziecka, zapewniajˆc wra˜enia podobne do 
wi˝kszo˙ci butelek z odpowietrzeniem smoczka.

PRZYPOMNIENIA
Aby butelka i system odpowietrzajˆcy działały prawidłowo, nale˜y u˜ywa˛ tylko smoczków firmy Dr. Brown’s®, poniewa˜ 
produkty innych marek mogˆ przecieka˛, mie˛ zbyt szybki lub zbyt wolny przepływ. Podczas karmienia dziecka butelk˝ 
nale˜y trzyma˛ w taki sposób, aby otwór rurki zbiorniczka u dołu butelki nie był przykryty płynem (pod kˆtem ok. 45°). 
Podtrzymywa˛ dziecko podczas karmienia. Wyjˆ˛ smoczek z ust dziecka, gdy nie jest karmione. Wymienia˛ smoczki po 
ok. 6 tygodniach u˜ywania.
Podczas transportu butelki powinny zawsze pozostawa˛ w pionie i nale˜y korzysta˛ z nakładki lub dysku 
uszczelniajˆcego, aby zapobiega˛ wyciekaniu płynów. Podczas transportu butelki, wewn˝trzne cz˝˙ci nale˜y wyjˆ˛ i 
zabezpieczy˛ nakładkˆ lub dyskiem uszczelniajˆcym, aby zapobiec wyciekaniu płynów spowodowanym ci˙nieniem 
powietrza.

Dla bezpiecze˙stwa i zdrowia twojego dziecka
OSTRZE˛ENIE!
• Ciˆgłe i długotrwałe ssanie płynów mo˜e wywoła˛ próchnic˝.
• Zawsze sprawdza˛ temperatur˝ pokarmu przed karmieniem.
• Wyrzuci˛ po zauwa˜eniu pierwszych oznak uszkodzenia lub zu˜ycia.
• Wszystkie cz˝˙ci przechowywa˛ w miejscu niedost˝pnym dla dzieci.
• Nie przywiˆzywa˛ ˜adnych tasiemek, wstˆ˜ek, koronek ani lunych elementów ubioru. Dziecko mo˜e si˝ nimi udusi˛.
• Nigdy nie u˜ywa˛ jako smoczka uspokajajˆcego/gryzaczka.
• U˜ywa˛ produktu zawsze pod nadzorem dorosłej osoby.
• Szklane pojemniki mogˆ si˝ potłuc.
• Za ka˜dym razem sprawdza˛ smoczki pod kˆtem zu˜ycia – wymieni˛ w razie uszkodzenia.
• Nie nale˜y podgrzewa˛ butelki w kuchence mikrofalowej, aby uniknˆ˛ wytworzenia miejsc o wysokiej temperaturze w 

mleku/od˜ywce i/lub elementach butelki.
• Nie zostawia˛ smoczka na słocu, w upale lub roztworze sterylizujˆcym dłu˜ej, ni˜ to zalecone, poniewa˜ mo˜e to 

osłabi˛ struktur˝ smoczka.
• Nie pozwala˛ dziecku na chodzenie lub bieganie podczas korzystania z butelki.
• Nie pozwala˛ dziecku na zabieranie butelki ze sobˆ do łó˜ka ani na samokarmienie przez dłu˜szy okres czasu.

OSTRZE˛ENIE O SZKLE
Szklane butelki Dr. Brown's sˆ wykonane ze szkła borokrzemowego. Szklane butelki mogˆ si˝ potłuc. Przed ka˜dym 
u˜yciem nale˜y sprawdzi˛ butelki pod kˆtem wystˆpienia ostrych kraw˝dzi, fragmentów lub łusek szkła, które mogły 
ulec oderwaniu i znajdowa˛ si˝ luzem w butelce. Nie nale˜y u˜ywa˛ w przypadku jakichkolwiek p˝kni˝˛ lub ubi˛ butelki. 
Nagłe zmiany temperatury mogˆ spowodowa˛ p˝kanie szklanych butelek. Nie zamra˜a˛ szklanych butelek. Nie 
pozwala˝ dziecku na wstawanie, chodzenie lub bieganie podczas korzystania z butelki. Nie pozwala˝ dziecku 
na samokarmienie.
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fiflŁflŒ fiflŁŠŸŽ ı łœžŒŸŽ ıСfi¢£¤¥¢Šœ¦ıflŽ 
П¡¢¡£ ¤¡¢¥¦§ ¨©¤ª¬¯±ª¥²³¨¡§ ¤ª¬³ª©´¯µ ¢²±¶¡¢¨´¡ ¨±£¡¬¨¡ ¨ ¤¢ª§ª¸´¡ ¥©¡ ¡¹ª º²©´¨. ¼²´¡§ ¤ª¹¢½±¨´¡ 
¾ª§¤ª³¡³´¦ ¥ ¾¨¤¿À½µ ¥ª£½ ³² ¤¿´¯ §¨³½´. Á´ª ³¡ª¶Âª£¨§ª £¬¿ ©ª¶¬µ£¡³¨¿ ¹¨¹¨¡³¨º¡©¾¨Â ´¢¡¶ª¥²³¨¸. Ã´ª¶¦ 
¤¢¡£ª´¥¢²´¨´¯ ª¤²©³ª©´¯ ½£½Ä¡³¨¿, ¤ª´¿³¨´¡ ©ª©¾½ ¥ ¢²±³¦¡ ©´ª¢ª³¦, º´ª¶¦ ½¶¡£¨´¯©¿, º´ª ª³² ³¡ ¢¥¡´©¿. 
Å³¨§²´¡¬¯³ª ª©§ª´¢¨´¡ ©ª©¾½, ª©ª¶¡³³ª ¡©¬¨ ½ ¢¡¶¡³¾² ¢¡Æ½´©¿ ±½¶¦. П¢¨ ª¶³²¢½Æ¡³¨¨ ¬µ¶¦Â ¤¢¨±³²¾ª¥ 
¨±³ª©² ¨¬¨ ¤ª¥¢¡Æ£¡³¨¿, ´²¾¨Â ¾²¾ ´¢¡À¨³¦ ¨¬¨ £¡Çª¢§²É¨¿, ³¡§¡£¬¡³³ª ¤¢¡¾¢²´¨´¡ ¨©¤ª¬¯±ª¥²³¨¡ ¨ 
±²§¡³¨´¡ ©ª©¾½. Ê¡¬¾¨¡ º²©´¨ §ª¹½´ ©¬½º²¸³ª ¤ª¤²©´¯ ¥ £¦Â²´¡¬¯³¦¡ ¤½´¨ ¨ ¤¢¨º¨³¨´¯ ©¡¢¯¡±³¦¸ ¥¢¡£ 
±£ª¢ª¥¯µ ¢¡¶¡³¾². 

¢§ıС¨łœ
Š¦ıŽœ¦ıfl! Š© ª«¬®¯°±ª® ²©³´®¯µ®±ª¶ ·©·¸ª ±® ª·²©¹º«»¶¼® µ¹½ ®® ©¾ª·¼¸ª ¿´Àª¸ · Á®¼°¹¹ª¾®·¸©¶ 
²´©³©¹©¸©¶
П¢¡Æ£¡ º¡§ ¤¢¨©´½¤¨´¯ ¾ ªº¨©´¾¡, ª¶¿±²´¡¬¯³ª ¨±¥¬¡¾¨´¡ ¤¢ª¥ª¬ªº³¦¸ Ë¢Ä¨¾ ¨± ¶½´¦¬ªº¾¨. П¡¢¡£ ¾²Æ£¦§ 
¨©¤ª¬¯±ª¥²³¨¡§ ¤ª¬³ª©´¯µ ¢²±¶¡¢¨´¡ ¨±£¡¬¨¡ ³² º²©´¨ ¨ ¤¢ª§ª¸´¡. Å©¡ ¾ª§¤ª³¡³´¦ §ªÆ³ª §¦´¯ ¥ ¤ª©½£ª§ª¡º³ª¸ 
§²Ä¨³¡ (´ª¬¯¾ª ¥¡¢Â³¿¿ ¾ª¢±¨³²), ©´¡¢¨¬¨±ª¥²´¯ ¥ Ì¬¡¾´¢¨º¡©¾ª§ ©´¡¢¨¬¨±²´ª¢¡, §¨¾¢ª¥ª¬³ª¥ª§ ©´¡¢¨¬¨±²´ª¢¡ 
¨¬¨ ¾¨¤¿À¡¸ ¥ª£¡. Î¡ ¤ª§¡À²¸´¡ Ë¢Ä¨¾ © §¡´²¬¬¨º¡©¾ª¸ ¤¢ª¥ª¬ª¾ª¸ ¥ §¨¾¢ª¥ª¬³ª¥½µ ¤¡º¯. 

СÂ¢Łłœ ı ł¢ŁŽ£fl¦ıfl
fi©¯°¹»¶·¼°, ·Á©¼´ª¼® µª°Ä´°ÁÁ».
Ã´ª¶¦ ©ª¶¢²´¯ ¥³½´¢¡³³µµ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³½µ ©¨©´¡§½, ¤¢¨©ª¡£¨³¨´¡ ¥ª¢ª³¾½ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³ª¸ ©¨©´¡§¦ ¾ ¥´½¬¾¡ 
´²¾, º´ª¶¦ ª³¨ ¤¬ª´³ª ¤¢¨¬¡¹²¬¨ £¢½¹ ¾ £¢½¹½. Пª§¡©´¨´¡ ©ª¶¢²³³½µ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³½µ ©¨©´¡§½ ¥ ¶½´¦¬ªº¾½. 
П¢ª£¡³¯´¡ ©ª©¾½ ¥ £¡¢Æ²´¡¬¯ ©ª©¾¨ ¨ ±²¾¢¡¤¨´¡ ¡Ë, ³²£¡³¯´¡ £¡¢Æ²´¡¬¯ ©ª©¾¨ ³² ¶½´¦¬ªº¾½ ¨ ±²¾¢½´¨´¡ ¡¹ª (³¡ 
±²¾¢½º¨¥²¸´¡ ©¬¨Ä¾ª§ ©¨¬¯³ª). П¡¢¡£ ¤ª£ª¹¢¡¥²³¨¡§ ¶½´¦¬ªº¾¨ ¥©¡¹£² ¥¦³¨§²¸´¡ ¨± ³¡¡ ¥©¡ ¾ª§¤ª³¡³´¦ ¨ 
¨©¤ª¬¯±½¸´¡ ¾¢¦Ä¾½ £¬¿ Â¢²³¡³¨¿/¤¡¢¡¥ª±¾¨. Å©¡¹£² ¤¢ª¥¡¢¿¸´¡ ´¡§¤¡¢²´½¢½ §ª¬ª¾² ¤¡¢¡£ ¾ª¢§¬¡³¨¡§ 
¢¡¶¡³¾².
Î¡ ¥±¶²¬´¦¥²¸´¡ ¶½´¦¬ªº¾½. Å±¶²¬´¦¥²³¨¡ ©ª±£²©´ ¤½±¦¢¯¾¨ ¥ª±£½Â². Ï§¡©¯ £¬¿ ¾ª¢§¬¡³¨¿ ©¬¡£½¡´ ²¾¾½¢²´³ª 
¤¡¢¡§¡Ä²´¯, º´ª¶¦ ¤ª¬³ª©´¯µ ¢²©´¥ª¢¨´¯ ¾ª§¾¨, ¾ª§¾¨ §ª¹½´ ±²¶¨´¯ ª´¥¡¢©´¨¿ ¥ ©ª©¾¡ ª´¥¡¢©´¨¿ ¥ ©ª©¾¡. 
¼²¤ª¬³¨´¡ ¶½´¦¬ªº¾½ £ª ´¢¡¶½¡§ª¹ª ¾ª¬¨º¡©´¥². Åª ¨±¶¡Æ²³¨¡ ¤ª£´¡¾²³¨¿ ³¡ ±²¤ª¬³¿¸´¡ ¶½´¦¬ªº¾½ ¥¦Ä¡ 
ПÐÑÒÓПÐÑÒÔÕÑÖ×ÎØÙ ÖÔÎÔÔ ÚÐÛÎÔÜÝ ÎÛПØÖÎÑÎÔÞ.

ƒ⁄‹›−‰„”‚ OPTIONS+ fi fl ‚−‚ ƒŁŒ ŠŸ⁄‹ŽŁŸŸŁı ŠŁŸ‹‚−łœ‚‰ŸŸ‰ı fl‚fl‹Łž›
Ò¬¿ ³²¨¶ª¬¡¡ ¾ª§Çª¢´³ª¹ª ¾ª¢§¬¡³¨¿ ¢¡¾ª§¡³£½¡´©¿ ½©´²³ª¥¨´¯ ¥³½´¢¡³³µµ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³½µ ©¨©´¡§½. Пª 
§¡¢¡ ¥±¢ª©¬¡³¨¿ ¢¡¶¡³¾² ¥³½´¢¡³³µµ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³½µ ©¨©´¡§½ §ªÆ³ª ¥¦³½´¯, º´ª¶¦ ª¶¡©¤¡º¨´¯ ¾ª¢§¬¡³¨¡, 
²³²¬ª¹¨º³ª¡ ´ª§½, ¾ª´ª¢ª¡ ¤¢¡£ª©´²¥¬¿¡´ ¶ª¬¯Ä¨³©´¥ª ¶½´¦¬ªº¡¾ ©ª ¥©´¢ª¡³³¦§ ¥ ©ª©¾½ ¾¬²¤²³ª§.

¦œfi¢Žı¦œ¦ıÅ
Ò¬¿ ³²£¬¡Æ²À¡¸ ¢²¶ª´¦ ¶½´¦¬ªº¾¨ ¨ ¥³½´¢¡³³¡¸ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³ª¸ ©¨©´¡§¦ ³¡ª¶Âª£¨§ª ¨©¤ª¬¯±ª¥²´¯ ´ª¬¯¾ª 
©ª©¾¨ ¶¢¡³£² Dr. Brown’s®. Ïª©¾¨ £¢½¹¨Â ¶¢¡³£ª¥ §ª¹½´ ¤ª£´¡¾²´¯ ¨¬¨ ¤¢ª¤½©¾²´¯ Æ¨£¾ª©´¯ ©¬¨Ä¾ª§ ¶¦©´¢ª ¨¬¨ 
§¡£¬¡³³ª. Åª ¥¢¡§¿ ¾ª¢§¬¡³¨¿ ¢¡¶¡³¾² £¡¢Æ¨´¡ ¶½´¦¬ªº¾½ ´²¾, º´ª¶¦ ³²Âª£¿À¡¡©¿ ½ £³² ¶½´¦¬ªº¾¨ ª´¥¡¢©´¨¡ 
¥ª¢ª³¾¨ ¥¡³´¨¬¿É¨ª³³ª¸ ©¨©´¡§¦ ³¡ ¶¦¬ª ¤ª¹¢½Æ¡³ª ¥ Æ¨£¾ª©´¯ (¤¢¨§¡¢³ª ¤ª£ ½¹¬ª§ 45°). Ó£¡¢Æ¨¥²¸´¡ 
¢¡¶Ë³¾² ¥ ¤ª¬ªÆ¡³¨¨ ¤ª¬½¬ËÆ² ¥ª ¥¢¡§¿ ¾ª¢§¬¡³¨¿. Å¦³¯´¡ ©ª©¾½ ¨±ª ¢´² ¢¡¶¡³¾², ¾ª¹£² ¢¡¶Ë³ª¾ ³¡ ¡©´. 
¼²§¡³¿¸´¡ ©ª©¾¨ ¤ª©¬¡ Ä¡©´¨ ³¡£¡¬¯ ¨©¤ª¬¯±ª¥²³¨¿.
Åª ¥¢¡§¿ ´¢²³©¤ª¢´¨¢ª¥¾¨ ¶½´¦¬ªº¾¨ £¡¢Æ¨´¡ ¨Â ¥ ¥¡¢´¨¾²¬¯³ª§ ¤ª¬ªÆ¡³¨¨. Åª ¨±¶¡Æ²³¨¡ ¤¢ª´¡¾²³¨¿ 
¨©¤ª¬¯±½¸´¡ ¾¢¦Ä¾½ £¬¿ Â¢²³¡³¨¿/¤¡¢¡¥ª±¾¨ ¨¬¨ ¤¢¡£ªÂ¢²³¨´¡¬¯³¦¸ £¨©¾. Åª ¥¢¡§¿ ²¥¨²¤¡¢¡¬Ë´² ¥¦³¯´¡ 
¥³½´¢¡³³¨¡ º²©´¨ ¨ ±²¾¢ª¸´¡ ¾¢¦Ä¾ª¸ £¬¿ ´¢²³©¤ª¢´¨¢ª¥¾¨ ¨ Â¢²³¡³¨¿ ¬¨¶ª ´¢²³©¤ª¢´¨¢ª¥ªº³¦§ £¨©¾ª§ ¥ª 
¨±¶¡Æ²³¨¡ ¤ª£´¡¾²³¨¿, ¥¦±¥²³³ª¹ª ¨±§¡³¡³¨¡§ £²¥¬¡³¨¿ ¥ª±£½Â².

¢¬®·²®¾®±ª® ¬®«©²°·±©·¼ª ª «µ©´©³º½ ³°À®Ä© ´®¬®±¸°
fiŁflŒÆfiŁflžŒfl¦ıfl.

• Î¡¤¢¡¢¦¥³ª¡ £¬¨´¡¬¯³ª¡ ©ª©²³¨¡ ¢¡¶¡³¾ª§ Æ¨£¾ª©´¡¸ ©´²³¡´ ¤¢¨º¨³ª¸ ¾²¢¨¡©².
• Å©¡¹£² ¤¢ª¥¡¢¿¸´¡ ´¡§¤¡¢²´½¢½ ¤¨À¨ ¤¡¢¡£ ¾ª¢§¬¡³¨¡§.
• Å¦¶¢ª©¯´¡ ¨±£¡¬¨¡ ¤¢¨ ¤¡¢¥¦Â ¤¢¨±³²¾²Â ¤ª¥¢¡Æ£¡³¨¿ ¨¬¨ ½Â½£Ä¡³¨¿ ©¥ª¸©´¥.
• Ò¡¢Æ¨´¡ ³¡¨©¤ª¬¯±½¡§¦¡ £¡´²¬¨ ¥ ³¡£ª©´½¤³ª§ £¬¿ £¡´¡¸ §¡©´¡.
• Î¨¾ª¹£² ³¡ ¾¢¡¤¨´¡ ¶½´¦¬ªº¾½ ¾ Ä³½¢²§, ¬¡³´²§, Ä³½¢¾²§ ¨¬¨ ©¥ª¶ª£³¦§ £¡´²¬¿§ ª£¡Æ£¦ .Á´ª §ªÆ¡´ ¤¢¨¥¡©´¨ ¾ 

½£½Ä¡³¨µ ¢¡¶¡³¾².
• Î¨¾ª¹£² ³¡ ¨©¤ª¬¯±½¸´¡ ©ª©¾½ ¥ ¾²º¡©´¥¡ ¤½©´¦Ä¾¨ ¨¬¨ ©¢¡£©´¥² £¬¿ ½©¤ª¾ª¡³¨¿.
• Á´ª ¨±£¡¬¨¡ ³¡ª¶Âª£¨§ª ¨©¤ª¬¯±ª¥²´¯ ¤ª£ ¤¢¨©§ª´¢ª§ ¥±¢ª©¬¦Â.
• Ï´¡¾¬¿³³¦¡ ¡§¾ª©´¨ §ª¹½´ ¢²±¶¨´¯©¿.
• Å©¡¹£² ¤¢ª¥¡¢¿¸´¡ ©ª©¾¨ ³² ³²¬¨º¨¡ ¤¢¨±³²¾ª¥ ¨±³ª©² ¨ ±²§¡³¿¸´¡ ¨Â, ¡©¬¨ ª³¨ ¤ª¥¢¡Æ£¡³¦.
• Î¡ ¤ª£ª¹¢¡¥²¸´¡ ¶½´¦¬ªº¾½ ¥ §¨¾¢ª¥ª¬³ª¥ª¸ ¤¡º¨, ¤ª©¾ª¬¯¾½ Ì´ª §ªÆ¡´ ¤¢¨¥¡©´¨ ¾ ¤¡¢¡¹¢¡¥½ ª´£¡¬¯³¦Â ±ª³ ¥ 

§ª¬ª¾¡ ¨¬¨ ©§¡©¨ £¬¿ ¾ª¢§¬¡³¨¿ ¨ (¨¬¨) ¥ £¡´²¬¿Â ¶½´¦¬ªº¾¨.
• Î¡ £ª¤½©¾²¸´¡ ¤ª¤²£²³¨¿ ¤¢¿§¦Â ©ª¬³¡º³¦Â ¬½º¡¸ ³² ©ª©¾½, ¡¡ ³²¹¢¡¥²³¨¿. Õ²¾Æ¡ ³¡ ª©´²¥¬¿¸´¡ ©ª©¾½ ¥ 

©´¡¢¨¬¨±²É¨ª³³ª§ ¢²©´¥ª¢¡ £ª¬¯Ä¡ ¢¡¾ª§¡³£½¡§ª¹ª ¥¢¡§¡³¨, ¤ª©¾ª¬¯¾½ Ì´ª §ªÆ¡´ ¤¢¨¥¡©´¨ ¾ ¡¡ ¤ª¢º¡.
• Î¡ ¤ª±¥ª¬¿¸´¡ ¢¡¶¡³¾½ Âª£¨´¯ ¨¬¨ ¶¡¹²´¯, ¾ª¹£² ª³ ¤ª¬¯±½¡´©¿ ¬µ¶ª¸ ¶½´¦¬ªº¾ª¸.
• Î¡ ¤ª±¥ª¬¿¸´¡ ¢¡¶¡³¾½ ¶¢²´¯ ¶½´¦¬ªº¾½ © ©ª¶ª¸ ¥ ¾¢ª¥²´¯ ¨¬¨ ©²§ª©´ª¿´¡¬¯³ª ¡©´¯ ¨± ³¡Ë ¥ ´¡º¡³¨¡ £¬¨´¡¬¯³ª¹ª 

¥¢¡§¡³¨.

¢С¨¢Ł¢ž¦¢ — С¨flł£¢ 
Ï´¡¾¬¿³³¦¡ ¶½´¦¬ªº¾¨ Dr. Brown’s ¨±¹ª´ª¥¬¡³¦ ¨± ¶ª¢ª©¨¬¨¾²´³ª¹ª ©´¡¾¬². Ï´¡¾¬¿³³¦¡ ¶½´¦¬ªº¾¨ §ª¹½´ 
¢²±¶¨´¯©¿. П¡¢¡£ ¾²Æ£¦§ ¨©¤ª¬¯±ª¥²³¨¡§ ¶½´¦¬ªº¾¨ ©¬¡£½¡´ ¥³¨§²´¡¬¯³ª ª©§ª´¢¡´¯ ³² ³²¬¨º¨¡ ª©´¢¦Â 
¾¢ª§ª¾, ª©¾ª¬¾ª¥ ¨¬¨ ¾¢ªÄ¡¾ ©´¡¾¬², ¾ª´ª¢¦¡ §ª¹½´ ª´©¬ª¨´¯©¿ ¨ ³²Âª£¨´¯©¿ ¥³½´¢¨ ¶½´¦¬ªº¾¨. Î¡ ¨©¤ª¬¯±½¸´¡ 
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Diese Anweisungen bitte durchlesen und für den künftigen Gebrauch aufbewahren.

VOR DER ERSTEN UND JEDER VERWENDUNG 
Trennen Sie vor der ersten Verwendung alle Produktteile voneinander, reinigen Sie das Produkt und legen Sie die 
Komponenten 5 Minuten lang in kochendes Wasser. Dies dient der Hygiene. Um mögliche Erstickungsgefahr 
auszuschließen, ziehen Sie den Sauger vor jeder Verwendung in alle Richtungen, um sicherzugehen, dass er nicht reißt. 
Untersuchen Sie ihn sorgfältig, besonders wenn das Kind zahnt. Ersetzen Sie den Sauger sofort, wenn er sichtbar 
abgenutzt oder beschädigt ist (z. B. Rissbildung oder Formveränderung). Es kann passieren, dass Fragmente eingeatmet 
werden und dadurch schwere Verletzungen hervorrufen. 

REINIGUNG
VORSICHT: Verwenden Sie die Drahtpflegebürste nicht zum Reinigen des Saugers. Dieser würde dadurch 
reißen. 
Achten Sie darauf, die Drahtpflegebürste vor der Reinigung aus dem Babyfläschchen herauszunehmen. Nehmen Sie vor 
jeder Verwendung alle Teile auseinander und reinigen Sie diese. Alle Teile können in der Spülmaschine (nur im obersten 
Geschirrkorb), in einem elektrischen oder Mikrowellen-Sterilisator oder in kochendem Wasser gereinigt werden. Die 
Drahtbürste darf nicht in ein Mikrowellengerät gelegt werden. 

ZUSAMMENBAU UND FÜTTERN
Siehe Grafik.
Um die innere Entlüftung zusammenzubauen, fügen Sie Behälterröhrchen und Einsatz zusammen, sodass diese fest 
verbunden sind. Setzen Sie die zusammengebaute Entlüftung in das Babyfläschchen ein. Rasten Sie den Sauger in den 
Saugerring ein und schrauben Sie den Saugerring auf das Babyfläschchen auf, bis es verschlossen ist (nicht zu fest 
anziehen). Falls Sie das Babyfläschchen erwärmen möchten: Entfernen Sie vor dem Erwärmen stets alle Komponenten 
des Babyfläschchens und verwenden Sie die Verschlusskappe für die Aufbewahrung/Reise. Überprüfen Sie stets die 
Temperatur der Milch, bevor Sie das Baby damit füttern.
Schütteln Sie das Babyfläschchen nicht. Schütteln verursacht Luftblasen. Anfangsmilch sollte vorsichtig gerührt werden, 
um Klümpchen damit vollständig aufzulösen. Diese können sonst die Saugerlöcher verstopfen. Füllen Sie die 
gewünschte Menge ein. Füllen Sie das Babyfläschchen nicht über die ANGEZEIGTE MAXIMALE FÜLLMENGE hinaus, um 
Auslaufen zu vermeiden.

OPTIONS+ BABYFLÄSCHCHEN ˜ MIT ODER OHNE ENTLÜFTUNG 
Obwohl zur angenehmsten Fütterung empfohlen wird, das Babyfläschchen mit eingebautem Entlüftungssystem zu 
verwenden, kann das Entlüftungssystem auch entfernt werden, wenn sich die Nahrungsaufnahme des Kindes 
entwickelt. Es funktioniert dann immer noch ähnlich wie die meisten Fläschchen mit Saugerentlüftung.

BITTE BEACHTEN
Um die richtige Funktion von Babyfläschchen und Entlüftung zu gewährleisten, sollten Sie mit diesem Fläschchen nur 
Sauger von Dr. Brown’s® verwenden; Sauger anderer Hersteller können zum Auslaufen oder einer zu schnellen oder zu 
langsamen Abgabe des Inhalts führen. Halten Sie das Babyfläschchen beim Füttern so, dass die Öffnung des 
Behälterröhrchens am Boden des Fläschchens nicht mit Flüssigkeit bedeckt ist (im Winkel von etwa 45°). Setzen Sie das 
Kind zum Füttern. Nehmen Sie dem Baby das Fläschchen aus dem Mund, wenn es nicht trinkt. Tauschen Sie den Sauger 
nach sechs Wochen Nutzung gegen einen neuen aus.
Beim Transport sind die Fläschchen stets aufrecht zu lagern und mit der Verschlusskappe oder -scheibe für die 
Aufbewahrung/Reise zu verschießen, um Auslaufen zu verhindern. Während Flugreisen sollten sich die Innenteile nicht 
im Babyfläschchen befinden. Auch sollten Babyfläschchen hier mit einer Verschlusskappe/-scheibe für die 
Aufbewahrung/Reise gesichert werden, um Auslaufen durch den veränderten Luftdruck zu verhindern.

Für die Sicherheit und Gesundheit Ihres Kindes
WARNUNG! 
• Ständiges und ausgedehntes Saugen von Flüssigkeiten führt zu Karies.
• Überprüfen Sie stets die Temperatur der Nahrung, bevor Sie sie dem Kind füttern.
• Entsorgen Sie Teile sofort bei den ersten Anzeichen von Schäden oder Materialermüdung.
• Sorgen Sie dafür, dass sich alle nicht verwendeten Teile außerhalb der Reichweite von Kindern befinden.
• Befestigen Sie das Produkt auf keinen Fall an Kordeln, Bändern, Schnüren oder losen Bekleidungsteilen, mit denen sich 

das Kind strangulieren kann.
• Ein Fütterungssauger darf auf keinen Fall als Schnuller verwendet werden.
• Dieses Produkt darf nur unter der Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden.
• Glasfläschchen können brechen.
• Die Sauger sind stets auf Abnutzungs-

erscheinungen zu überprüfen. Bei einer Beschädigung sind sie zu ersetzen.
• Verwenden Sie zum Erhitzen des Babyfläschchens kein Mikrowellengerät, da Mikrowellengeräte in 

Milch/Anfangsmilch oder Komponenten des Fläschchens „Hotspots“ (einzelne heiße Stellen) erzeugen können.
• Setzen Sie den Sauger nicht direktem Sonnenlicht oder Hitze aus und belassen Sie ihn nicht länger als empfohlen in 

Sterilisierungslösung – dies kann das Material des Saugers ermüden.
• Lassen Sie Kinder während der Verwendung eines Fläschchens nicht herumlaufen oder rennen.
• Lassen Sie Kinder nicht mit der Flasche ins Bett gehen oder länger unbeaufsichtigt trinken.

WARNUNG – GLAS
Die Glasfläschchen von Dr. Brown‘s sind aus Borsilikatglas hergestellt. Glasfläschchen können brechen. Sie sollten vor 
jeder Verwendung grundsätzlich untersucht werden, um sicherzugehen, dass sie keine scharfen Kanten haben und dass 
sich keine Glasfragmente oder -splitter gelöst haben, die sich nun lose im Fläschchen befinden. Verwenden Sie 
Glasfläschchen nicht, wenn sie Risse oder Absplitterungen aufweisen. Plötzliche Temperaturveränderungen können 
dazu führen, dass Glasfläschchen springen oder brechen. Glasfläschchen dürfen nicht eingefroren werden. Lassen Sie 
Kinder während der Verwendung eines Fläschchens auf keinen Fall stehen, herumlaufen oder rennen. Lassen 
Sie das Baby nicht unbeaufsichtigt trinken.

Leggere e conservare queste istruzioni per un utilizzo futuro.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO E AD OGNI UTILIZZO
Prima del primo utilizzo, smontare completamente tutte le parti e pulire il prodotto, quindi immergere i componenti in 
acqua bollente per cinque minuti. Ciò serve a garantire l’igiene. Per evitare un possibile rischio di soffocamento, tirare la 
tettarella in tutte le direzioni prima di ogni utilizzo per assicurarsi che non vi siano lacerazioni. Controllarla con 
attenzione, soprattutto durante la dentizione. Interrompere immediatamente l’uso e sostituirla immediatamente se 
presenta segni di usura o danni, quali strappi o alterazioni della forma. Piccoli pezzi possono essere involontariamente 
inalati e causare infortuni gravi. 

PULIZIA
ATTENZIONE: non usare lo scovolino metallico per pulire le tettarelle, potrebbero lacerarsi. 
Rimuovere lo scovolino metallico dal biberon prima della pulizia. Prima di ogni utilizzo, smontare completamente 
tutte le parti e lavarle. Tutte le parti possono essere usate in modo sicuro in lavastoviglie (solo nel cestello superiore), 
in uno sterilizzatore elettrico, in uno sterilizzatore a microonde o in acqua in ebollizione. Non sterilizzare a microonde 
lo scovolino metallico. 

MONTAGGIO E ALLATTAMENTO
Fare riferimento allo schema.
Per montare il sistema di ventilazione interno, collegare il tubo del serbatoio all’inserto in modo che combacino 
saldamente. Posizionare il sistema di ventilazione montato nel biberon. Inserire la tettarella nella ghiera, applicare la 
ghiera al biberon e ruotarla finché non si chiude (non serrare eccessivamente). Se si riscalda il biberon, rimuovere 
sempre tutti i componenti del biberon prima di riscaldarlo e usare il tappo di conservazione/da viaggio. Prima di 
allattare il bambino, controllare sempre la temperatura del latte.
Non agitare il biberon, per evitare la formazione di bolle d’aria. Il latte in polvere deve essere mescolato delicatamente 
per sciogliere completamente i grumi che possono otturare i fori della tettarella. Riempire fino alla quantità desiderata. 
Per evitare potenziali perdite, non riempire il biberon oltre l’AVVERTENZA DELLA LINEA DI RIEMPIMENTO.

BIBERON OPTIONS+ ˜ CON O SENZA SISTEMA DI VENTILAZIONE
Si consiglia di installare il sistema di ventilazione interno per un’alimentazione più agevole del bambino; tuttavia, con il 
progredire dell’alimentazione, il sistema di ventilazione può essere rimosso e ciò garantirà un’esperienza di 
alimentazione simile alla maggior parte dei biberon dotati di sistema di ventilazione.

DA RICORDARE 
Per il corretto funzionamento del biberon e del sistema di ventilazione, usare solo tettarelle Dr. Brown's® con questo 
biberon; con tettarelle di altre marche si potrebbero verificare perdite o un flusso troppo veloce o troppo lento. Quando 
si allatta il bambino, tenere il biberon in modo che il foro nel tubo del serbatoio posto al fondo del biberon non sia 
coperto di liquido (a un angolo di circa 45°). Durante l’allattamento tenere il bambino con il busto eretto. Togliere dalla 
bocca del bambino quando smette di bere. Sostituire le tettarelle dopo sei settimane di utilizzo.
Durante il trasporto, i biberon devono essere tenuti in posizione verticale. Usare il tappo o disco di conservazione/da 
viaggio per evitare versamenti. Durante i viaggi in aereo, rimuovere le parti interne e fissare con il tappo o disco da 
viaggio per evitare perdite causate dalla pressione dell’aria.

Per la sicurezza e la salute del bambino
AVVERTENZA! 
• La suzione continua e prolungata di liquidi causa la formazione di carie.
• Controllare sempre la temperatura degli alimenti prima della somministrazione.
• Gettare via ai primi segni di danno o indebolimento.
• Quando non vengono usati, tenere i componenti fuori dalla portata dei bambini.
• Non fissare mai a cordicelle, nastri, lacci o parti sciolte di indumenti. Il bambino potrebbe strangolarsi.
• Non usare mai le tettarelle come succhietto o massaggiagengive.
• Questo prodotto deve sempre essere usato con la supervisione di un adulto.
• I contenitori in vetro possono rompersi.
• Controllare sempre che le tettarelle non presentino segni di usura e, se sono danneggiate, sostituirle.
• Non usare un forno a microonde per scaldare il biberon poiché i forni a microonde possono creare punti molto caldi 

nel latte materno o in polvere e/o nei componenti del biberon.
• Non esporre le tettarelle alla luce solare diretta o al calore, né lasciarle a mollo nella soluzione sterilizzante, più a lungo 

di quanto consigliato, per evitarne il deterioramento.
• Non permettere mai che il bambino usi un biberon mentre cammina o corre.
• Non permettere che il bambino si porti il biberon a letto o lo usi autonomamente per lunghi periodi.

AVVERTENZA RELATIVA AL VETRO
I biberon in vetro Dr. Brown’s sono realizzati in vetro borosilicato. I biberon in vetro possono rompersi. Prima di ogni 
utilizzo, controllare sempre i biberon per escludere la presenza di spigoli vivi, frammenti o scaglie di vetro, che possono 
essersi staccati e trovarsi all’interno del biberon. Non usare biberon che presentino crepe o danni di qualsiasi tipo. 
Improvvisi cambi di temperatura possono causare la rottura dei biberon o la formazione di lesioni. Non congelare i 
biberon in vetro. Non permettere mai che il bambino usi un biberon in vetro stando in piedi o mentre cammina o 
corre. Non permettere al bambino di bere da solo.

Les og ta vare på disse instruksjonene for fremtidig bruk.

FØR FØRSTE GANG OG VED HVER BRUK 
Før første gangs bruk, demonter alle deler fullstendig og vask produktet, deretter legg komponentene i kokende vann i 
fem minutter. Dette sikrer god hygiene. For å forhindre mulig kvelningsfare, trekk i smokken i alle retninger før hver 
bruk for å forsikre deg om at den ikke revner. Undersøk smokken nøye, spesielt når barnet får tenner. Avslutt bruk og 
erstatt smokken umiddelbart hvis det er tegn på slitasje eller skade, som sprekker eller endringer i form. Små deler kan 
ved et uhell inhaleres og forårsake alvorlig skade. 

RENGJØRING 
ADVARSEL: Ikke bruk stålbørsten til å rengjøre smokken, da dette vil forårsake rifter.
Forsikre deg om at stålbørsten er fjernet fra flasken før rengjøring. Demonter alle deler fullstendig og vask dem før hver 
bruk. Alle deler kan trygt rengjøres i oppvaskmaskin (kun øverste hylle), elektrisk sterilisator, mikrobølgeovnsterilisator, 
eller kokende vann. Ikke ha stålbørsten i mikrobølgeovn. 

SAMMENSETNING OG MATING 
Vennligst se diagrammet. 
For å sette sammen det interne ventilasjonssystemet, koble reservoarrøret til innsatsen slik at de passer godt sammen. 
Plasser det sammensatte ventilasjonssystemet i flasken. Klikk smokken på plass i ringen, fest ringen til flasken og skru til 
den er lukket (ikke stram for hardt). Hvis du varmer opp flasken – fjern alltid alle flaskedeler før oppvarming og bruk 
oppbevarings-/reiselokket. Test alltid melkens temperatur før du mater babyen. 
Ikke rist på flasken. Risting vil forårsake luftbobler. Morsmelkerstatning bør røres forsiktig for å fullstendig oppløse 
klumper da klumper kan tette smokkens huller. Fyll til ønsket mengde. For å forhindre potensielle lekkasjer, ikke fyll 
flasken over FILL LINE ADVARSEL. 

OPTIONS+ FLASKER ˜ MED ELLER UTEN VENTIL 
Det anbefales at det interne ventilasjonssystemet installeres for den mest komfortable matingen, men 
ventilasjonssystemet kan fjernes etter hvert som babyens ernæringsutvikling skjer; noe som gir en opplevelse lik de 
fleste smokk-ventilerte flasker. 

PÅMINNELSER 
For riktig flaske- og ventilasjonsfunksjon, bruk kun Dr. Brown’s® smokker med denne flasken; andre merker kan lekke 
eller renne for fort eller for sakte. Når du mater babyen din, hold flasken slik at hullet i reservoarrøret i bunnen av 
flasken ikke dekkes av væske (cirka i en 45° vinkel). Hold babyen din oppreist under mating. Fjern flasken fra babyens 
munn når de ikke spiser. Vi anbefaler at smokkene byttes ut hver sjette uke. 
Når du transporterer flasker, hold dem alltid oppreist og bruk oppbevarings-/reiselokk eller skive for å forhindre 
lekkasje. Under flyreiser, fjern interne deler og sikre med reiselokk eller skive for å forhindre lekkasje fra lufttrykk. 

For barnets sikkerhet og helse 
ADVARSEL! 
• Kontinuerlig og langvarig suging av væsker vil forårsake tannråte.
• Sjekk alltid matens temperatur før mating.
• Kast ved de første tegn på skade eller svakhet.
• Hold deler som ikke er i bruk utenfor barns rekkevidde.
• Fest aldri til snorer, bånd, lisser eller løse deler av klær. Barnet kan bli kvalt.
• Bruk aldri flaskesmokkene som en smokk.
• Bruk alltid dette produktet under voksen tilsyn.
• Glassbeholdere kan brytes.
• Sjekk alltid smokkene for tegn på slitasje og erstatt dem når de er skadet.
• Bruk ikke mikrobølgeovn for å varme flasken da mikrobølgeovner kan skape varmepunkter i melk/formel og/eller 

flaskekomponenter.
• La ikke smokken ligge i direkte sollys, varme, eller i steriliseringsløsning lenger enn anbefalt da dette kan svekke 

smokken.
• Ikke la et barn gå eller løpe mens de bruker en flaske.
• Ikke la et barn ta med en flaske til sengs eller mate seg selv over lengre perioder. 

GLASSADVARSEL 
Dr. Brown’s glassflasker er laget av borosilikatglass. Glassflasker kan brytes. Flasker skal alltid undersøkes før hver bruk 
for skarpe kanter, fragmenter eller glassflak som kan ha løsnet, samt løse deler inne i flasken. Ikke bruk flasken om det er 
sprekker eller fliser på flasken. Plutselige temperaturforandringer kan få glassflasker til å sprekke eller brytes. Ikke frys 
glassflasker. Aldri la barnet stå, gå eller løpe mens det bruker en glassflaske. Ikke la babyen selv mate seg.

Läs och spara dessa anvisningar för framtida bruk.

FÖRE FÖRSTA OCH VARJE ANVÄNDNING
Före första användning ska alla delar demonteras och produkten diskas, varefter delarna ska läggas i kokande vatten i 
fem minuter. Detta för att säkerställa hygien. För att förhindra en eventuell kvävningsrisk, dra i nappen i alla riktningar 
före varje användning för att säkerställa att den inte går sönder. Inspektera noga, särskilt när barnet får tänder. Avbryt 
användningen och byt omedelbart ut nappen om det finns tecken på slitage eller skador, t.ex. sprickor eller förändrad 
form. Små bitar kan oavsiktligt inandas och orsaka allvarliga skador.

RENGÖRING
VAR FÖRSIKTIG! Använd inte en stålborste för att rengöra nappen eftersom den då kan skadas
Var noga med att ta bort den lilla ventilborsten från flaskan före rengöring. Ta isär alla delar och diska före varje 
användning. Alla delar är säkra att rengöra i diskmaskin (endast i övre korgen), elektrisk sterilisator, 
mikrovågssterilisator eller kokande vatten. Använd inte den lilla ventilborsten i mikrovågsugn. 

IHOPSÄTTNING OCH MATNING
För att montera det interna ventilsystemet, anslut reservoarröret till insatsen så att de sitter tätt ihop. Placera det 
monterade ventilsystemet i flaskan. Snäpp fast nappen i kragen, fäst kragen på flaskan och vrid tills den är stängd (dra 
inte åt för hårt). Vid uppvärmning av flaskan – ta alltid bort alla flaskdelar före uppvärmning och använd 
förvarings-/reselocket. Testa alltid mjölkens temperatur innan du ger barnet mat.
Skaka inte flaskan. Skakningar kan orsaka luftbubblor. Formulan ska röras om försiktigt för att lösa upp klumpar helt 
eftersom klumpar kan täppa till hål i nappen. Fyll på till önskad mängd. För att förhindra läckage, fyll inte flaskan över 
FILL LINE VARNING

OPTIONS+ FLASKOR ˜ MED ELLER UTAN VENTIL
Det rekommenderas att det invändiga ventilsystemet installeras för bekvämast möjliga matning, men ventilsystemet 
kan tas bort när barnets matningsvanor utvecklas, vilket ger en upplevelse som liknar de flesta ventilerade nappflaskor.

PÅMINNELSER
För korrekt flask- och ventilfunktion, använd endast Dr. Brown's® nappar med denna flaska; andra märken kan läcka 
eller flöda för snabbt eller för långsamt. När du matar ditt barn ska du hålla flaskan så att reservoarrörets hål i flaskans 
botten inte täcks av vätska (ungefär i 45° vinkel). Håll barnet upprätt under matningen. Ta bort flaskan från barnets mun 
när barnet inte äter. Byt napp efter sex veckors användning.
Vid transport av flaskor, håll dem alltid upprätt och använd förvarings-/reselock eller platta för att förhindra läckage. Vid 
flygresor, ta bort inre delar och säkra med reselock eller skiva för att förhindra läckage från lufttryck.

För ditt barns säkerhet och hälsa
VARNING!
• Att suga vätskor kontinuerligt och länge orsakar karies.
• Testa alltid vätskans temperatur innan barnet matas.
• Släng produkten vid första tecken på skada eller svaghet.
• Håll komponenter som inte används borta från barn.
• Sätt aldrig fast vid sladdar, snören eller lösa delar på plagg. Barnet kan strypas.
• Använd aldrig matningsnappar som tröstnapp.
• Använd alltid denna produkt under vuxens översyn.
• Glasbehållare kan gå sönder.
• Kontrollera alltid nappen för slitage och byt ut den om den är skadad.
• Använd inte en mikrovågsugn för att värma flaskan eftersom mikrovågsugnar kan skapa heta punkter i mjölk/formel 

och/eller flaskdelar.
• Lämna inte nappen i direkt solljus, värme eller i steriliseringslösning längre tid än vad som rekommenderas eftersom 

detta kan försvaga nappen.
• Låt inte ett barn gå eller springa medan barnet använder en flaska.
• Låt inte barnet ta med sig en flaska till sängen eller äta själv under långa perioder.

VARNING FÖR GLAS
Dr. Brown’s glasflaskor är tillverkade av borosilikatglas. Glasflaskor kan gå sönder. Flaskor ska alltid inspekteras före 
varje användning för att upptäcka vassa kanter, fragment eller glasflagor som kan ha lossnat och är lösa inuti flaskan. 
Använd inte flaskan om det finns sprickor eller flisor på den. Plötsliga temperaturförändringar kan få glasflaskor att 
spricka eller gå sönder. Frys inte glasflaskor. Låt aldrig barnet stå, gå eller springa när barnet använder en 
glasflaska. Låt inte barnet mata sig själv.

Bu talimatları okuyun ve ileride kullanmak üzere saklayın.

ÏLK VE HER KULLANIMDAN ÖNCE
ûlk kullanımdan önce tüm parçaları ayırarak ürünü yıkayın, ardından bileþenleri beþ dakika boyunca kaynar suda bırakın. 
Bu hijyeni sağlamak içindir. Olası bir boğulma tehlikesini önlemek için yırtılmadığından emin olmak amacıyla her 
kullanımdan önce biberon emziğini/ucunu her yöne doğru çekin. Özellikle bebek diþ çıkardığında daha dikkatle 
inceleyin. Eğer bozulma veya þekil değiþikliği gibi herhangi bir aþınma veya hasar belirtisi görülürse kullanımı durdurun 
ve biberon emziğini derhal değiþtirin. Küçük parçalar yanlıþlıkla yutulabilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir. 

TEMÏZLEME
DÏKKAT: Yırtılmasına neden olabileceÑinden dolayı biberon emziÑini temizlemek için telden temizleme 
fırçasını kullanmayın. 
Temizlik tamamlamadan önce tel temizleme fırçasını þiþeden çıkardığınızdan emin olun. Tüm parçaları tamamen ayırın 
ve her kullanımdan önce yıkayın. Tüm parçalar bulaþık makinesinde (sadece üst rafında), elektrikli sterilizatörde, 
mikrodalga sterilizatörde veya kaynar suda kullanım için güvenlidir. Tel temizleme fırçasını mikrodalgaya koymayın. 
Yeþil havalandırma aparatının þeklinin bozulmaması için kaynatarak sterilize ediyorsanız, daha önceden kaynatılmıþ 
suda 3-5 dakika birakılması yeterlidir. Montajının mutlaka soğuduktan sonra yapılması gerekir.

BÏRLEÒTÏRME VE BESLEME
Lütfen Ôemayı takip edin.
ûçindeki havalandırma sistemini birleþtirmek için hazne tüpünü birbirine sıkıca oturacak þekilde ek parçaya bağlayın. 
Birleþtirilmiþ havalandırma sistemini þiþenin içine yerleþtirin. Biberon emziğini/ucunu halkaya geçirin, halkayı biberona 
takın ve kapanana kadar çevirin (aþırı sıkmayın). Biberonu ısıtmak için; ısıtmadan önce daima tüm biberon bileþenlerini 
çıkarın ve saklama/seyahat kapağını kullanın. Bebeği beslemeden önce daima sütün sıcaklığını kontrol edin.
Biberonu çalkalamayın. Çalkalamak hava kabarcıklarına neden olur. Topaklanma biberon emziği/ucunun deliklerini 
tıkayabileceğinden dolayı, topakların tamamen çözülmesi için mama hafifçe karıþtırılmalıdır. ûstediğiniz miktarda 
doldurun. Olası sızıntıları önlemek için þiþeyi DOLUM ÇûZGûSû UYARISININ üzerinde doldurmayın.

SEÇENEKLER + B¹BERONLAR˜ HAVALANDIRMALI VEYA HAVALANDIRMASIZ
Rahat besleme için iç havalandırma sisteminin takılması önerilir. Ancak bebeğin beslenme alıþkanlığı geliþtikçe 
havalandırma sistemi çıkarılabilir; çoğu havalandırmalı emzikli biberonlar benzer özellikler sunar.

HATIRLATMALAR
Doğru biberon ve havalandırma fonksiyonu için bu biberonla yalnızca Dr. Brown’s® emzikleri kullanın; diğer markaların 
ürünleri sızdırabilir veya çok hızlı ya da çok yavaþ akabilir. Bebeğinizi beslerken biberonu, biberonun altındaki hazne 
tüpü deliği sıvıyla kaplanmayacak þekilde (yaklaþık olarak 45° açıyla) tutun. Besleme sırasında bebeğinize destek 
sağlayarak tutun. Bebeğinizi beslemediğinizde memeyi ağzından çıkarın. Altı haftalık kullanımdan sonra biberon 
emziklerini/uçlarını değiþtirin.
Biberonları taþırken daima dik duracak þekilde tutun ve sızıntıyı önlemeye yardımcı olması için saklama/seyahat kapağı 
veya ağız kısmına disk kullanın. Seyahat sırasında içindeki parçaları çıkarın ve hava basıncından sızıntıyı önlemek için 
seyahat kapağı veya disk ile koruyun.

ÇocuÑunuzun güvenliÑi ve saÑlıÑı için
UYARI!
• Sürekli ve uzun süreli sıvı emmek diþ çürümesine neden olabilir.
• Beslemeden önce mama sıcaklığını her zaman kontrol edin.
• ûlk hasar veya dayanıksızlık belirtisinde çıkartıp atın.
• Kullanılmayan bileþenleri çocukların eriþemeyeceği yerlerde muhafaza edin.
• Asla kordonlara, þeritlere, bağcıklara veya giysilerin bol kısımlarına takmayın. Bebek boğulabilir.
• Biberon emziklerini asla emzik olarak kullanmayın.
• Bu ürünü her zaman yetiþkin gözetiminde kullanın.
• Cam biberonlar/kaplar kırılabilir.
• Biberon emziklerini her zaman aþınma belirtileri açısından kontrol edin ve hasar gördüğünüzde değiþtirin.
• Mikrodalga fırınlar süt/mama ve/veya biberon bileþenlerinde sıcak noktalar oluþturabileceğinden biberonu ısıtmak için 

mikrodalga fırın kullanmayın.
• Biberon emziğini doğrudan güneþ ıþığında, ısıda veya sterilizasyon solüsyonunda tavsiye edilenden daha uzun süre 

bırakmayın; bu durum emziği zayıflatabilir.
• Bir bebeğin biberon kullanırken yürümesine veya koþmasına izin vermeyin.
• Çocuğun biberonu yatağa götürmesine veya uzun süreliğine kendi kendine kullanmasına izin vermeyin.

CAM UYARISI
Dr. Brown’s cam þiþeleri borosilikat camdan üretilmiþtir. Cam biberonlar kırılabilir. Biberonlar her kullanımdan önce olası 
keskin kenarlara, parçalara veya þiþenin içinde yerinden çıkmıþ ve gevþemiþ olabilecek parçalarına karþı kontrol 
edilmelidir. }iþede herhangi bir çatlak veya hasar varsa kullanmayın. Ani sıcaklık değiþimleri cam þiþelerin çatlamasına 
veya kırılmasına neden olabilir. Cam biberonları dondurmayın. Cam biberonları kullanırken çocu»un ayakta 
durmasına, yürümesine veya ko¼masına asla izin vermeyin. Bebe»in kendi kendine beslenmesine izin 
vermeyin.

Citifli Łi pŒstrafli aceste instrucfliuni pentru consultare viitoare.

ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE ×I DE FIECARE UTILIZARE ULTERIOARÙ
Înainte de prima utilizare, dezasambla{i complet toate piesele [i sp\la{i produsul, apoi introduce{i componentele în ap\ 
clocotit\ timp de cinci minute. Aceasta se face pentru a asigura igiena. Pentru a preveni un posibil pericol de sufocare, 
trage{i de tetin\ în toate direc{iile înainte de fiecare utilizare pentru a v\ asigura c\ nu se rupe. Verifica{i cu aten{ie, în 
special atunci când copilului îi cresc din{ii. Întrerupe{i utilizarea [i înlocui{i imediat tetina dac\ prezint\ semne vizibile 
de uzur\ sau deteriorare, precum fisuri sau deformare. Buc\{ile mici pot fi inhalate accidental [i pot produce v\t\marea 
grav\. 

CURÙÚAREA
ATENÚIE: Nu folosiÛi peria de curÝÛare de sârmÝ pentru a curÝÛa tetina, deoarece acest lucru îi va cauza 
ruperea. 
Înainte de cur\{are asigura{i-v\ c\ a{i îndep\rtat din biberon peria de cur\{are de sârm\. Dezasambla{i complet toate 
componentele [i sp\la{i-le înainte de fiecare utilizare. Toate componentele sunt sigure pentru utilizare în ma[ina de 
sp\lat vase (doar pe raftul superior), sterilizatorul electric, sterilizatorul cu microunde sau prin introducere în ap\ 
clocotit\. Nu introduce{i peria de cur\{are de sârm\ la microunde. 

ASAMBLARE ×I HRÙNIRE
VÝ rugÝm sÝ consultaÛi diagrama.
Pentru a asambla sistemul intern de ventila{ie, conecta{i tubul rezervorului la inser{ie, astfel încât s\ se fixeze bine. 
Amplasa{i sistemul de ventila{ie asamblat în biberon. Fixa{i tetina pe guler, aplica{i gulerul pe biberon [i r\suci{i-l pân\ 
se închide (nu strânge{i excesiv). Dac\ înc\lzi{i biberonul, îndep\rta{i întotdeauna toate p\r{ile componente ale 
acestuia înainte de înc\lzire [i folosi{i capacul pentru depozitare/c\l\torii. Testa{i întotdeauna temperatura laptelui 
înainte de a hr\ni bebelu[ul.
Nu agita{i biberonul. Agitarea va provoca bule de aer. Laptele praf trebuie amestecat u[or pentru dizolvarea complet\ a 
cocoloa[elor, deoarece acestea pot înfunda orificiile tetinei. Umple{i cu cantitatea dorit\. Pentru a preveni poten{ialele 
scurgeri, nu umple{i biberonul peste LINIA DE AVERTIZARE DE UMPLERE.

BIBEROANELE OPTIONS+ ½ CU SAU F¾R¾ VENTILA¿IE
Se recomand\ instalarea sistemului intern de ventila{ie pentru o hr\nire cât mai confortabil\, îns\ acest sistem poate fi 
îndep\rtat pe m\sur\ ce capacitatea de hr\nire a bebelu[ului progreseaz\, oferind o experien{\ similar\ cu cea a 
majorit\{ii biberoanelor cu tetin\ ventilat\.

MEMENTOURI
Pentru func{ionarea corespunz\toare a biberonului [i a ventila{iei, folosi{i numai tetine Dr. Brown’s® cu acest biberon; 
alte m\rci pot prezenta scurgeri sau pot cauza un debit prea rapid sau prea lent. Când hr\ni{i bebelu[ul, {ine{i biberonul 
astfel încât orificiul tubului rezervorului din partea de jos a biberonului s\ nu fie acoperit de lichid (la un unghi de 
aproximativ 45°). Sprijini{i bebelu[ul în pozi{ie în timpul hr\nirii. Îndep\rta{i din gura bebelu[ului atunci când acesta nu 
se hr\ne[te. Schimba{i tetinele dup\ [ase s\pt\mâni de utilizare.
La transportul biberoanelor, {ine{i-le întotdeauna în pozi{ie vertical\ [i folosi{i capacul sau discul pentru 
depozitare/c\l\torii pentru a preveni scurgerile. În timpul c\l\toriilor cu avionul, se recomand\ îndep\rtarea 
componentelor interne [i protejarea biberonului cu capacul sau discul pentru c\l\torii pentru a preveni scurgerea 
cauzat\ de presiunea atmosferic\.

Pentru siguranÛa Þi sÝnÝtatea copilului
AVERTISMENT!
• Suptul continuu [i prelungit al fluidelor va cauza apari{ia cariilor.
• Verifica{i întotdeauna temperatura alimentelor înainte de hr\nire.
• Arunca{i la primele semne de uzur\ sau deteriorare.
• Nu l\sa{i componentele neutilizate la îndemâna copiilor.
• Nu ata[a{i niciodat\ produsul de cabluri, panglici, [nururi sau articole vestimentare largi. Copilul se poate strangula.
• Nu folosi{i niciodat\ tetine de hr\nire în loc de suzet\.
• Folosi{i întotdeauna acest produs sub supravegherea unui adult.
• Recipientele din sticl\ se pot sparge.
• Verifica{i întotdeauna ca tetinele s\ nu prezinte urme de uzur\ [i înlocui{i-le dac\ sunt deteriorate.
• Nu utiliza{i un cuptor cu microunde pentru a înc\lzi biberonul deoarece cuptoarele cu microunde pot genera puncte 

fierbin{i în lapte/laptele praf [i/sau în componentele biberonului.
• Evita{i expunerea tetinei la lumina direct\ a soarelui, c\ldur\ sau l\sarea în solu{ie de sterilizare mai mult decât este 

recomandat, deoarece aceste ac{iuni pot deteriora tetina.
• Nu l\sa{i copilul s\ mearg\ sau s\ alerge în timpul folosirii biberonului.
• Nu l\sa{i copilul s\ ia biberonul în pat sau s\ se hr\neasc\ singur pentru perioade îndelungate.

AVERTISMENT PRIVIND STICLA
Biberoanele din sticl\ Dr. Brown’s sunt fabricate din sticl\ borosilicat\. Biberoanele din sticl\ se pot sparge. Biberoanele 
ar trebui verificate întotdeauna înainte de fiecare utilizare pentru a depista orice margini ascu{ite, fragmente sau buc\{i 
de sticl\ care s-ar fi putut desprinde [i c\dea în interiorul biberonului. Nu folosi{i biberoanele dac\ acestea prezint\ 
fisuri sau cioburi. Schimb\rile bru[te de temperatur\ pot provoca fisurarea sau spargerea biberoanelor din sticl\. Nu 
congela{i biberoanele din sticl\. Nu lÀsaÁi niciodatÀ copilul sÀ stea în picioare, sÀ meargÀ sau sÀ alerge în timpul 
folosirii unui biberon din sticlÀ. Nu permiteÂi bebeluÅului sÀ se hrÀneascÀ singur.

이 사용 안내서를 읽은 후 향후 사용을 위해 보관하십시오.

최초 사용 및 이후 매 사용 전 주의 사항 
처음으로 사용하기 전, 모든 부품을 완전히 분해하여 세척한 다음 구성품을 끓는 물에 �분간 넣으십시오. 이것은 
위생을 위한 것입니다. 질식 위험을 방지하기 위해, 사용하기 전 젖꼭지를 모든 방향으로 잡아 당겨 찢어지지 
않았는지 확인하십시오. 주의 깊게 살피십시오. 특히 자녀의 치아가 발달하는 시기에는 세심하게 검사하십시오. 
갈라짐이나 모양의 변형 등 마모나 손상의 신호가 보이면 즉시 젖꼭지의 사용을 중단하고 교체하십시오. 조그만 
조각을 의도하지 않게 흡입하여 심각한 부상을 초래할 수 있습니다. 

세척
주의: 와이어 세척 브러시로 젖꼭지를 세척하지 마십시오. 찢어질 수 있습니다. 
세척하기 전에 와이어 세척 브러시를 병에서 꺼내십시오. 매 사용 전에 모든 부품을 완전히 분해하여 세척하십시오. 
모든 부품은 식기세척기(상단 랙만), 전기 및 전자레인지 소독기 또는 끓는 물에 안전하게 사용할 수 있습니다. 
와이어 세척 브러시를 전자레인지에 넣지 마십시오. 

조립과 수유 안내
다이어그램을 참조하십시오.
내부 통기 시스템을 조립하려면, 레저브와 튜브를 인서트에 연결하여 꽉 조이게 하십시오. 조립한 통기 시스템을 
병에 부착합니다. 젖꼭지를 링에 딸각 소리가 나게 끼우고, 링을 병에 부착한 다음 닫힐 때까지 돌리십시오(너무 꽉 
조이지 마십시오). 병을 데울 경우 항상 데우기 전에 모든 병 부품을 제거하고 스토리지/여행용 캡을 사용하십시오. 
아기에게 수유하기 전에 항상 우유의 온도를 확인하십시오.
병을 흔들지 마십시오. 병을 흔들면 공기 거품이 생깁니다. 포뮬라를 천천히 저어서 덩어리를 완전히 녹여야 합니다. 
덩어리가 있으면 젖꼭지 구멍이 막힐 수 있습니다. 원하는 양까지 채우십시오. 새는 것을 방지하려면, 채움선 
경고(FILL LINE WARNING) 이상 병을 채우지 마십시오.

옵션 + 병 - 통기 시스템 유무
대부분의 편리한 수유를 위해 내부 통기 시스템을 설치하는 것을 권장합니다. 하지만, 아기가 성장함에 따라 통기 
시스템을 제거하여 대부분의 젖꼭지 통기 병과 유사한 느낌을 가질 수 있습니다.

알림
적합한 병과 통기 기능을 위해, 이 병에는 Dr. Brown’s® 젖꼭지만 사용하십시오. 다른 브랜드는 새거나, 너무 
빠르게 또는 너무 느리게 흐를 수 있습니다. 아이에게 수유할 때, 병을 잡아서 병의 바닥에 있는 레저브와 튜브 
구멍이 내용물로 덮이지 않게 하십시오(약 ��도 각도 유지). 수유 중에 아이를 받치십시오. 아이가 먹지 않을 때는 
아이의 입에서 떼어 놓으십시오. 약 �주 정도 사용한 후에는 젖꼭지를 교체하십시오.
병을 가지고 다닐 때에는 항상 병을 똑바로 세우고 스토리지/여행용 캡이나 디스크를 사용하여 새는 것을 
방지하십시오. 비행기 여행을 할 때에는, 내부 부품을 제거하고 여행용 캡이나 디스크로 고정하여 공기압력으로 새는 
것을 방지하십시오.
자녀의 안전과 건강을 위해
경고!
• 액체를 계속해서 장시간 빨 경우 충치를 유발할 수 있습니다.
• 먹이기 전에 음식의 온도를 항상 확인하십시오.
• 손상이나 약해진 표시가 나타나면 바로 폐기하십시오.
• 사용하지 않을 경우에는 구성품을 아이의 손이 닿지 않는 곳에 두세요.
• 옷의 코드, 리본, 레이스나 느슨한 부분에 절대 연결하지 마십시오. 질식될 위험이 있을 수 있습니다.
• 절대 이 수유 젖꼭지를 패시파이어/수더로 사용하지 마십시오.
• 이 제품을 사용할 때는 항상 어른이 지켜봐야 합니다.
• 유리 용기는 깨질 수 있습니다.
• 젖꼭지에 마모 표시가 있는지 항상 확인하고 손상되었을 경우 교체하십시오.
• 전자레인지는 우유나 포뮬라 및/또는 버틀 구성품에 과열점을 발생시킬 수 있으므로 전자레인지로 병을 가열하지 

마십시오.
• 수유 젖꼭지를 직사광선이나 열원 근처에 두거나, 권장 시간 이상 소독기에 두지 마십시오. 젖꼭지가 약해질 수 

있습니다.
• 아이가 병 제품을 사용하면서 걷거나 달리지 않게 하십시오.
• 아이가 병을 침대로 가져가거나 장시간 혼자 먹지 않게 하십시오.

유리 주의 경고 
Dr. Brown의 유리병은 붕규산염 유리로 만들어져 있습니다. 유리병은 깨질 수 있습니다. 매번 사용하기 전에 항상 
병을 검사하여 날카로운 면이 있는지 유리 파편이나 조각이 떨어져 병 안에서 돌아다니는지 확인해야 합니다. 병에 
금이 가 있거나 이가 빠진 흔적이 있으면 사용하지 마십시오. 온도가 갑작스럽게 변하면 유리병에 금이 가거나 또는 
깨질 수 있습니다. 유리병을 얼리지 마십시오. 아이가 유리병을 사용하면서 절대로 서거나, 걷거나 달리지 않게 
하십시오. 아기가 혼자서 먹게 두지 마십시오.

یُرجــى قراءة ھذه التعلیمــات وحفظھا لاستخدامھا في المستقبل.

قبل الاستخدام الأول وكل استخدام
قبل الاستخدام الأول، احرصــي علــى فك جمیــع الأجزاء بــالكامل وغسل المنتــج ثم وضــع المكونات في الماء المغلي لمدة خمس دقائق. وذلك من أجل

ضمــان الحفــاظ علــى النظافــة والصحــة العامــة. لمنع خطر الاختناق المحتمل، اسحبي الحلمــة في جمیع الاتجاھات قبل كل استخدام لضمان عدم تمزقھا.
افحصــي الحلمــة بعنایــة، خاصــةً عندمــا تنمو أسنان طفلك. توقفي عن استخدام الحلمة واستبدلیھا على الفور إذا ظھرت علیھا أي علامات تمزق أو تلف،

مثل التشــقق أو تغیر الشكل. قد تتسبب الأجزاء الصغیرة في حدوث أضرار خطیرة إذا تم استنشــاقھا بطریق الخطأ.

التنظیف:
تنبیھ: لا تستخدمي فرشــاة التنظیف الســلكیة لتنظیف الحلمة لأن ذلك سیؤدي إلى تمزیقھا.

احرصي على إزالة فرشــاة التنظیف الســلكیة من الرضّاعة الزجاجیة قبل التنظیف. احرصي على تفكیك جمیع الأجزاء بالكامل وغســلھا قبل كل
استخدام. جمیع الأجزاء آمنة لغســلھا في غســالة الصحون (على الرف العلوي فقط)، أو استخدامھا في جھاز التعقیم الكھربائي أو تعقیمھا بالمیكروویف

أو الماء المغلي. لا تضعي فرشــاة التنظیف الســلكیة في المیكروویف.

التجمیع والإرضاع
یُرجى الرجوع إلى الشكل.

لتركیب أداة تنــفیس الــھواء الداخلیــة، قومــي بتوصیل أنبوب الخزان بــالمدخل بحیث یتلاءمان معًا بــإحكام. ضعي أداة التنفیس المركبة في الرضّاعة
الزجاجیــة. ركبــي الحلمــة فــي الطوق وثبتــي الطوق بالرضّاعــة الزجاجیة ولفیھ حتى یغلق (لا تفرطي فــي إحكام غلقھ). عند تدفئة الرضّاعة الزجاجیة،

احرصــي دائمًــا علــى إزالــة جمیع مكوناتھا قبل التدفئة واستخدمي غطاء التخزین/الســفر. احرصــي دائمًا على اختبار درجة حرارة اللبن قبل إرضاع
الطفل.

لا ترجــي الرضّاعــة الزجاجیــة. سوف یسبب الاھتزاز فقاعــات الــھواء. یجب تقــلیب التركیبة البدیلــة للحلیب بلطف إلى أن تذوب كتلھ بالكامل - حیث یم
كن أن تسد تــلك الكتل ثــقوب الحلمــة. یجب تعبئــة الكمیــة المطلوبــة فقط. لمنع التسریبــات المحتملة، لا تملئي الزجاجة فوق تحذیر خط التعبئة.

استخدام رضّاعــات OPTIONS+ الزجاجیــة - مــع أداة التنفیس أو دونھا
یوصــى بتركیب نظــام تنــفیس الــھواء الداخلــي من أجل إرضــاع أكثر راحة لطفلك، ولكن یمكن إزالــة نظام تنفیس الھواء مع تطور قدرة الطفل على

الرضاعــة؛ ممــا یوفر تجربة إرضاع مشــابھة لمــعظم الرضّاعات الزجاجیة ذات الحلمات المزودة بنظام تنفیس.

تذكیرات
من أجل عمل الرضّاعة الزجاجیة وأداة تنفیس الھواء بشكل ســلیم، لا تستخدمي مع ھذه الرضّاعة الزجاجیة إلا حلمات ®Dr. Brown's. حیث قد
تتسبب العلامــات التجاریــة الأخرى فــي التسرب أو التدفق بسرعــة أكبر أو أقل من المطــلوب. عند إرضــاع طفلك، أمسكي الرضّاعة الزجاجیة بحیث

یكون ثقب أنبوب الخزان الموجود في الجزء الســفلي من القارورة غیر مغطى بالســائل (عند زاویة 45 تقریبًا). یجب أن یكون الطفل في وضع قائم
أثنــاء عملیــة الرضاعــة. انزعــي الرضّاعــة الزجاجیــة من فم الطفل عند توقفھ عن الرضاعة. احرصي على تغییر الحلمة بعد ستة أســابیع من الاستخدام.
عند نقل الرضّاعات الزجاجیة، احرصي دائمًا على إبقائھا في وضع قائم واستخدام غطاء أو قرص التخزین/ الســفر للمســاعدة في منع التسرب. أثناء

السفر جوًا، یُرجی إزالة الأجزاء الداخلیة وتأمینھــا بغطــاء السفر أو بــقرص لمنع التسرب بسبب الضغط الجوي.

تعلیمــات لأجل سلامة طفلك وصحتھ
تحذیر

• قد یتسبب الامتصــاص المستمر والمطول لــلسوائل في تسوس الأسنان.
• احرصــي دائمًــا علــى التحقق من درجة حرارة الطعام قبل الإرضاع.

• تخلصــي من المنتــج عند ظھور أول علامات للتلف.
• احتفظــي بالمكونــات غیر المستخدمة بعیدًا عن متناول الأطفال.

• تــأكدي من عدم ربطــھ بــأسلاك أو شرائط أو أربطــة أو أجزاء فضفاضــة من الملابس. فــقد یؤدي ذلك إلى تعرض الطفل للاختناق.
• لا تستخدمــي حلمــة الإرضاع كعضاضة / لھایة.

• یجب استخدام ھذا المنتــج دائمًــا تحت إشراف الكبار.
• قد تتــعرض الحاویات للكسر.

• یجب دائمًــا فحص الحلمــات للتــأكد من عدم وجود علامات تــآكل بھا، واستبدالھا عند تلفھا.
• لا تستخدمــي فرن المیكروویف لتسخین الرضّاعــة الزجاجیــة لأن أفران المیكروویف یمكن أن تحدث نقاطًــا ســاخنة في الحلیب/التركیبة و/أو مكونات

الرضّاعة الزجاجیة.
• لا تتركي الحلمة في أشــعة الشمس المباشرة أو تعرضیھا للحرارة أو تتركیھا في محلول التعقیم لمدة أطول من المدة الموصى بھا، لأن ذلك قد یؤدي

إلى ضعف الحلمة.
• لا تسمحي للطفل المشــي أو الركض أثناء استخدام أیة رضّاعة زجاجیة.

• لا تسمحــي للطــفل باصطحــاب الرضّاعة الزجاجیة معھ إلى السریر أو بإرضاع نفســھ لفترات طویلة.

تحذیر بخصوص الرضّاعــة الزجاجیة:
رضّاعــات Dr. Brown’s الزجاجیــة مصنوعــة من زجاج البورســلیكات. قد تتــعرض الرضّاعات الزجاجیة للكسر. یجب دائمًا فحص الرضّاعات

الزجاجیة قبل كل استخدام للتأكد من أن الحواف لیست حادة، ومن عدم وجود أي شظایا أو شرائح زجاجیة بداخلھا. لا تستخدمي الرضّاعات الزجاجیة
في حالة وجود أي شقوق أو كسور بھا. قد تتسبب التغیرات المفاجئة في درجات الحرارة في حدوث شقوق أو كسور. لا تضعي الرضّاعات الزجاجیة

في الفریزر. لا تسمحي أبدًا للطفل بالوقوف أو المشــي أو الركض أثناء استخدام الرضّاعة الزجاجیة. لا تسمحي لطفلك بإطعام نفســھ.
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